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РУССКИ ВЪ ЯПОНІИ.
Въ концѣ 1853 и въ началѣ 1854 годовъ.

Входъ на Нагасакскій рейдъ.—Первые визиты японцевъ,—Видъ рейда 
н города,—Батареи; деревни. — Переводчики и баніосы.—Караульный 
лодки и гребцы. — Передача письма къ губернатору. — Ежедневный 
сношенія съ японцами,—Доставка провизіи.—Визитъ голландцевъ изъ 
факторіи.—Буря. — Новый переводчики. — Переговоры о церемоніалѣ 
свиданія адмирала съ нагасакскимъ губернаторомъ, — Губѳрнаторскіе 
секретари. — Торжественный поѣздъ въ Нагасаки. — Пристань и но
силки,—Японскіе солдаты,—Улица и дома. — Свиданіе съ губернато
ромъ.—Передача письма отъ русскаго правительства къ японскому.— 
Японское угощеніе.—Ожиданіе отвѣта изъ Едо.—Другой губернаторы— 
Еще переводчикъ,—Годовщина похода. Спектакль на корветѣ «Оли- 
вуца». — Смерть Сіогуна. — Гроза. — Отвѣтъ изъ Едо. — Катанье на 
шлюпкахъ.—Паппенбергъ,—Крыеій островъ.—Подарки.—Важное извѣ- 

стіе изъ Едо. — Отъѣздъ.

Нагасакскій рейдъ. Съ 10 августа 1853 года.
Отъ острововъ Бонинъ-Сима до Я поніи— не путешествіе, 

а  прогулка, особенно въ августѣ: это лучшее время года 
въ тѣхъ мѣстахъ. Небо и море спорятъ другъ съ другомъ, 
кто лучше, кто тише, кто синѣе, словомъ, кто болѣе понра
вится путешественнику. Мы въ пять дней прошли 850 миль.
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Наше судно, какъ старшее, давало сигналы другими тремъ, 
ц одно изъ нихъ вело на буксирѣ. Тащ а его на двухъ ка- 
натахъ, мы могли видѣться съ бывшими тамъ товарищами; 
иногда леремолвимъ и слово, написанное на большой доскѣ 
складными буквами.

9-го августа, при той же ясной, но5і къ сожалѣнію, че
рез чуръ жаркой погодѣ, завидѣли мы тридесятое государ
ство. Это были еще самые южные острова, крайніе предѣлы. 
только островки и скалы янонскаго архипелага, носившіе 
европейскія и свои имена, Тутъ были Юлія, Клара, далѣе 
Якуносима, Номосима, Ивосима, потомъ пошли саки: Тага- 
саки, Коссаки, Нагасаки. Сима значить островъ, саки — 
мысъ, или наоборотъ, не помню.

Вотъ достигается, наконецъ, цѣль десятимѣсячнаго пла- 
ванія, трудовъ. Вотъ этотъ запертой ларецъ, съ потерян
ными ключомъ, страна, въ которую заглядывали, до сихъ 
поръ съ тщетными усиліями, склонить, и золотомъ, и ору- 
жіемъ, и хитрой политикой, на знакомство. Вотъ многочис
ленная кучка человѣческаго семейства, которая ловко убѣ- 
гаетъ отъ ферулы цивилизаціи, осмѣливаясь жить своимъ 
умомъ, своими уставами, которая упрямо отвергаетъ дружбу, 
религію и торговлю чужеземцевъ, смѣется надъ нашими по
пытками просвѣтить ее, и внутренніе, произвольные за
коны своего муравейника противоставить и естественному, 
и народному, и всякими европейскими правами, и всякой 
неправдѣ.

Долго ли такъ будетъ? говорили мы, лаская рукой 60-ти- 
фунтовыя бомбовыя орудія. Хоть бы японцы допустили из
учить свою страну, узнать ея естественный богатства: вѣдг> 
въ географіи и статистикѣ мѣстъ, съ осѣдлымъ населеніемъ 
земного шара, почти только одинъ пробѣлъ и остается—  
Японія. Странная, занимательная пока своею неизвѣст- 
ностью земля, растянулась отъ 32 до 40 слишкомъ граду- 
совъ широты, слѣдовательно, съ одной стороны южнѣе



Мадеры. Въ ней гоеподствуетъ зной и морозы, растутъ 
пальма и: сосна, персикъ и клюква. Тамъ есть горы, рав
ный нашимъ высочайшимъ горамъ, горящіе пики, и въ го- 
р а х ъ — -мы знаемъ у ж е—' родится лучшая мѣдь въ свѣтѣ, 
но не знаемъ еще, нѣтъ ли тамъ лучшихъ алмазовъ, се
ребра, золота, топазовъ и, наконецъ, что дороже золота— 
лучшаго каменнаго угля,, этого самаго дорогого минерала 
ХІХ-го столѣтія.

Мы завидѣли мысъ Номо, обозначающій входъ въ нага- 
сакскій рейдъ. Всѣ собрались на ютѣ, любуясь на зеленые, 
ярко обливаемые солнцемъ берега. Но здѣсь насъ не встрѣ- 
тили уже за нѣсколько миль лодки, съ фруктами, ракови
нами, обезьянами и попугаями, какъ на Явѣ и въ Синга- 
пурѣ, и особенно съ предложеніемъ перевезти на берегъ: 
напротивъ!

Мы входили, немного съ стѣсненнымъ сердцемъ, по 
крайней мѣрѣ я, съ тяжелымъ чувствомъ, съ какимъ вхо- 
дятъ въ тюрьму, хотя бы эта тюрьма была обсажена де
ревьями.

Но это чтб несется мимо насъ по водѣ: какая-то малень
кая, разукрашецная разноцвѣтными флюгарками шлюпка- 
игрушка? «Это у нихъ религіозный обрядъ», сказалъ одинъ 
изъ насъ. «Нѣтъ», перебилъ другой: «это просто суевѣрный 
обычай».— «Гаданье», замѣтилъ третій: «видите, видите, еще 
такая же плыветъ?— это гаданье; они пробуютъ счастья».— 
«Нѣтъ, позвольте», заговорилъ кто-то:* «у Кемпфера гово
рится»...—  «Просто игрушки: мальчишки пустили», провор- 
чалъ сквозь зубы дѣдъ. И чуть ли это мнѣніе было не 
справедливѣе всѣхъ ученыхъ замѣчаній. Но здѣсь всякая 
мелочь казалась знаменательною особенностью.

Вдругъ появилась лодка, только ужъ не игрушка, и въ 
ней трое или четверо японцевъ, два одѣтые, а два нагіе, 
свѣтло-красноватаго цвѣта, загорѣдые, съ бѣлой, тоненькой 
повязкой кругомъ головы, чтобъ волосы, не трепались, да



такой же повязкой около поясницы— вотъ и все. Вярочемъ, 
наши еще утромъ видѣли японцевъ.

Я  только-что проснулся, Ѳаддеевъ донесъ мнѣ, что проез
жали голые люди и подали на палкѣ какую-то бумагу. «Чтб 
жъ это за люди?» спросили я .—  «Японецъ, должно-быть», 
отвѣчалъ онъ. Японцы остановились саженяхъ въ трехъ отъ 
фрегата и что-то говорили намъ, но ближе подъѣхать не 
рѣшались; они пятились отъ высунувшихся изъ иолупорти- 
ковъ пушекъ. Мы махали имъ руками и платками, чтобъ 
они вошли.

Наконецъ, они рѣшились, и мы толпой окружили ихъ: 
это первые наши гости въ Яноніи. Они съ боязнью озира
лись вокругъ, и положивъ руки на колѣнй, присѣдали и 
кланялись чуть не до земли. Двое были одѣты бѣдно: на 
нихъ была синяя верхняя кофта, съ широкими рукавами, и 
халатъ, туго обтянутый вокругъ поясницы и ногъ. Халатъ 
держался широкими поясомъ. А еще? . еще ничего; ни пан- 
талонъ, ничего...

Обувь состояла изъ синихъ короткихъ чулокъ, застегну- 
тыхъ вверху пуговкой. Между болынимъ и слѣдующимъ 
пальцемъ шла тесемка, которая ирикрѣпляла къ ногѣ со
ломенную подошву. Это одинаково, и у богатыхъ, и у 
бѣдныхъ.

Голова вся бритая, какъ и лицо, только съ затылка во
лосы подняты кверху и зачесаны въ узенькую, коротенькую, 
какъ будто отрубленную косичку, крѣпко лежавшую на са
мой маковкѣ. Сколько хлопотъ за такой хитрой и безобраз
ной прической! За  поясомъ у одного, старшаго, заткнуты 
были двѣ сабли, одна короче другой. Мы попросили пока
зать и нашли превосходные клинки.

Мы повели гостей въ капитанскую каюту: тамъ дали имъ 
наливки, чаю, конфетъ. Они еще съ лодки все показывали 
на нашу фор-брам-стеньгу, на которой развѣвался кусокъ 
бѣлаго полотна, съ надписью на янонскомъ языкѣ: судно



1‘Оссгйскаго государства. Они цросили списать ее, по при
казанию, разумѣется, чтобъ отвезти въ городъ, начальству.

Черезъ полчаса явились другіе, одѣтые побогаче. Они 
привезли бумагу, въ которой дѣлались обыкновенный пред
остережен ія: не съЬ ж ать на берегъ, не обижать японцевъ 
и т. п. Имъ такъ понравилась наливка, что они выпросили, 
чтб осталось въ бутылкѣ, для гребцовъ будто бы, но я  увѣ- 
ренъ, что они имъ и понюхать не дали.

Въ бумагѣ еще правительство, на французскомъ, англій- 
скомъ и голландскомъ языкахъ, просило остановиться у такъ- 
называемыхъ Ковалъскихъ воротъ, на первомъ рейдѣ, и не 
ходить далѣе. во избѣжаніе болъшихъ неприятностей, при
бавлено въ бумагѣ, безъ объясненія, какихъ и для кого. 
Надо думать, что для губернаторскаго брюха.

Японское правительство —  какъ мы знали изъ книгъ и 
потомъ убѣдились, и при этомъ случаѣ, и впослѣдствіи 
сами— требуютъ безусловнаго исполненія предписанной мѣры, 
и въ случаѣ неисполненія, зависѣло ли оно отъ исполни
теля или нѣтъ, послѣдній остается въ отвѣтѣ. Напримѣръ, 
иностранные корабли не иначе допускаются на второй и 
третій рейды, какъ съ разрѣшенія губернатора. Мы разрѣ- 
шенія не требовали, н о . къ намъ явилась третья партія 
японцевъ, человѣкъ восемь, кромѣ гребцовъ, и привезла 
«разрѣшёніе» идти и на второй рейдъ. Всѣ эти посѣщенія 
быстро слѣдовали одно за другимъ. Губернаторъ поспѣшилъ 
прислать разрѣшеніе, не зная, намѣрены ли мы, по пер
вому извѣщенію, остановиться на указанномъ мѣстѣ. Если бъ 
ему предписано было, напримѣръ, истребить насъ, онъ бы, 
конечно, не могъ, но все-таки долженъ бы былъ стараться 
объ этомъ, а въ случаѣ неудачи, распороть себѣ брюхо.

Я  полагаю такъ, судя по тому, что одинъ изъ нагасак- 
скихъ губернаторовъ, нѣсколько лѣтъ назадъ, распоролъ себѣ 
брюхо оттого, что командиръ англійскаго судна не хотѣлъ 
принять присланныхъ черезъ этого губернатора подарковъ
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отъ японскаго двора. Губернатору приказано было отдать 
подарки, капитанъ не принялъ, и губернаторъ остался ви
новата, зачѣмъ не отдалъ.

Вскрывать себѣ брюхо— самый употребительный здѣсь спо- 
собъ умирать поневолѣ, по крайней мѣрѣ такъ было въ 
прежнія времена. Заупрямься кто сдѣлать это, правитель

с т в о  пришшаетъ этотъ трудъ на себя; но тогда виновный, 
кромѣ позора публичной казни, подвергается лишенію имѣ- 
н і я , п  это падаетъ на его семейство. Кто-то изъ путеше- 
ственниковъ разсказываетъ, что здѣсь, въ кругъ воспитанія 
молодыхъ людей входило, ■ между прочимъ, искусство ловко, 
сразу распарывать себѣ брюхо. Впослѣдствіи, при случай, 
какъ-нибудь, разскажу объ этомъ что узнаю подробнѣе. Те
перь некогда.

Третья партія японцевъ была лучше одѣта: кофты у 
нихъ изъ тонкой, полупрозрачной, черной матеріи, у нѣко- 
торыхъ вытканы бѣлые знаки на спинахъ и рукавахъ— это 
гербы. Каждый, даже земледѣлецъ, имѣетъ гербъ и право 
носить его на своей кофтѣ. Но нѣкоторые получаютъ отъ 
своихъ начальниковъ и, вообще, отъ высшихъ лицъ право 
носить ихъ гербы, а высшіе сановники— отъ Сіогуна, какъ 
у насъ ордена.

Но не всѣ имѣютъ право носить по двѣ сабли за поя- 
сомъ: эта честь предоставлена только высшему классу и 
'офицерами; солдаты носятъ по одной, а простой классъ во
все не носитъ; да онъ же ходитъ голый, такъ ему не за 
что было бы и прицѣпить ее, развѣ зимой.

Кофта у гостей, или хозяевъ нашихъ— какъ хотите, за
стегивалась длинными шелковыми шнурками.

Они объявили, что они переводчики, опперъ-т олки  и 
ондеръ - толки, то - есть старшіе и младшіе. Они назна
чаются для сношеній съ голландской факторіей. Мы поса- 

■дили ихъ въ капитанскую каюту, и они вынули бумагу, въ 
которой предлагалось множество вопросовъ.
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Переводчиковъ здѣсь цѣлое сословіе: въ короткое время 
У насъ перебывало около тридцати, а всѣхъ ихъ около ше
стидесяти человѣкъ; немного недостаетъ до счета семиде
сяти толковннковъ. Они знаютъ только голландскій языкъ и 
употребляются для снолгеній съ голландцами, которые, сидя 
тутъ по цѣлымъ годамъ, могли бы, конечно, и сами вы
учиться по-японски. Но кто станетъ учить ихъ? это ‘запре
щено подъ смертною казныо. По-китайски японцы знаютъ 
всѣ, какъ мы по-французски, какъ шведы по-нѣмецки, какъ 
ученые по-латыни. Пишутъ и по-японски, и по-китайски, 
но только произносятъ кнтайсвія письмена по-своему. Во
обще все, языкъ, вѣра ихъ, обычаи, .одежда, культура и 
воспитаніе, все пришло къ иимъ отъ китайцевъ.
■ Мы уже были предупреждены, что насъ встрѣтятъ здѣсь 
вопросами, и оттого приготовились отвѣчать, какъ слѣдуетъ, 
со всею откровенностью. Они спрашивали: откуда мы при
шли, давно ли вышли, какого числа, сколько у насъ людей 
на каждомъ кораблѣ, какъ матросовъ, такъ и офицеровъ; 
сколько пушекъ и т. п.

Между прочимы послѣ заявленія нашего, что у насъ есть 
письмо къ губернатору, они спросили, отчего же мы одно 
письмо привезли на четырехъ судахъ? Въ этомъ ирониче- 
скомъ вопросѣ проглядывала, дѣтская недовѣрчивость къ на
шему приходу и подозрительность насчетъ какихъ-нибудь 
враждебныхъ замысловъ съ нашей стороны. Мы поспѣшшш 
успокоить ихъ н отвѣчали на все искренно и простодушно, 
и въ то же время не могли воздержаться отъ улыбки, 
глядя на эти мягкія, гладкія, бѣлыя, изнѣженныя лица, 
лукавыя и смышленыя физіономіи, на косички и на при- 
сѣданья.

Они ознакомились съ нами іі ободрились ласковымъ об- 
хожденіемъ. Имъ принесли сладкихъ пирожковъ, наливокъ, 
вина. Они вглядывались во все съ. любопытствомъ, осматри
вали все въ каютѣ, раскрыли ротъ отъ уд^вленія,- когда



-  12 —

кто-то дотронулся до клавишей фортѳшано. Имъ предло
жили сигаръ, но они не знали, какъ съ ними обойтись: 
одинъ закуривали, не откусивъ кончика, другой не съ той 
стороны. Сигары были не по нихъ: крѣпки. Одному сдела
лось дурно отт. духоты въ каютѣ, а, можетъ-быть, и отъ 
качки, хотя водненіе было слабое и движеніе фрегата едва 
замѣтное. Они вообще очень нѣжны. Напримѣръ, не могли 
вовсе сидѣть въ каютѣ, безпрестанно отирали потъ съ го
ловы и лица, отдувались и обмахивались вѣерами. Они вы
нимали изъ-за пазухи свой табакъ, чубуки изъ пальмоваго 
дерева, съ серебряными мундштукомъ и трубочкой, величи
ной съ половину самаго наленькаго женскаго наперстка. 
Табакъ лежали въ бумажномъ кисетѣ, не болѣе porte- 
monnaie. Японецъ бралъ оттуда щепоть табаку, скатывали 
его въ комокъ, какъ вату, или пеньку, когда хотятъ поло
жить ее въ ухо, клалъ въ трубку и, курнувъ раза три, вы
брасывали пепелъ и прятали трубку за пазуху. Все это дѣ- 
лалось съ удивительной быстротой. Табакъ очень тонокъ и 
волокниста, какъ ленъ, красно-жѳлтаго цвѣта, и напоми- 
наетъ немного вкусомъ турецкій, но только очень слабъ, а 
видомъ нохожъ на рыжіе густые волосы.

Какъ навастривали они уши, когда раздавался какой-ни
будь шумъ на палубѣ: ихъ пугало, когда вдругъ люди по- 
бѣгутъ іто вантами, или потянута какую-нибудь снасть и 
затопаютъ. Они ѣхали съ нами, а лодка ихъ съ гребцами 
шла у насъ на бакштовѣ.

Наконецъ, мы вошли на первый рейдъ и очутились среди 
острововъ и холмовъ. Здѣсь застали насъ штиль и потомъ 
подули противный вѣтеръ; надо было лавировать. «Куда жъ 
вы?» говорили японцы, не понимая лавировки: «вамъ надо 
сюда, налѣво». Наконецъ, вошли и на второй рейдъ, на 
указанное мѣсто.

Что Это такое? декорація или действительность? какая 
мѣетность! Близкіе i i  дальніе холмы, одинъ другого зеленѣе,
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покрытые кедровникомъ и множеством!, другихъ деревьевъ—  
нельзя разглядѣть какихъ, толпятся амфитеатромъ. одинъ 
надъ другимъ. Нѣтъ ничего страшнаго; все улыбающаяся 
природа: за холмами, вѣрно, смѣющіяся долины, поля... Да 
смѣется ли этотъ народъ? Судя по голымъ, палимымъ зноемъ 
гребцами, изд, которых!, вонъ трое завернулись, сидя на 
лодкѣ, въ одно какое-то пестрое одѣяло, отъ солнца, нельзя 
думать, чтобъ народъ очень улыбался среди этихъ холмовъ. 
Всѣ горы изрѣзаны бороздами и обработаны сверху до низу.

Вонъ деревни жмутся въ тѣснинахъ, кое-гдѣ разбросаны 
хижины. А это что: какія-то занавѣски, съ нарисованными 
на нихъ. бѣлой и черной краской, кругами? гербы Физен- 
скаго и Сатсумскаго удѣльныхъ князей, сказали намъ гости. 
Дунули вѣтерокъ, занавѣски заколебались и обнаружили 
пушки: въ одномъ мѣстѣ три, съ развалившимися станками, 
въ другомъ одна вовсе безъ станка— какъ страшно! Наши 
артиллеристы подозрѣваютъ, что на этихъ батареяхъ есть 
и деревянный пушки.

Гдѣ же Нагасаки? Города еще не видать. А! вотъ и Н а
гасаки. Отчего жъ не Нангасаки? оттого, что настоящее 
названіе Нагасаки, а буква и прибавляется такъ, для 
шика, такъ же, какъ и другія буквы къ нѣкоторымъ сло
вами. «Нагасаки— единственный порть, куда позволено вхо
дить одними только голландцами», сказано въ географіяхъ. 
и куда, надо бы прибавить давно, тгрочіе ходятъ безъ по
зволенья. Слѣдовательно, привилегія ни въ какомъ случаѣ 
не на сторонѣ голландцевъ во многихъ отношеніяхъ.

«Такъ это Нагасаки!» слышалось со всѣхъ сторонъ, когда 
стали на якорь на второмъ рейдѣ, въ виду третьяго, и всѣ 
трубы направились на мѣстность, среди которой мы очути
лись. Въ Нагасаки три рейда: одинъ очень открыть съ моря 
и защищенъ съ двухъ сторонъ. Тамъ налѣво, на срытомъ 
холмѣ, строится батарея и, кажется, по замѣчанію нашихъ 
артиллеристовъ, порядочная. Но городъ, конечно, не весь
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виденъ, говорили .мы: ото, вѣроятно; только часть, и самая 
плохая, предмѣстье; тутъ все домишки, да хижины! Гдѣ же 
зданія, дворцы, храмы, о которыхъ пишетъ Кемпферъ и 
другіе, особенно Кемпферъ, насчитывая ихъ невероят
ное число? Должно-быть, тамъ, дальше, за мысомъ.

Но какіе виды вокругъ! чтб' за перспектива вдали! Вотъ 
стоишь при входѣ на второй рейдъ, у горы Паппенбергъ, 
и видишь море, но зато видишь только профиль мыса, за- 
граждающаго видъ на Нагасаки, видишь и узенькую бухту 
Кибачъ, всю. Передвинешься на средину рейда— море спря
чется, зато вдругъ раздвинется весь заливъ налѣво, ст. 
островами Кагена, Катакасима, Каменоеима, и видишь мысъ 
en face, а берегъ направо покажетъ свои обработанный тер
расы, какъ исполинскую зеленую лѣстницу, идущую по всей 
горѣ, отъ волнъ до облаковъ.

Мы стали прекрасно. Вообразите огромную сцену, въ 
глубинѣ которой, верстахъ въ трехъ отъ васъ, видны 
высокіе холмы, почти горы, и у подошвы ихъ куча домовъ, 
съ бѣлыми известковыми стѣнами, черепичными или дере
вянными кровлями. Это и есть городъ, лежащій на берегу 
полукруглой бухты. Отъ бухты идетъ проливъ, широкій, 
почти какъ Нева, съ зелеными, холмистыми берегами, усѣ- 
янными хижинами, батареями, деревнями, кедровникомъ и 
нивами.

Декорація бухты, рейда, со множествомъ лодокъ, стран- 
наго города, съ кучей сѣренькихъ домовъ, проливъ съ хол
мами, эта зелень, яркая на близкнхъ, блѣдная на дальннхъ 
холмахъ, все такъ гармонично, живописно, такъ не похоже 
на дѣйствительность, что сомнѣваешься, не нарисованъ ли 
весь этотъ видъ, не взятъ ли цѣликомъ изъ волшебнаго 
балета?

Что за заливцы, уголки, пріюты прохлады и лѣни, обра
зуюсь узоръ береговт. въ проливѣ! Вонъ тамъ идетъ глубоко 
въ холмъ ущелье; темное, какъ коридора,, лѣсистое. и та
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кое узкое, что, кажется, ежеминутно грозить раздавить да
леко запрятавшуюся туда деревеньку.. Тутъ маленькая, обста- 
новленная деревьями бухта, сонное затишье, гдѣ всегда 
темно и прохладно, гдѣ самый сильный вѣтеръ чуть-чуть 
рябить волны; тамъ безпечно отдыхаетъ вытащенная на 
берегъ лодка, уткнувшись однимъ концомъ въ воду, другимъ 
въ песокъ.

Налѣво широкій i i  длинный заливъ, съ извилинами и 
углубленіямн. ІІосрединѣ его ІІапненбергъ и Каменосима 
двѣ горы-игрушки, покрытый ощетинившимся лѣсомъ, какъ 
будто двѣ головы съ взъерошенными волосами. Ихъ обте
кают!. со всѣхъ сторонъ миніатюрные проливы, а вдали 
видна отвѣсная скала и море.

Направо идетъ высокій холмъ, съ отлогнмъ берегомъ, ко
торый такъ и маыитъ взойти на него по этимъ зеленымъ 
ступенями террасъ и грядъ, несмотря на запрещеніе япон
цем». За  нимъ тянется рядъ низенькихъ, капризно-брошен- 
ныхъ холмовъ, изъ-за которыхъ глядятъ серьезно и угрюмо 
довольно высокія горы, отступивъ немного, какъ взрослые 
изъ-за дѣтёй. Далѣе проливъ, теряющійся въ морѣ; по свѣт- 
лой поверхности пролива чернѣютъ разбросанные камни. 
Н а послѣднемъ п.танѣ синѣетъ мыст> H o m o .

Проливъ отдѣляетъ яагасакскій берегъ отъ острова ku- 
гена, который, въ свою очередь, отделяется другимъ про- 
ливом'ь отъ острова Ивосима, а  тамъ чисто, море—и больше 
ничего.

Вездѣ уступы, мыски, или отставшія отъ берега, оорос- 
шш зеленью и деревьями улыбы Земли. Мѣстамп группы 
зелени и деревьевъ лѣпятся на окраинахъ утесовъ, точно 
нснолинскіе букеты цвѣтовъ. Вездѣ перспектива, картина, 
точно артистически-обдуманная прихоть!

Но со странными чувствомъ смотрю я на эти игриво со
зданные, смѣющіеся берега: непріятно видѣть этотъ сонъ, 
отсутствіе движенія. Люди появляются рѣдко; животныхъ
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не видать; я  только разъ слышалъ собачій лай. Пѣтъ люд
ской суеты; мало признаковъ жизни. Кромѣ караульныхъ 
лодокъ, другія робко и торопливо скользятъ у береговъ, съ 
двумя-тремя голыми гребцами, со слюнявымъ мальчишкой, 
или остроглазой дѣвчонкой.

Такъ ли должны быть населены эти берега? Куда спря
тались жители? зачѣмъ не шевелятся они толпой на этихъ 
берегахъ? отчего не видно работы, возни, нѣтъ шума, гама, 
криковъ, пѣсенъ, словомъ кипѣнія жизни, или «мышьей 
бѣготни», по выраженію поэта? Зачѣмъ по этимъ широкимъ 
водамъ не снуютъ взадъ и впередъ пароходы, а тащится 
какая-то неуклюжая большая лодка, завѣшенная синими, 
бѣлыми, красными тканями? Оттуда слышенъ однообразный 
звукъ бумъ-бумъ-бумъ японскаго барабана: это, скажутъ 
вамъ, Физенскій, или Сатсумскій князья объѣзжаютъ свои 
владѣнія.

Вы знаете, что Японія раздѣлена на, удѣлы, которые всѣ 
зависятъ отъ Сіогуна, платятъ ему дань и содержать вой
ска. Городъ Нагасаки принадлежать ему, а кругомъ ле
жать владѣнія князей.

Зачѣмъ же, говорю я, такъ пусты и безжизненны эти 
прекрасные берега? зачѣмъ такъ скучно смотрѣть на нихъ- 
до того, что и выйти изъ каюты не хочется? Скоро ли же 
это все заселится, оживится?

Мы спрашиваемъ объ этомъ здѣсь у японцевъ, затѣмъ 
и пришли, да вотъ не можемъ добиться отвѣта, Чиновники 
говорятъ, что надо спросить у губернатора, губернаторъ 
пошлетъ въ Едо, къ Сіогуну, а тотъ пошлетъ въ Міако, 
къ Микадо, сыну неба: сами рѣшите, когда мы дождемся 
отвѣта!

Всѣ мы стояли на палубѣ, кто чѣмъ занять; у всѣхъ 
почти трубы въ рукахъ. Один занимались уборкою пару- 
совъ, другіе прилежно изучали карту, и въ томъ числѣ 
дѣдъ, который отъ карты бѣгалъ на юта, съ юта къ картѣ;
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11 хотя ворчалъ на невѣрность ея, на неизвѣстность мѣста, 
но былъ доволенъ, что труды его кончались. Другіе просто 
Думали о томъ, чтб видѣли, глядя туда и сюда, въ томъ 
числѣ и я. Меня хотя и занимала новость предмета, и 
проникался я  прелестью окружавшихъ насъ картинъ при
роды, но тутъ же, рядомъ съ этими впечатлѣніями, чувство
валась, и особенно предчувствовалась скука. Я бы охотно 
лромѣнялъ Японію на Маниллу, на Бразнлію, или на Сандви
чевы острова— на чтб хотите. Не скучно ли видѣть столько 
залоговъ природныхъ силъ, богатства, всякихъ даров,ъ, въ 
неискусныхъ или, скорѣе, несвободныхъ, связанныхъ какими- 
то ненужными пуДами рукахъ!

Да я  ли одинъ скучаю? Вонъ П. А. сокрушительно взды- 
хаетъ, но зная, какъ онъ будетъ продовольствовать насъ: 
дадутъ ли японцы провизіи, будутъ ли возить свѣжую воду; 
а если и дадутъ, то по какимъ цѣнамъ? и т. п. Отъ пре- 
3ёрвовъ многіе «воротятъ нот », говорить онъ.

Кстати о презервахъ: кажется я  о нихъ не говорилъ ни 
слова. Это совсѣмъ изготовленная и гернетнчески-закупо- 
ренная въ жестянкахъ провизія всякаго рода: супы, мясо, 
зелень и т. п. Полезное изобрѣтеніе— чтб и говорить! Но 
Дѣло въ томъ, что эту провизію иногда ѣсть нельзя: про
давцы употребдяютъ во зло довѣревность покупателей; а 
повѣрить ихъ нельзя: но станешь вскрывать каждый, на- 
глухо-закупоренный и залитой свинцомъ ящикъ. Послѣ уже, 
въ морѣ, окажется, что говядина похожа вкусомъ на теля
тину, телятина— на рыбу, рыба на зайца, а все вмѣстѣ ни 
на чтб не похоже. И часто все это нмѣетъ одинъ цвѣтъ и 
запахъ. Говорятъ, у французовъ дѣлаютъ презервы лучше: 
не знаю. Мы купили ихъ въ Англіи.

Вонъ и другіе тоже скучаютъ: С. не знаетъ, будетъ ли 
уголь, позволять ли рубить дрова, нустятъ ли на оерегъ 
освѣжиться людямъ? Б . насупился, думая, удастся ли ему... 
хоть увидѣть женщинъ. Онъ ужъ глазѣлъ на всѣ японскія

Сочлпеиіп II. А- Гончарова. 'Г. VI. 2
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лодки, ища, между этими голыми тѣлами, не такое красное 
и жёсткое, какъ у гребцовъ. Косы и кофты мужчинъ сво
дили его иногда въ печальное заблужденіе...

Японцы уѣхали. Насталъ вечеръ; затеплились звѣзды i i , 

вдобавокъ, между ними появилась комета. Мы набдюдаемъ 
ее уже третій вечеръ, едва успѣвая ловить на горизонтѣ—  
такъ рано скрывается она.

Насъ, издали, саженяхъ во ста отъ фрегата и въ нѣко- 
торомъ разстояніи другъ отъ друга, окружали караульныя 
лодки, ярко освѣщенныя разноцвѣтными о г н я м  въ боль- 
шихъ, круглыхъ, крашеныхъ фонаряхъ изъ рыбьей кожи; 
на нѣкоторыхъ были даже смоляныя бочки. Съ послѣднимъ 
лучомъ солнца, по высотамъ загорѣлись огни и нитями опоя
сали вершины холмовъ, унизали берега-—словомъ, нельзя 
было нарочно зажечь иллюминаціи великолѣпнѣе въ честь 
і'Остей, какую японцы зажгли изъ страха, что вотъ сейчасъ, 
того-гляди, гости нападутъ на нихъ. Воздѣ перекликались 
караульные; лодки ходили взадъ п впередъ. Гребцы гребли 
стоя, съ крикомъ оссилъянъ, оссимянъ, чтобъ дружнѣе ра
ботать. По горамъ, въ лѣсу, огни, точно звѣзды, плавали, 
опускаясь и подымаясь по скатамъ холмовъ: видно было, 
что вездѣ разставдены люди, что на насъ смотрѣли тысячи 
глазъ, сторожили каждое движеніе.

Все мало-по-малу утихало на нашихъ судахъ. Пробили 
зорю, сыграли гішнъ Коль славенъ наиѣ Господь въ Сіонѣ, 
и матросы улеглись. Многіе изъ насъ и чаю не пили, не 
ужинали: псе смотрѣли на берега и на ихъ отраженія въ 
водѣ, на иллюминацію, на лодки, толкуя, предсказывая 
успѣхъ или неуспѣхъ дѣла, догадываясь о характерѣ этого 
народа. Потомъ, одинъ за другимъ, разбрелись. Я  остался 

( и вслушивался въ трескъ кузнечиковъ, доносившійся съ 
берега, въ тихій плескъ волпъ; смотрѣлъ на игру фосфо- 
рическихъ искръ въ водѣ и на дальнія отражения берего- 
выхъ огней въ зеркалѣ залива. Здѣсь уже и с было буруна,
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наводящаго тоску на душу, какъ на Бонинъ-Сима, только 
зарница ярко играла надъ холлами. И я наконецъ ушелъ 
и легъ спать, но долго еще мерещились мнѣ женоподоб
ные, присѣдающіе японцы, ихъ косы, кофты, и во снѣ 
нреслѣдовалъ долетавшій до ушей крикъ: «оссилъянъ, ос- 
сйльянъ!»

Хи! хи! хи! слышу въ каютѣ у сосѣда, просыпаясь по
утру, спустя нѣсколько дней по приходѣ, потомъ тихій шо- 
потъ, и по временамъ внезапное возвышеніе голоса на какомъ- 
нибудь словѣ. Ѳаддеевъ стоитъ нодлѣ меня, съ чаемъ.—  
«Давно ты тутъ?»— «Въ началѣ седьмой склянки в. в.» — 
«А теперь которая?»— «Да вонъ, слышишь?» Въ это время 
забилъ барабанъ, заиграла музыка, значить восемь часовъ. 
«Что тамъ такое рядомъ въ каютѣ?» спросилъ я .— «Извѣстно 
что, японецъ!» отвѣчалъ онъ. —  «Зачѣмъ они пріѣхали?»
«А кто ихъ знаетъ?»— «Ты бы спросилъ».— «А какъ я  его 
спрошу? намъ съ нимъ говорить-то все равно, какъ свиньѣ 
съ курицей...»

Отъ японцевъ намъ отбоя нѣтъ: каждый день, съ утра 
До вечера, по нѣскольку разъ. Какихъ тутъ нѣтъ: опперъ-ба- 
ніосы, ондеръ-баніосы, опперъ-толки, ондеръ-толки, п потомъ 
еще куча сволочи, ихъ свита. Но лучше разсказать но по
рядку, что позамѣчательнѣе.

Н а другой день, а  можетъ-быть и дня черезъ два послѣ 
посѣщенія переводчиковъ, пріѣхали три или четыре лодки, 
украшенныя флагами, флажками, значками, гербами и ни
ками—  все атрибуты военныхъ лодокъ, хотя на лодкахъ 
были тѣ же голые гребцы и ни одного солдата. Намъ здѣеь 
нее еще было ново, и мы съ нетерпѣніемъ ждали, что эго 
такое. Лодки хоть куда: немного похожи на наши зимнія, 
крестъянскія розвальни: широкія, плоскодонный, съ откры
той кормой. Онѣ всѣ чисто выстроены изъ бѣлаго лѣса, съ 
навѣсомъ, нокрытымъ цыновками. Весла у гребцовъ длин- 
ныя, состоящія изъ двухъ частей, связан ньтхъ посрединѣ
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Весло привязано къ лодкѣ, и гребецъ, стоя, ворочаетъ его 
къ себѣ и  отъ себя. Гребцовъ, смотря по вёличинѣ лодки» 
бываетъ отъ 4 до 8, и даже до 12 человѣкъ. Лодка— это 
шювучій домъ. Тутъ есть все: маленькій очагъ— варить пищу, 
и вся домашняя утварь. Н а караульныхъ лодкахъ по очереди 
дежурятъ чиновники, чтобъ наблюдать за нашими дѣйствіями. 
Этотъ иорядокъ принятъ издавна въ отношеніи ко всѣмъ 
иностраннымъ судамъ.

Сначала вошли на палубу переводчики.— «Опперъ-баніосы», 
говорили они почтительнымъ шопотомъ, указывая на лодки, 
а сами стали въ рядъ. Вскорѣ показались и вошли на трапъ, 
потомъ на палубу, двое японцевъ, поблагообразнѣе и пона- 
ряднѣе прочихъ. Переводчики встрѣтили ихъ, положнвъ руки 
на колѣни и поклонившись почти до земли. За ними вошло 
человѣкъ двадцать свиты.

Опперъ - баніосы, одинъ худой, съ пріятнымъ лицомъ, 
съ выдавшеюся верхнею челюстью и большими зубами, 
похожими на клыки, какъ у многихъ японцевъ. Другой, 
рябоватый, съ умнымъ лицомъ и съ такою же челюстью, 
какъ у перваго. Н а нихъ, Дверхъ черной кофты изъ 
льняной матеріи и длиннаго шелкѳваго халата, были еще 
цвѣтныя, шелковый же юбки, съ разрѣзанными боками 
и шелковыми кистями. За  пазухой, по обыкновенію, былъ 
цѣлый магазинъ всякой всячины: тамъ лежала трубка, 
бумажникъ, платокъ для отиранія пота и куча лист- 
ковъ тонкой, проклеенной, очень крѣпкой бумаги, на ко
торой они пишутъ, отрывая по листку, въ которую смор
каются и, наконецъ, завертываютъ въ нее, чтб нужно- 
Они присѣли, положивъ руки на колѣни, т.-е. поклонились 
нашимъ.

По-японски ихъ зовутъ гокейнсы. Они старшія въ городѣ, 
послѣ губернатора и секретарей его, лица. Ихъ повели на 
ютъ, куда принесли стулья; гокейнсы сѣли, а прочіе отка
зались сѣсть, почтительно указывая на нихъ. Подали чай,
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конфетъ, сухарей и сладкихъ пирбжковъ. Они выпили чай, 
покурили, отвѣдаіи конфѳтъ, и по одной завернули въ 
свои бумажки, чтобъ взять съ собой; даже спрятали за 
пазуху по кубочку хлѣба и сухаря. Наливку пили съ удо- 
вольствіемъ.

Когда дошло дѣло до вопроса: зачѣмъ они пріѣхалп, одинъ 
нереводчикъ, толстый и рябой, по имени Льода, сталъ пе
редъ гокейнсами, низко поклонился и, оставшись въ накло- 
ненномъ положеніи, передали нашъ вопросъ. Гокейнсъ, тихо- 
тихо, почти шопотомъ, и скоро, началъ говорить, также 
нагнувшись къ переводчику, и всѣ другіе переводчики, и 
другой гокейнсъ, и часть свиты, тоже наклонились и слу
шали.— «Хи, хи, хи!» твердилъ переводчики отрывисто, пока 
гокейнсъ отвѣчалъ ему. Частица х и  означаетъ подтвержденіе 
рѣчи, въ родѣ да, слушаю. Ее употребляютъ только млад- 
шіе, слушая старшихъ. Потомъ, когда гокейнсъ кончили, 
Льода потянули воздухъ въ себя— и вдругъ, выпрямившись 
передъ нами, перевели, что они пріѣхали предложить нѣко- 
торые вопросы.

Онъ говорили обыкновенными голосомъ, а иногда вдругъ 
возвышали его на какомъ-нибудь словѣ до крика, кивали 
головой, улыбался. Прочіе переводчики молчали: у нихъ 
правило, когда старшій тутъ, другой молчитъ, но непремѣнно 
елушаетъ; такъ они повѣряютъ другъ друга. Эта система 
взаимнаго шйіонства немного похожа на иезуитскую. Такъ 
ихъ переводчики Сад агора— который страхи какъ походили 
на пожилую дѣвушку съ своей сѣдой косой, недоставало 
только очковъ и чулка въ рукахъ— молчали, когда говорили 
Льода, а когда Льоды не было, говорили Садагора, а мол
чали Нарабайоси  и т. д.

«Отчего у васъ», спросили они, вынувъ бумагу, исписан
ную японскими буквами: «сказали на фрегатѣ, что корветъ 
вышелъ изъ Камчатки въ маѣ, а на корветѣ сказали, что 
въ іюлѣ?»—-«Оттого», вдругъ послышался сзади голосъ ко-
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нандира этого судна, 'который" случился тутъ же: «я похе- 
рилъ два ыѣсяца, чтобъ не было прндирокъ да разспросовъ. 
гдѣ были въ это время и чтб дѣлали». Мы всѣ засмѣялись, 
а П. что-то придумалъ и сказалъ имъ въ объясненіе.

Корветъ въ самомъ дѣлѣ вышелъ въ маѣ изъ Камчатки, 
но заходилъ на Сандвичевы острова. Мы спросили японцевъ 
зачѣмъ это имъ?— «Что вамъ за дѣло, гдѣ мы были? вамъ 
только важно, что мы пришли».

Чтобы согласить эту разноголосицу, Льода вдругъ предло
жили сказать, что корветъ изъ Камчатки, а мы изъ Петер
бурга, вышли въ одно время.— «Лучше будетъ, когда ска
жете, что и пришли въ одно время, въ три мѣсяца». Ему 
показали карту и объяснили, что изъ Камчатки можно придти 
въ недѣлю, въ двѣ, а изъ Петербурга въ полгода. Онъ 
сконфузился и сталъ саыъ смѣяться надъ собой.

Тутъ же показали имъ кстати Россію и Японію. Уви- 
дѣвъ, какъ послѣдняя мала, они добродушно стали хо
хотать.

Имъ вамѣтили, что напрасно они обремеяяютъ себя и 
другихъ этими вопросами. —  «Въ Едо надо послать», отвѣ- 
чали они. Потомъ слѣдовалъ другой, третій вопросъ, все въ 
томъ же родѣ.—  «И все надо въ Едо посылать?» —  «Все!» 
сказалъ, потянувъ въ себя воздухъ, Льода.— «Ну, много же 
у васъ дѣла Въ Едо!» подумалъ кто-то поддѣ меня вслухъ. 
Но я , ' вспомнивъ, какими вопросами осы п ай  японцы съ 
утра до вечера нашего знаменитаго плѣнника, Головнина, 
нашелъ еще, что эти вопросы не такъ глупы. Они уѣхали 
поздно ночью, улыбаясь, присѣдая и кланяясь.

А между тѣмъ наступали опять вечеръ, съ нитями огней 
по холмами, съ отраженіемъ холмовъ въ водѣ, съ фосфори
ческими блескомъ моря, съ трескомъ кузнечиковъ, и кри- 
комъ гребцовъ: «оссильянъ, оссильянъ!» Но это ужъ мало 
заняло насъ: мы привыкли, ознакомились съ мѣстностью, и 
оттого шканцы и ютъ тотчасъ опустѣли, какъ только бу-
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фетчикв, Янценъ. и Витулъ, зазвеяѣли стаканами, а вѣсто- 
ньіе, съ фуражками въ рукахъ, подходили, то къ одному, 
то къ другому, съ приглащЬнТемъ: «чай кушать».

Ваніосамъ, на прощаныі, \сказано было, что есть два 
письма: одно къ губернатору, а другое выше; чтобъ за 
первыми онъ прислали чиновника, а другое приняли сами. 
«Скажемъ губернатору», отвѣчали они. Они, желая вывѣ- 
дать о прнчипѣ нашего прихода, спросили: не привезли ли 
мы потерпѣвшпхъ кораблекрушеніе японцевъ, потомъ: но 
надо ли намъ провизіи и воды —  двѣ причины, которыя 
японцы только и считали достаточными для иноземцевъ, 
чтобъ являться къ ними, и то въ последнее врезы. А 
прежде, какъ нзвѣстно, они и потерпѣвшихъ кораблекру- 
піеніе, своихъ же японцевъ, не пускали назадъ, въ Японію. 
«Вы уѣхали изъ Нипона», говорили они, «такъ ступайте, 
куда хотите». Съ иностранцами поступали ещё строже: ихъ 
Держали въ неволѣ.

Но время взяло свое, и японцы уже не тѣ, чтб были 
сорокъ, пятидесяти и болѣе лѣтъ назадъ. Съ нами они 
были 'очень любезны; спросили объ именахъ, о чинахъ и 
Должностяхъ каждаго изъ насъ, и все записали, вынувъ 
изъ-за пазухи складную желѣзную чернильницу, въ родѣ 
нашихъ старинныхъ свѣчныхъ щипцовъ. Тамъ была тушь 
и кисть. Они ловко владѣюгъ кистью. Я  попробовалъ-было 
написать одному изъ опперъ-баніосовъ свое имя кистью, 
рядомъ съ японскою подписью —  и осрамился: латинскихъ 
буквъ нельзя было узнать.

Прошло дня два: въ это время дано было знать япон- 
дамъ, что назіъ нужно мѣсто на берегу и провизія. Про- 
визіи они прислали небольшое количество въ подарокъ, а 
о мѣстѣ объявили, что не смѣютъ дать его безъ разрѣшенія 
изъ Едо.

Н а третій день послѣ этого, пріѣхали два баніоса: одинъ 
оывшій въ ирошедшій разъ, пріятель нашъ Баба-Городзай-
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мот, который уже ознакомился съ нами и освоился на 
фрегатѣ, шутшгь, звалъ насъ по именамъ, спрашивать на- 
зваліе всего, чтб попадалось ёжу въ глаза, и записывалъ. 
Онъ быль, новидимому, очень добръ, живъ, сообщителенъ. 
Другой —  Самбро. Не думайте, чтобъ въ понятіяхъ, сдо- 
вахъ, манерахъ японца (за исключеніемъ развѣ сморканья 
въ бумажки, да прятанья конфѳтъ: но вспомните, кАкъ 
сморкаются двѣ трети русскаго народа и какъ недавно 
барыни наши бросили ридикюли, которые наполнялись кон
фетами на чужихъ обѣдахъ и вечерахъ) было что-нибудь 
дикое, странное, поражающее европейца. Ровно ничего: 
только костюмъ, да действительно нелѣпая прическа бро
саются въ глаза. Во всемъ прочемъ это народъ, если не 
сравнивать съ европейцами, довольно развитой, развязный, 
пріятный въ обращеніи и до крайности занимательный свое
образностью воспитанія. Объ этоыъ придется говорить ниже.

Баніосы привезли съ собой переводчиковъ, Льоду и Са- 
дагору. Ихъ принялъ сначала П — тъ. потомъ адмиралъ, 
въ своей каютѣ. Ваніосовъ посадили на массивныя кресла, 
нѣсколько чедовѣкъ свиты сѣли сзади, на стульяхъ. Адми
ралъ номѣстился на софѣ, противъ нихъ, а мы вчетверомъ 
у окошекъ, на длинномъ диванѣ. Льода и Садагора стояли, 
согнувшись, такъ что лицъ ихъ вовсе было не видать, и 
только шпаги торчали вверхъ. Баба-Городзаймонъ, накло
нясь немного къ Льодѣ и втягивая въ себя воздухъ, началъ 
говорить шопотомъ, скоро и долго. У него препріятная 
манера говорить: онъ говоритъ какъ женщина, такъ что 
самые его отказы и противорѣчія смягчены этимъ тихимъ, 
ласковымъ голосомъ. «Хи-хи-хи», отрывисто и усердно по
вторять Льода, у котораго подергивало плечи и потъ ка
тился струями по вискамъ. Въ каютѣ было душно, а сна
ружи жарко, до 20°.

Льода, выслушавъ, выпрямился, обратился къ II— ту, 
который сидѣлъ оодлѣ баніосовъ, и объявилъ, что губер-



—  25 —

наторъ просить прислать письмо, адресованное собственно 
къ нему. Про другое, которое слѣдовало переслать въ Едо, 
къ высшимъ властями, онъ велѣлъ сказать, что оно должно 
быть принято съ собліоденіемъ церемоніала, а онъ, губер
наторъ, опредѣлить его самъ не въ состояніи, и потому 
нослалъ въ столицу просить разрѣшенія. «А какъ скоро 
можно сдѣлать путь туда и обратно?» спросили ихъ, зная, 
впрочемъ, что этотъ путь можно сдѣлать недѣли въ три, и 
даже, какъ говорить англійскій путешественники Бельчеръ, 
въ двѣ недѣли. Имъ сказано было и объ этомъ. Баба отвѣ- 
чалъ, однакожъ, что вѣроятно на отвѣтъ понадобится дней 
тридцать. Онъ извинялся тѣмъ, что надо обдумать отвѣтъ, 
но адмиралъ настаивалъ, чтобъ отвѣтъ прислали скорѣе. 
Тогда Садагора отвѣчалъ, что курьеръ помчится, какъ птица.

Одинъ изъ свиты все носился съ какимъ-то ящикомъ, 
завязаннымъ въ платокъ. Когда отдали письмо Баба-Город- 
займону, онъ развязалъ деревянный лакированный ящикъ, 
поставилъ его на столъ, принялъ письмо обѣими руками, 
подняли его, въ знакъ уваженія, ко лбу, положилъ въ ящикъ 
и завязалъ опять въ платокъ, украшенный губернаторскими 
гербами. Послѣ этого перевязали узелъ шнуркомъ, досталъ 
изъ-за пазухи маленькую печать, приложилъ къ шнурку и 
отдали ящикъ своему чиновнику, сказавъ что-то перевод
чику. — «Х и-хн-хи!» повторяли тотъ и, обратившись къ 
намъ, перевелъ, что письмо будетъ доставлено вѣрно и въ 
тотъ же день.

Адмиралъ предложили имъ завтракать въ своей каютѣ, 
предоставивъ намъ хозяйничать, а самъ остался въ гости
ной. Мы сѣлн за большой столь. Подали, по обыкновенію, 
чаю, потомъ все сладкое, до котораго японцы болыиіе охот
ники, пирожковъ, еще не помню чего, вино, наливку и 
конфеты. Японцы всматривались во все, пробовали всего 
понемножку и завертывали въ бумажку то конфету, то 
кусочекъ торта, а Лъода прибавили къ этому и варенья,
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и все спряталъ въ свою обширную кладовую, х. е. за па
зуху: «дѣтямъ», сказалъ онъ намъ. Гостямъ было жарко 
въ каютѣ, они вынимали малрныгіе бумажные платки и 
отирали потъ, другіе, особенно второй баніосъ, сморкались 
въ бумажки, прятали ихъ въ рукавъ, обмахивались вѣе- 
рами. 0 . А. Г. завелъ ящикъ съ музыкой, и вдругъ тихо, 
подъ сурдиной раздалось grace, grace —  изъ Роберта. Но 
это мало подѣйствовало: Баба сказалъ, что у него есть двѣ 
табакерки съ музыкой: голландцы привезли. Въ углу на- 
крытъ былъ другой стать, для нѣсколышхъ лицъ изъ свиты. 
Бабй не пидъ совсѣмъ вина: онъ сказалъ, что постоянно 
страдаетъ головною болью и «оттого», прибавилъ онъ, «вы 
видите, что у меня не совсѣмъ гладко выбрита голова». 
Ему предложили посовѣтоваться съ нашимъ докторомъ, но 
онъ поблагодарить и отказался.

Вообще мы старались быть любезны съ гостями, пока
зывали имъ, послѣ завтрака, картинки и, между прочимъ, 
въ книгѣ Зибольда изображеніе японскихъ видовъ: людей, 
зданій, пейзажей и прочаго. Они попросили показать фре- 
гатъ одному изъ баніосовъ, который еще въ первый разъ 
пріѣхалъ. И хъ повели по палубамъ. Они разсматривали 
пушки, ружья, и внимательно слушали объясненія о ружьяхъ1 
съ новыми прицѣлами, купленныхъ въ Англіи. Все зани
мало ихъ, и въ этомъ любоиытствѣ было много наивнаго, 
дѣтскаго, хотя японцы и удерживались слишкомъ обнару
живаться.

Они пробыли почти до вечера. Свита ихъ, прислужники, 
бродили по палубѣ,. смотрѣли на Bcej полуразиня ротъ. По 
фрегату раздавалось щелканье соломенныхъ сандалій и без- 
престанно слышался шорохъ шелковыхъ юбокъ, такъ что, 
въ иную минуту, почудится что-то будто знакомое... взгля
нешь и разочаруешься! Нѣкоторыя физіономіи до крайности 
глуповаты.

Тутъ были между прочимъ і;два или три старика, въ пан-
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талонахъ, тц-есть ноги уі нихъ выше дотянуты синей мате- 
ріей, а обуты въ такіе же чулки, какъ у всѣхъ, и потомъ 
въ сандаліи. Коротенькія мантіи были тоже синія. Что это 
за люди? спросили. —  Солдаты, говорятъ. Солдаты! нельзя 
ничего выдумать противоположнѣе тому, чтб у насъ назы
вается солдатомъ. Они, отъ старости, едва стояли на но- 
гахъ и плохо видѣли. Сѣдая косичка, въ три волоса, не 
могла лежать на головѣ и торчала кверху; сквозь рѣдкую 
косу проглядывала лысина, цвѣта красной мѣди.

Вообще не видно почти ни одной мужественной, энерги
ческой физіономіи. хотя умныхъ и лукавыхъ много. Да 
если н есть, такъ зачесанная сзади кверху коса и гладко 
выбритое лицо дѣлаютъ ихъ непохожими на мужчинъ.

Съ лодокъ налѣзло на трапы и русленя множество го- 
лыхъ, полуголыхъ и оборванныхъ гребцовъ. Н а нѣкото- 
рыхъ много-много, что синій длинный халатъ — и больше 
ничего: ни панталонъ, ни кофтъ, ни сандалій. О шапкахъ 
я  не упоминаю, потому что здѣсь эта часть одежды не су- 
ществуетъ. Н а югѣ, въ Китаѣ, я  видѣлъ, носятъ еще зим- 
нія маленькія шапочки, а лѣтомъ немногіе ходятъ въ остро- 
конечныхъ малайскихъ соломенныхъ шапкахъ, похожихъ 
на крышку отъ суповой миски, а здѣсь ни одного японца 
не видно съ покрытой головой. Они даже рѣдко прикры- 
ваютъ ее н вѣеромъ, какъ китайцы, ѣдетъ иногда лодка 
съ нисколькими чѳловѣками: жобо смотрѣть, какъ солнце 
жаритъ ихъ прямо въ головы; лучи играютъ на бритыхъ, 
гладкихъ лбахъ, точно на позолоченныхъ маковкахъ какой- 
нибудь башни, и на каждой головѣ горитъ огненная точка. 
Какъ бы, кажется, не умереть, или, по крайней мѣрѣ, не 
сойти съ ума, отъ этакой прогулки, подъ солнечными лу
чами, а имъ ничего, да еще подъ здѣшнідаи лучами, ко
торые, какъ мѣдныя сницы, вонзаются въ голову!

Баба, обѣщалъ доставить намъ большое удобство: мытье 
бѣлья въ голландской факторіиі Наконецъ, японцы уѣхали.
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Кто-то изъ нихъ кликнулъ меня и схватилъ за руку. «А, 
Вабй, Adieu!»— «Adieu!» повторить и онъ.

Дни мелькали за днями: вотъ уже вторая половина ав
густа. Японцы одолѣли насъ. ѣздятъ каждый день раза по 
два, то съ провизіей, то съ вопросомъ, или съ отвѣтомъ. 
Ужъ этотъ мнѣ крайній Востокъ: пока, кромѣ крайней 
скуки, толку нѣтъ! Разглядываешь, отъ нечего дѣлать, ихъ 
лица и не знаешь, чтб подумать о ихъ происхожденіи. Какъ 
имъ ни противно быть въ родствѣ съ китайцами, какъ ни 
противорѣчатъ этому родству нѣкоторыя рѣзкія отличія од- 
нихъ отъ другихъ, но всякій разъ, какъ поглядишь на окладъ 
и черты ихъ лицъ, скажешь, что японцы и китайцы близ
кая родня между собою. Тѣ же продолговатый, смугло-жел- 
тыя лица, такое же образованіе челюстей, губъ, выдавшіеся 
лбы и виски, нѣсколько приплюснутый носъ, черные и ка- 
ріе, средней величины, глаза. Я  не говорю уже о нравствен- 
номъ сходствѣ: оно еще болѣе подтверждаетъ эту догадку. 
Вѣроятно, и тѣ, и другіе вышли изъ одной колыбели, Сред
ней Азіи, и конечно составляли одно племя, которое въ не
запамятный времена распространилось по юго-восточной ча
сти материка и потомъ перешло на всѣ окрестные острова.

Татарскій проливъ и племенная, нерѣдкая въ исторіи 
многихъ, имѣющихъ одинъ корень народовъ, вражда, могли 
раздѣлить навсегда два племени, изъ которыхъ въ одно, 
китайское, подмѣшались, пожалуй, и маньчжуры, а въ дру
гое, японское—малайцы, которыхъ будто бы японцы, гово- 
ритъ Кемпферъ, застали въ Нипонѣ и вытѣснили вонъ. Въ 
языкѣ ихъ, по словамъ знающихъ по-китайски, есть ^ к о 
торое сходство съ китайскимъ. И  опять могло случиться, 
что первобытный, общій языкъ того и другого народа —  у 
китайцевъ такъ и остался китайскимъ, а у японцевъ могъ 
смѣшаться съ языкомъ ąuasi-малайцевъ, или тѣхъ острови- 
тянъ, которыхъ они застали на Нипонѣ, Еіузіу и другихъ 
островахъ, и которые могли быть, пожалуй, и курильцы.
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Чѣмъ это не мнѣніе, скажите на милость? Я знаю, что 
я  не понравился бы за это японцамъ, до того, что они не 
прочь бы посадить меня и въ клѣтку, благо я  теперь въ 
Японіи. Они сами производятъ себя отъ небесныхъ духовъ, 
а  потомъ соглашаются лучше происходить съ сѣвера, отъ 
курнльцевъ, лишь не отъ китайцовъ. Но я  готовъ отстаи
вать свое мнѣніе, теперь особенно, когда я  только что раз- 
стался съ китайцами, когда черты лицъ ихъ такъ живы въ 
моей памяти, и когда я  вижу другія, имъ подобный. Чѣмъ 
лее это не мйѣпіе? Вѣдь Ііемпферъ выводить же японцевъ 
прямо— откуда бы вы думали? отъ вавилонскаго столпотво- 
ренія! Онъ ведетъ ихъ толпой, или колоніей, какъ онъ на
зы в а т ь , изъ-за Каспійскаго моря, черезъ всю Азію въ 
Китай, и оттуда въ Японію, прямо, такъ, какъ они есть, 
съ готовымъ языкомъ, нравами, обычаями, чуть не съ згзед- 
комъ подъ мышкой, въ которомъ были завязаны вотъ эти 
нынѣшнія ихъ кофты, съ гербами, и юбки. Замѣчу еще, 
что здѣсь, кромѣ различія, которое кладутъ, между простымъ 
и непростымъ народомъ, образъ жизни, пища, воспитаніе и за- 
нятія, есть еще другое, рѣзкое, несомнѣнно племенное разли
чав., Когда всматриваешься пристально въ лица старшихъ 
чиновниковъ II ихъ свиты, и многихъ другихъ, толпящихся 
на окружающихъ насъ лодкахъ, невольно придешь къ за- 
ключенію, что тутъ сошлись и смѣшались два племени. Про
стой народъ дѣйс.твительно имѣетъ въ чертахъ большое 
сходство съ малайцами, которыхъ мы видѣли на Явѣ и 
въ Сингапурѣ. А такъ какъ у японцевъ строже, нежели 
гдѣ - нибудь, соблюдается нетерпимость смѣшенія однихъ 
слоевъ общества съ другими, то и немудрено, что порабо
тившее племя др сихъ поръ остается неслитымъ съ порабо
щенными.

Сравните японское воспитаніе съ китайскими: оно оди
наково. Одна и та же привилегированная, древняя религія 
Синто, или поклоненіе небесными духами, какъ и въ Ки-



таѣ, далѣе буддизма,. Но и тутъ и тамч. господствуетъ бо- 
лѣе нравственно-фщософскій, нежели религіозный духъ, и 
совершенное равнодушіе и того и другого народа къ рели
гии Затѣмъ одинаков трудолюбіе и способности къ реме- 
сламъ, любовь къ земледѣлію, къ торговлѣ, одииакіе вкусы, 
одинъ и тотъ же родъ пищи, одежда —  словомъ, во всемъ 
найдете подобіе, въ иныхъ случаяхъ до того, что уди
вляешься, какъ/можно допустить мнѣніе о разноплеменности 
этихъ народовъ!

И тѣ и другіе подозрительны, недовѣрчивы; спасаются 
отъ опасностей за системой замкнутости, какъ за каменной 
стѣной; у обоихъ одна и та же цивилизація, подъ вліяніемъ 
которой оба народа, какъ два брата въ семьѣ, росли, раз
вивались, созрѣвали и состарѣлись. Если бы эта цивилизація 
была заимствована японцами отъ китайцевъ, только по со
седству, какъ отъ чужого племени, то отчего же маньчжуры, 
и другіе народы кругомъ, остаются до сихъ поръ чуждыми 
этой цивилизаціи, хотя они еще ближе къ Китаю, чѣмъ 
Японія.

Нѣтъ, пусть японцы хоть сейчасъ посадятъ меня въ 
клѣтку, а я, съ упрямствомъ Галилея, буду утверждать, что 
они— отрѣзанные ломти китайской семьи, ея дѣти, ушедшія 
на острова и, по географическому своему положенію, запер- 
щ іяся тамъ до нашего прихода. И  самые острова эти, если 
вѣрить геологами, должны составлять часть, оторвавшуюся 
нѣкогда отъ материка...

Вамъ, можетъ-быть, покажется странно, что я  вхожу въ 
подробности о дѣлѣ, которое, въ глазахъ многихъ, привык- 
шихъ считать безусловно Китай и Японію за одно, не иод- 
лежитъ сомнѣнію. Вы, конечно, того же мнѣнія, какъ и эти 
многіе, какъ и я, какъ и всѣ вѣроятно, словомъ —  tou t le 
monde. Только японцы оскорбляются, когда иностранцы, 
по невѣжеству и варварству, какъ говорятъ они, смѣши- 
ваютъ ихъ съ китайцами. Яизатронулъ этотъ вопросъ только



потому, что я.., въ Яйоніи теперь. А кто сюда попадетъ, 
тотъ неминуемо коснется и вопроса о сходствѣ японцевъ 
съ китайцами. Это здѣсь капитальный вопросъ. Я  только 
слѣдую примѣру другихъ. Что дѣлать: отъ скуки вдался въ 
педантизмъ!

Зато избавляю себя и васъ отъ дальнѣйшихъ воззрѣній 
и догадокъ: разсмотрите эти вопросы на досугѣ, въ каби
нет!), съ помощью ученыхъ источниковъ. Буду просто раз- 
сказывать, что вижу н слышу.

Говоря объ источникахъ, упомяну однакожъ объ одномъ, 
чуть ли не самомъ любопытномъ. Уставъ отъ Кемпфера, я  
напалъ на одну старую книжку, въ библіотекѣ моего со- 
сѣда по каютѣ, тоже о Японіи или о Японѣ, какъ говоритъ 
заглавіе, и о випѣ гоненія на христіанъ, сочиненія Карона 
и Гагенара, переведенный чрезъ Степана Коровина, Синби- 
ринина, и Івана  Горліцкаго. Къ сожалѣнію, конецъ стра
ницы, съ обозначеніемъ года изданія, оторванъ. За этой 
книгой я  отдыхалъ отъ иодробныхъ, и иодчасъ утомитель- 
ныхъ описаній почтеннаго Кемпфера и другихъ авторите- 
товъ. Что за краткость, что за добродушіе! какой языкъ! 
Не могу не нодѣлиться съ вамп ученымъ наслажденіемъ и 
выпишу на выдержку, съ дипломатическою точностью, два- 
три мѣста о Японіп и о японцахъ.

. . . . «островъ Ябадіи, о которомъ сказуетъ Пто-
ломей, есть оной, его же нынѣ нарицаютъ островомъ Нифонъ».

. . . . «имрерія Японская нынѣ обрѣтается сочинена
изъ многихъ острововъ, изъ которЬіхъ нѣкія могутъ бытп 
и не острова, но полуострова».

«Компанія Голландская во Індіи восточной пребываша 
тогда въ такомъ великомъ благоденствіи, по истинѣ веема 
велпкомъ..»

• . . «Чтожъ бы то такое ни было, воспитаніе ли,
или какъ то естественно, что жены тамъ (въ Японіи) добры, 
жестоко вѣрны и очень стыдлйвы».
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. . . . «Много имѣютъ Японцы благосклонности къ
отцамъ и къ матерямъ и такъ умствуютъ, что тотъ; кото
рый въ этомъ поползнется, того уже боги показнятъ».

. . . «Доходы вельможъ бываютъ отъ разнаго про-
изношенія • страны, которою кто владѣетъ. У инныхъ земля 
много произносщъ жита, инныи вынимаютъ много золота и 
сребра, а прочія мѣди, олова, свинца...»

И  этимъ языкомъ и тономъ написана вся эта .любопыт
ная книга, вѣроятно современница Телемахиды!

Я дѣнился записывать имена всѣхъ пріѣзжавшихъ къ 
намъ гокейнсовъ и толковъ. Бабй ѣздилъ почти постоянно 
и всякій разъ привозилъ съ собой какого-нибудь новаго 
баніоса, вѣроятно, пріятеля, желавшаго посмотрѣть большое 
судно, четырехъ-аршинныя пушки, ядра, съ человѣческую 

.голову величиной, послушать музыку и посмотрѣть ученье, 
военный тревоги,' бѣганье по вантамъ и маневры съ пару
сами. Однажды, при нихъ, заставили матросовъ маршировать: 
японцы сѣли на ютѣ на пяткахъ и съ восторгомъ смотрѣли, 
какъ четыреста человѣкъ стройно перекидывали въ рукахъ 
ружья, точно перья, потомъ шли, нога въ ногу, подъ му
зыку, будто одна одушевленная масса. При нихъ катались 
и на шлюпкахъ, который, какъ птицы, съ распущенными 
крыльями, скользили по водѣ, опрокинувшись почти совсѣыъ 
на бокъ.

Японцы тихо, съ улыбкой удовольствія и удивленія, со
общали другъ другу замѣчанія на своемъ звучномъ языкѣ. 
Ыѣкоторые изъ нихъ, и особенно одинъ изъ переводчиковъ, 
Нарабайоси 2-й  (ихъ два брата, двоюродные, иначе Гей- 
стра), молодой человѣкъ лѣтъ 25-ти, говорящий немного по- 
англійски, со вздохомъ сознался, что все видѣкное у насъ 
приводить его въ восторгъ, что онъ хотѣлъ бы быть евро- 
нейцемъ, руссвимъ, путешествовать и заглянуть куда-нн- 
будь, хоть бы на Бонинъ-Сима...

Бѣдный, доживешь ли ты, когда твои соотечественники,
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волей или неволей, пустятъ другихъ къ себѣ, или повезутъ 
своихъ въ другія мѣста? Ты, конечно, будешь изъ первыхъ. 
Этотъ Нарабайоси 2-й очень скроменъ, задумчивъ; у него 
нѣтъ столбняка въ лицѣ и манерахъ, какой замѣтенъ у нѣ- 
которыхъ изъ японцевъ, нѣтъ также самоувѣренности мно- 
і'йхъ, которые совершенно довольны своею участью и ни о 
чемъ больше не думаютъ. Видно, что у . него бродить что-то 
въ головѣ, сознаніе и потребность чего-то лучш аго  противъ 
окружающаго его... И онъ не одинъ такой. Въ этихъ лю- 
дяхъ будущность Японіи— и нашъ успѣхъ.

Красивыхъ лицъ я  почти не видалъ, а оригинальных'!, 
много, ббльшая часть, почти всѣ. Вонъ, посмотрите, они 
стоятъ въ кучѣ на палубѣ, около шпиля, а не то заберутся 
на вахтенную скамью. Зачесанный снизу косы придаютъ 
толовѣ видъ груши, кофты напоминаютъ надѣтыя въ ру
кава кацавейки, или мантильи съ широкими рукавами, да- 
лѣе халатъ и туфли. Одно лицо толстое, мясистое, другое 
длинное, худощавое, птичье; брови дугой, и такой взглядъ, 
который самъ докладываетъ о глупости головы; третій ря
бой— рябыхъ много— никакъ не можетъ спрятать верхнихъ 
зубовъ. Одинъ смотритъ, поднявъ брови, кйкъ матросы,''чсу- 
паясь, одинъ за другимъ бросаются съ русленей прямо въ 
море и на нѣсколько мгновеній исчезаютъ въ водѣ; другой 
присѣлъ надъ люкомъ и не сводить глазъ съ того, что дѣ- 
лается въ каютъ-компаніи; третій, сидя на стулѣ, уставилъ 
глаза въ пушку и не можетъ отъ старости свести гуоъ. 
Стоятъ на ногахъ они неуклюже, опустившись корпусомъ 
на колѣнки, и большею частью смотрятъ сонно,, вяло: видно, 
что ихъ ничто не волнуетъ, что нѣтъ, въ этой массѣ лю
дей, постоянной идеи и цѣли, какая должна быть въ мы
слящей толпѣ, что они ѣдятъ, спятъ и больше ничего не 
дѣлаютъ, что привыкли къ этой жизни и любятъ ее. Это 
чсе свита.

Баніосы тоже, за исключеніемъ нѣкоторыхъ, Бабы-Гарад-
Сочинеиія И. А. Гончарова. Т. VI. 3
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займона, Саыбро. не лучше: одинъ скажетъ свой вопроси 
или отвѣтъ, и потомъ сонно зѣваетъ по сторонамъ, пока 
переводчикъ передаетъ. Развѣ ученье, внезапный шуыъ на 
палубѣ, или что-нибудь подобное, разбудить ихъ вниманіе: 
они вытаращатъ глаза, навострятъ уши, а потомъ опять 
впадаютъ въ апатію. И музыка перестала шевелить ихъ. 
Нѣтъ оживленнаго взгляда, смѣлаго .выраженія, живого лю
бопытства, бойкости—«сего, чѣмъ такъ сознательно владѣетъ 
евронеецъ.

Одинъ только, кромѣ Нарабайоси 2-го, о которомъ я уже 
говорили. обратилъ на себя мое вниманіе, еще одинъ —  и 
тѣмъ онъ былъ замѣтнѣе. Я не знаю его имени: онъ при
надлежали къ свитѣ и не входилъ съ баніосами въ каюту* 
куда, по тѣснотѣ и жару, впускались немногія, только не
обходимый лица. Онъ высоки ростомъ, строенъ и держалъ 
себя прямо. Совѣстно ли ему было, что онъ не былъ допу- 
іценъ въ каюту, или просто онъ признавадъ въ себѣ другое 
какое-нибудь достоинство, кромѣ чести быть японскимъ чн- 
новникомъ, и понималъ, что окружаетъ его— не знаю, но 
онъ стоялъ на палубѣ гордо, въ красивой, небрежной позѣ. 
Лицо у него было европейское, черты правильный, губы тон
кая, челюсти не выдавались впереди, какъ у другихъ япон
цевъ. Незамѣтно -тоже было въ выраженіи лица ни тупого 
самодовольствія, ни комической важности, или наивной, 
ограниченной веселости, какъ у многихъ изъ нихъ. Напро- 
тивъ; въ глазахъ, кажется, мелькало сознаніе о своемъ япон- 
ствѣ и о томъ, что ему недостаетъ, чего бы онъ хотѣлъ. 
Видите ли, и яхюнецъ можетъ быть интересенъ, но какъ 
рѣдко! Если онъ пріѣдетъ еще разъ, ненремѣнно познако
млюсь съ ними, узнаю его имя, зазову въ каюту и какъ-нн- 
будь дознаюсь, чтб онъ такое. Я  даже думаю, не инког
нито ли онъ тутъ, не изъ любопытства ли замѣшался ьъ 
свиту и пріѣхалъ посмотрѣть, чтб мы за люди.

Вечеромъ въ тотъ день, т. <ч когда японцы приняли
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письмо, они, по обѣщанію, пріѣхали сказать, что «отдали 
письмо», въ чемъ мы, впрочемъ, нисколько не сомнѣ- 
иались.

Дня черезъ три, иріѣхали опять гокейнсы, т. е. одинъ 
Баба и другой, но обыкновенію, новый, смотрѣть фрегаТъ. 
Они пожелали видѣть адмирала, объявивъ, что привезли от- 
вѣтъ губернатора на письма отъ адмирала и изъ Петербурга. 
Ваніосы передали, что его превосходительство «увидѣлъ 
письмо съ удовольствіемъ и хорошо понялъ» и что поста
рается все исполнить. Принять адмирала онъ, безъ позво- 
ленія, не смѣетъ, но что послалъ уже курьера въ Едо и 
отвѣтъ надѣется получить скоро.

Время между тѣмъ тянулось и наконецъ дотянулось до 
9-го сентября. Ждали отвѣта изъ Едо, занимались и ску
чали, не занимались —  и тоже скучали. Развлеченій почтя 
никакихъ. То наши поѣдутъ на корветъ, то съ корвета прі- 
Ѣдутъ къ намъ —  обѣдать, пить чай. Готовить какую-то 
пьесу для театра. Японцы посѣщаютъ насъ, но пока рѣже. 
Вскорѣ, однакожъ, они стали посѣщать насъ чаще, и вотъ 
почему. Въ началѣ пріѣзда мы просили прислать намъ про- 
визіи, разумѣется, за деньги, и сказали, что иначе не возь- 
мемъ. Въ отвѣтъ на это японцы запѣли свою пѣсню, то- 
есть, что надо послать въ Едо, въ верховный совѣтъ, тотъ 
доложить Сіогуну, Сіогунъ Микадо, и потому отвѣта скоро 
получить —  унмогликъ! невозможно. Губернаторъ прислали 
только небольшое количество живности и зелени, прося при
нять это въ подарокъ. Ему сказали, что возьмутъ съ усло- 
віемъ, если л онъ приметь отвѣтныіі подарокъ, контръ- 
презентъ, какъ они называютъ.

Наши, взятыя изъ Китая и на Бонинъ-Сима, утки и. 
куры, частію состарѣяись, по столько отъ времени, сколько 
отъ качки, пушечныхъ выстрѣловъ и другихъ дорожныхъ 
и морскихъ безпокойствъ; а частью просто были съѣдены. 
Надо было послать транспорта въ Китай за быками и жив
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ностью, а шкуну, съ особыми приказаниями, на сѣверъ, къ 
берегамъ Сибири. Объ этомъ объявили губернатору, затѣмъ. 
чтобъ онъ далъ приказаніе своимъ, при возвращеніи на- 
шихъ судовъ, впустить ихъ безпрепятственно на рейдъ. Онъ 
ужасно встревожился, опасаясь, вѣроятно, не за подкрѣ- 
пленіемъ ли идутъ суда, и поспѣшно прислалъ сказать, чтобы 
мы не посылали транспорта, что свѣжую провизію мы мо- 
жемъ покупать отъ голландцевъ, а они будутъ получать отъ 
японцевъ.

Мы обрадовались, и адмиралъ принять предложеніе, а 
транспортъ все-таки послалъ, потому что быковъ у япон
цевъ бить запрещено, какъ полезный рабочій скотъ, и они 
мяса не ѣдятъ, а все рыбу и птицъ, поэтому мы говядины 
достать въ Японіи не могли. Да притомъ надо было послать 
бумаги и письма, черезъ Гонъ-Конгъ и Остъ-Индію, въ 
Европу. Губернаторъ ужасно опростоволосился. А мы въ 
выигрышѣ: въ недѣлю два раза дается длинная записка 
прислать того, другого, трѳтьяго, живности, зелени и т. п. 
Отъ этого, по середамъ и пятницамъ, куча японцевъ тол
пится на налубѣ. Вотъ сегодня одна партія нріѣхала ска
зать, что другая везетъ свинью, и точно привезли. Вчера 
не преминули сначала дать знать, что нривезутъ воды, а 
потомъ уже привезли. Даже и ту воду, которая слѣдовала 
на корветъ,' они привезли сначала къ намъ на фрегатъ, 
сказать, что привезли, а потомъ уже на корветъ, который 
стоитъшаженъ на сто пятьдесятъ ближе къ городу.2 Теперь 
безпрестанно слышишь щелканье соломенныхъ подошвъ, по
томъ визгъ свиньи, которую тащ атъ на трапъ, тамъ глухое 
наденіе мѣшка ст. рѣдькой, съ капустой; вонъ корзинку 
яицъ тащатъ, потомъ фруктовъ, грушъ, болыпихъ, крѣп- 
кихъ и годныхъ только для компота, и какисовъ или ка- 
кофигъ.

Мы воспользовались этимъ случаѳмъ и стали помѣщать 
въ реестрахъ разный вещи: трубки японскія, рабочіе лаки
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рованные ящики съ инкрустаціей и т. п. Но вмѣсто десяти, 
двадцати штукъ, они вдругъ привезутъ три, четыре. Н а мою 
долю досталось однакожъ кое-что: ящикъ, трубка и другія 
мелочи. Хотѣлось бы выписать по нѣскольку штукъ на каж- 
даго, но скупо возятъ. За  ящикъ, побольше, берутъ по 12 
таиловъ (таилъ— около В р. асе.), поменьше— 8.

Промахнувшись разъ, японцы стали слишкомъ осторожны: 
адмиралъ сказалъ, что, въ ожиданіи отвѣта изъ Едо объ 
отведеніи намъ мѣста, надо свезти пока на пустой, лежа- 
щій близъ насъ, камень, хронометры, для повѣрки. Объ 
этомъ вскользь сказали японцамъ: что же они? на другой 
день на камнѣ воткнули дерево, чтобъ сдѣлатъ камень по- 
хожимъ на берегъ. на который мы обѣщали не съѣзжать. 
Фарсёры!

ВО-го августа, въ Александровъ день, быдъ завтракъ у 
именинника Б . Ш . на корветѣ. Было очень весело. Между 
различными развлеченіями, было одно, очень замѣчательное. 
Н а палубу явилось человѣкъ восемнадцать мальчиковъ, отъ 
12 до 16 лѣтъ. Они стройно и согласно пѣли романсы, хо- 
ровыя пѣсни: у одного чистый, звучный сопрано, у другого 
прекрасный контральто. Наконецъ двое самыхъ маленькихъ 
плясали по-русски. Ихъ заставляли говорить наизусть басни 
Крылова. У всѣхъ нерусскія физіономіи— кто бы это были? 
Камчадалы! Они учатся въ школѣ, въ Петропавловскѣ, и 
готовятся въ лоцманскія и штурманскія должности. Вотъ 
гдѣ зажглась искра просвѣщенія и искусства! Всѣ эти маль
чики по праздниками ѣздили на фрегатъ и прекрасно хо- 
ромъ пѣли обѣдню.

Н асъ посѣтилъ въ началѣ сентября помощники здѣшняго 
оберъ-гофта или директора голландской факторіи, молодой 
человѣкъ, по имени... забылъ какъ. Самого оберъ-гофта зо- 
вутъ Донкеръ Курціусъ. Онъ происходить изъ старой гол
ландской фамиліи. Съ помощникомъ пріѣхала куча япон- 
скихъ переводчиковъ: они не отходили отъ него нн на шагъ.
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Съ нимъ заговорили по-французски, но онъ нросилъ гово
рить не иначе, какъ по-голландски, опасаясь японцевъ. 
Жалкое положеніе —  сидѣть въ тіорьмѣ, Богъ знаетъ изъ 
чего! Этотъ молодой человѣкъ уже девять лѣтъ здѣсь. Онъ 
сказалъ, что на другой день явится самъ оберъ-гофтъ, съ 
визитомъ. Но тотъ ни на другой, ни на третій день не яв
лялся, потомъ даль знать, что нездоровъ. Наконецъ, когда, 
по возвращеніи нашего транспорта изъ Китая, .адмиралъ 
послалъ оберъ-гофту половину быка, какъ рѣдкость здісь, 
онъ благодарили коротенькою записочкой, въ которой, выра
жалось большое удовольствие, что адмиралъ поняли настоя
щую причину его мнимой невѣжливости.

2-го сентября, ночью часа въ два, задули жесточайніій 
нѣтеръ: порывы съ горъ, изъ ущелій, были страшные. Въ 
три часа ночи, несмотря на луну, ничего не стало видно, 
только блистала неяркая молнія, но безъ грома, иди его не 
слыхать было за вѣтромъ.

Трудно, живучи на берегу, представить себѣ такой вѣ- 
теръ! Гулъ отъ него, шунъ снастей, командный крикъ— 
просто адъ! Я  въ свое окошечко видѣлъ блуждающій свѣтъ 
фонарей, слышали, точно подземный грохоти, стуки трави
ной цѣпи и глухое, тяжелое паденіе другого якоря. Раз- 
свѣло. Я  вышелъ на палубу; жарко; дышать густыми, влаж
ными и теплыми воздухомъ было тяжело до тоски. Я пере- 
шелъ въ капитанскую каюту, сѣлъ тамъ на окно и смотрѣлъ 
на. море: оно напоминало выдержанный нами въ китайскими 
морѣ ураганъ. Отдали третій якорь. Весь рейдъ былъ какъ 
одинъ огромный водоворотъ. Вода крутилась и кипѣда, вѣ- 
херъ съ воемъ мчалъ ее въ видѣ пыли, сѣкъ волны, который, 
какъ стадо преслѣдуемыхъ животныхъ, метались на при
брежные каменья, потомъ на берегъ, затопляя на мгновеніе 
хижины, батареи, плетни и палисады. Японскія лодки, при
таясь подъ берегомъ, качались какъ скорлупки.

Часовъ въ семь утра мгновенно стихло, наступила ртлич-
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пая погода. Слѣдующая и вчерашняя ночи были такъ хо
роши, что не уступали тропическимъ. Какіе шѣжные тоны 
сначала розоваго,- потомъ фіодетоваго, вечерня-го неба!. ка
кая траціозная, игривая группировка облаковъ! Луна бѣла, 
прозрачна, и какой мягкій свѣтъ дьетъ она на все!

Но скучно и жарко: безконечное наше лѣто, начавшееся 
съ января, у береговъ Мадеры, тянется до сихъ поръ, какъ 
кошемаръ. ІІройдетъ ли оно? Сегодня хотя и прохладно, 
но надолго ли? «Дайте срокъ: ужо задуетъ отъ тропиковъ, 
будетъ вамъ прохлада!» пророчески, какъ Сибилла, ворчитъ 
дѣдъ. Дни идутъ однообразно. Встаютъ матросы въ четыре 
часа (они ложатся въ восемь) и начинается мытье палубы, 
съ пескомъ и каменьями. Это дѣлается надъ моей головой. 
Проснешься, послушаешь и опять заснешь, да вѣдь: какъ 
сладко, подъ это треніе камня и песку о доски, какъ нодъ 
дробный стукъ дождя въ деревянную кровлю! Отъ шести до 
семи съ половиной встаютъ и офицеры и идутъ къ поднятію 
флага, потомъ пьютъ чай, потомъ —  кто куда. Начинается 
ученье, тревоги, движеніе парусами. Я, если хороша погода, 
иду на ютъ и любуюсь окрестностями, смотрю въ трубу на 
холмы, разглядываю деревни, хижины, движущіяся фигуры 
людей, вглядываюсь внутрь хижинъ, черезъ широкія двери 
и окна, безъ рамъ и стеколъ, разснатриваю проѣзжающія 
лодки, съ группами японцевъ: потомъ сажусь за работу и 
работаю до обѣда. Обѣдаютъ отъ часу до половины третьяго, 
потомъ сонъ, потомъ прогулка, одни и тѣ же битые и пере
битые разговоры. А тамъ чай, прогулка по палубѣ, при зву- 
кахъ музыки" нашего оркестра, затѣмъ картина вечерней 
зари и великолѣпно сіяющихъ, точно бенгальскими огнями, 
нъ здѣшнемъ рѣдкомъ и ирозрачноыъ воздухѣ, звѣздъ. Хо
дишь вечеромъ посидѣть, то къ тому, то къ другому; уля
гутся наконецъ всѣ, идти больше не къ кому, идешь къ себѣ 
и садишься вновь за работу.

Пріѣздъ японцевъ не разъ прерываетъ наган днейнмя
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занятія. Заслышишь щелканье ихъ туфлей по палубѣ, оста
вишь перо, возьмешь фуражку и пойдешь смотрѣть, зачѣмъ 
пріѣхали. Вотъ такъ пріѣхали они 5-го сентября. Мнѣ 
нездоровилось: я, ослабѣвшій, заснулъ до обѣда. Ѳаддеевъ 
будить: «поди, в. в., японцы здѣсь: пріѣхалъ новый, такой 
толстой». Я  засталъ его уже у адмирала, съ другими 
японцами. У  него круглое, полное и смуглое лицо, безъ 
румянца, какъ у всѣхъ у нихъ, съ выдавшимися, до-нельзя 
верхними зубами, съ постоянною, отчасти- невольною, по 
причинѣ выдавшихся зубовъ, улыбкою. Онъ очень прово- 
ренъ и суетливъ; зовутъ его Кичибе. Онъ пріѣхалъ пого
ворить о церемоніалѣ, съ какимъ нужно принять посланника 
и бумагу въ верховный совѣтъ. А! значить полученъ отвѣтъ 
изъ Едо, хотя они и говорятъ, что нѣтъ: лгутъ, иначе не 
смѣли бы разсуждать о церемоніалѣ, не зная, примутъ ли 
насъ. Мнѣ поручено составить проекта церемоніала, т.-е. 
какъ поѣдетъ адмиралъ въ городъ, какая свита будетъ со
провождать его, какая встрѣча должна быть приготовлена 
и т. п. Это очень важное дѣло здѣсь.

0-го. Такъ и есть, отвѣтъ полученъ. Сегодня явился 
опять новый старшій переводчикъ Кичибе и сказалъ, что 
будто сейчасъ получили отвѣтъ. У  меня бумага о церемо- 
ніалѣ была готова, когда меня позвали въ адмиральскую 
каюту, гдѣ были японцы. К. Н. Посьетъ сталь имъ переда
вать изустно, по-голландски, статьи церемоніала. Кичибе 
улыбался, кряхтѣлъ, едва сидѣлъ отъ нетерпѣнія на стулѣ, 
выслушивая его слова. Онъ ссылался на нашего посланника 
Резанова, говоря, что у него было гораздо меньше свиты. 
Ему отвѣчали, что это намъ не примѣръ, что нынѣшнее по
сольство предпринято въ бблынихъ размѣрахъ, оттого и свиты 
больше. Адмиралъ потому болѣе настаивалъ на бтомъ, что 
всѣмъ офицерамъ хотѣлось быть на берегу.

Не предвидя возможности посылать къ вамъ писемъ изъ 
Нагасаки, я  перестадъ писать ихъ и началъ вести дневникъ.
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Но случай послать письмо представляется, и а  вырываю ни
сколько листовъ изъ дневника, чѣмъ и заключу это письмо. 
Сообщу вамъ, между прочимъ, о нашемъ свнданін съ нага- 
еакскимъ губернаторомъ, какъ оно записано у меня подъ 
9-мъ сентября.

«Что это, откуда я? гдѣ былъ, чтб видѣлъ и слышалъ? 
Прожилъ ли одинъ часъ изъ тысячи одной ночи, просидѣлъ 
ли въ волшебномъ балетѣ, или это такъ медькнудъ передъ 
нами одинъ изъ тѣхъ калейдоскопическихъ узоровъ, которые 
мелькнуть разъ въ воображеніи, поразятъ своею яркостью, 
невозможностью, и пропадутъ безъ слѣда?

Вы, конечно, бывали во всевозможныхъ балетахъ, видали 
много картинъ въ восточномъ вкусѣ, и потомъ забывали, 
какъ минутную мечту, какъ вздорный сонъ, прервавшій 
строгую думу, оторвавшій васъ отъ настоящей жизни? Ну, 
а если бъ вдругъ вамъ сказали, что этотъ балетъ, эта мечта, 
узоръ, сонъ —- не балетъ, не мечта, не узоръ и не сонъ, а 
чистѣйшая дѣйствительность?— «Гдѣ-нибудь на островахъ, у 
Излера?» возразите вы. Да, на островахъ, конечно, но не 
у Излера, а у Овосавы Бунгоно Ками Сама, нагасакскаго 
губернатора. Мы сейчасъ отъ него.

Не подумайте, чтобъ тамъ поразила насъ какая-нибудь 
нелѣпая пестрота, отъ которой глазамъ больно, груды яр- 
кихъ тканей, драгоцѣнныхъ камней, ковровъ, а р а б е с к и - 
все, что называютъ восточною роскошью —  нѣтъ, этого ни
чего не было. Напротивъ, все просто, скромно, даже бѣдно, 
но все странно, ново! что шагъ, то небывалое для насъ.

Еще 5-го, 6-го и 7-го сентября, ежедневно ѣздили къ 
намъ гокейнсы договариваться о церемоніалѣ нашего посѣ- 
щенія. Вы тамъ, въ Европѣ, хлопочете въ эту минуту о 
томъ, быть или  не быть, а  мы цѣлые дни бились надъ во
просами: сидѣть или не сидгшь, стоять или не стоять, 
потомъ какъ и  па чемь сидѣть и т. п. Японцы предложили 
сддѣть по-своему, на полу, на пяткахъ. Станьте на колѣни
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и потомъ сядьте на Пятки— вотъ это и значить спдѣть. по- 
японски. Попробуйте, увидите, какъ ловко: пяти минуть но 
просидите, а японцы сидятъ по нѣскояьку часовъ. Мы объ
явили, что не умѣемъ такъ сидѣть; а вотъ не хочетъ ли гу
бернатора сидѣть по-нашему, на креслахъ? Но японцы тоже 
не умѣютъ сидѣть по-нашему, а кажется, чего проще? съ 
непривычки у нихъ затекаютъ ноги. Припомните, какъ уго
щали другъ друга Ж уравль и  Лисица—-то буквально одно 
и то же.

Н а другой ;День рано утромъ явились японцы, среди дня 
опять японцы н къ вечеру они же. То ц дѣло пріѣзжаетъ 
ихъ длинная, широкая лодка, съ шелковымъ хвостомъ на 
носу, съ разрубленной кормой. Это младшіе толки  ѣдутъ 
сказать, что сейчасъ будутъ старшіе т олки , а  тѣ возвѣ- 
щаютъ уясе о прибытік гокейнсовъ. Зачѣыъ еще? «Да все 
о церемоніалѣ».— «Опять?» —  «Мнѣніе губернатора привез
ли».— «Ну?»— «Губернаторъ проситъ, нельзя ли на полу-то 
вамъ посидѣть?..» началъ со смѣхомъ и ужимками Кичибе.

Онъ, воротясь изъ Едо, куда былъ посланъ, кажется, 
присутствовать при переговорахъ съ американцами, замѣ- 
нилъ Льоду и Садагору, к а к ъ . старшій.

«Ахъ, ты, Боже мой! вѣдь сказали, что не сядемъ, не 
умѣемъ, и платья у насъ не такъ сшиты, и тяжело намъ 
оидѣть на пяткахъ...» —  «Да вы сядьте хоть не на пятки, 
просто, только протяните ноги куда-нибудь въ сторощ-...»—  
«Не оставить ли і і х ъ  на фрегатѣ?» в о р ч ар  у насъ и, на- 
конецъ, разсердились. Мы объявили, что привеземъ свои 
кресла и стулья и сядемъ на нихъ, а губернаторъ пусть 
сидитъ,. на чемъ и какъ хочетъ.

Кичпбе, Льода и Садагора— всѣ поникли головой, но по
томъ согласились. Все это говорили они въ капитанской 
каютѣ.. Адмиралъ объявилъ имъ утромъ свой отвѣтъ, и ѵз- 
навъ, что они вечеромъ пріѣхали опять съ пустяками, съ 
объяснениями о томъ, кйкъ сидѣть, уже ихъ не нринялъ, а



поручиль .разговаривать съ ними намъ. «Да вотъ еще», про
сили они: «губернаторъ желали бы угостить васъ, такъ про
сить . принять завтра,къ». —  « Съ удовольствіемъ »* приказала, 
сказать : адмиралъ. «Посяѣ разговора о дѣлахъ», -продолжали» 
Кичибе: «губернаторъ пойдетъ къ себѣ отдохнуть, и вы 
тоже пойдете отдохнуть въ другую комнату», прибавили 
онъ, вертясь на. стулѣ п :судорожно.- смѣясь: • «да. ц... позав
тракаете». —  «Одни?» :• спросили его: «вы никакъ съ. ума 
сошли? У  насъ, въ Европѣ, этого не дѣлается». — «По- 
японски это весьма, употребительно», сказали они, «мы такъ 
всегда...»

Но, кажется, лгали: они хотѣли подражать адмиралу, 
который велѣлъ приготовить, въ первое: свнданіе съ япон
цами на фрегатѣ, завтракъ для гокейнсовъ и поручилъ намъ 
угощать ихъ, а самъ не присутствовалъ. Боже мой! сколько 
просьбъ, моленій! Кичибе вертѣлся, суетился; у него по 
вискамъ лились потоки испарины. Льода кланялся, улы
бался, какъ только могъ хуже. Суровый Садагора, и тотъ 
осклабился. Но мы были непреклонны. Всѣ т олки  опечали
лись. Со вздохомъ перешли они потомъ и въ другимъ во- 
иросамъ, напрпмѣръ, къ тому, въ чы-іхъ шлюпкахъ мы по- 
ѣдемъ, и опять начали усердно предлагать свои, говоря, что 
они этимъ хотятъ выразить намъ уваженіе. Но мы уклони
лись и сказали, что у насъ много своихъ: опять упраши- 
ванья съ ихъ стороны, отказъ съ нашей. У нихъ вытяну
лись лица.

Все это такія мелочи, о которыхъ странно бы было спо
рить, если бъ онѣ не вели за собой довольно важныхъ по- 
слѣдетвій. Уступка ихъ настояніямъ въ пустякахъ, могла 
дать имъ поводъ требовать уступокъ и въ серьезныхъ во- 
просахъ и, пожалуй, повести къ нѣкоторой заносчивости въ 
сношеніяхъ съ нами. Оттого адмиралъ и придерживался по
стоянно принятой имъ въ обращеніи съ ними системы: 
кротости, вѣжливости и твердости, какъ въ мелочныхъ, такъ
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и въ важныхъ дѣлахъ. По мелочамъ этимъ, которыми на
чались наши сношенія, японцами предстояло составить себѣ 
о насъ понятіе, а намъ установить тонъ, который долженъ 
былъ господствовать въ дальнѣйшихъ переговорахъ. По
этому, обстоятельство это гораздо важнѣе, нежели кажется 
съ перваго взгляда.

У  насъ стали думать, чѣмъ бы оказать имъ вниманіе, 
чтобъ смягчить отказы, и придумали .сшить легкіе полотня
ные, или коленкоровые башмаки, чтобъ надѣть ихъ, сверхъ 
сапогъ, входя въ японскія комнаты. Это —  восточный обы
чай скидать обувь: и японцамъ, конечно, должно понра
виться, что мы не хотимъ топтать ихъ пола, на которомъ 
они ѣдятъ, пыотъ и лежатъ. Пошла суматоха: надо было 
въ сутки сшить, разумѣется, па живую нитку, башмаки. 
Всѣхъ заняли, кто только умѣлъ держать въ рукахъ иглу. 
Судя по тому, какъ плохо были сшиты мои башмаки, я 
подозрѣваю, что ихъ шилъ самъ Ѳаддеевъ, хотя онъ и обѣ- 
іцалъ дать шить паруснику. Нѣкоторые изъ насъ подумы- 
вали-было ѣхать въ калошахъ, чтобъ было чтб снять при 
входѣ въ комнату, но, для однообразія, послѣдовали общему 
примѣру. Впрочемъ, я, пожалуй, не прочь бы и сапоги 
снять, даже сѣсть на полъ, лишь бы присутствовать при 
цереноніи.

Вечеромъ, видимъ, опять ѣдутъ японцы. — «Который это 
разъ? зачѣмъ?» —  «Да все о церемоніалѣ».'— «Что еще?»— 
«Губернаторъ просить, нельзя ли вамъ угоститься безъ него: 
такъ выходить хорошо по-японски», говорить Кичибе.— «А 
по-русски не выходить», отвѣчаютъ ему. Начались поклоны 
и упрашиванья. —  «Ну, хорошо, скажите имъ», приказалъ 
объявить адмиралъ, узнавъ, зачѣмъ они пріѣхали: «что, по
жалуй, они могутъ подать чай, такъ какъ это ихъ обычай; 
но чтобъ о завтракѣ и помину не было».

Японцы обрадовались и тому, особенно Кичибе. Видно, 
ему приказано отъ губернатора непремѣнно устроить, чтобъ
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мы приняли завтракъ: губернатору, конечно, предписано 
отъ Горочыо, а этому отъ Сіогуна.— «Еще губернаторъ», 
начадъ Кичибе: «просить насчетъ шлюпокъ: нельзя ли 
вамъ ѣхать на нашей...»— «Нельзя», коротко и сухо отвѣ- 
чено ему.

Стали потомъ договариваться о свитѣ, о числѣ людей, о 
караулѣ, о носилкахъ, которыхъ мы требовали для всѣхъ 
офицеровъ непремѣнно. И обо всемъ надо было спорить 
почти до слезъ. О музыкѣ они не сдѣлади, противъ ожида- 
нія, никакого возраженія; вѣроятно, всѣмъ, въ томъ числѣ 
и губернатору, хотѣлось послушать ее. Уѣхали.

Н а другой день, 8-го числа, явились опять, попробовали, 
по обыкновенію, настоять на угощеніп завтракомъ, также 
на томъ, чтобъ ѣхать на ихъ шлюпкахъ, но напрасно. Имъ 
очень хотѣлось настоять на этомъ, конечно, затѣмъ, чтобъ 
показать народу, что мы не ѣдемъ сами, а насъ всзутъ, сло- 
вомъ, что чужіе въ Японіи воли не имѣютъ.

Потомъ переводчики попросили изложить по-голландски 
всѣ пункты церемоніала и отдать бумагу имъ, для доста- 
вленія губернатору. Имъ сказано, что бумага къ вечеру 
будетъ готова и чтобъ они пріѣхали за ней; но они объ
явили, что лучше подождутъ. Я ушелъ обѣдать, а они все 
ждали, потомъ легъ спать, опять пришелъ, а они не уѣзжали, 
и такъ прождали до ночи. Имъ дали на ютѣ обѣдать, и П. 
обѣдалъ съ ними. Нужды нѣтъ, что у нихъ не ѣдятъ мяса, 
а они ѣли у насъ пирожки съ говядиной и сушь съ кури
цей. Велѣли принести съ лодокъ и свой обѣдъ, между про- 
чимъ, рыбу, жареную, прессованную и разрѣзанную пра
вильными кусочками. К. II. П. говоритъ, что это хорошо. 
Не знаю, правда ли: онъ въ дѣлѣ гастрономіи такой снис
ходительный.

Они уѣхали, сказавъ, что свиданіе назначено завтра, 9-го 
числа, что рентмейстеръ, первый послѣ губернатора чинов- 
никъ въ городѣ, и два губернаторскіе секретаря пріѣдутъ
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извѣстить насъ, когда губернаторъ будетъ готовь принять. 
Мы назначили имъ въ 10-ть часовъ утра. Тутъ они пусти
лись въ договоры, какъ нриыемъ, гдѣ посадимъ чиновни- 
ковъ. «Н а креслахъ, на диванѣ, на полу: пусть сядутъ, какъ 
хотятъ, направо, налѣво, пусть влѣзутъ хоть на столъ», 
сказано имъ. —  «Нельзя ли нарисовать, какъ они будѵтъ 
сидѣть?» сказалъ Кичибе.

Ну, сдѣлайте милость, скажите, чтб дѣлать съ такимъ 
народомъ? А надо говорить о дѣлѣ. Дай Богъ терпѣніе! 
Вотъ что значитъ запереться отъ всѣхъ: незамѣтно въ дѣт- 
ство впадешь.

Настало вожделѣнное утро. Мы цѣлый мѣсядъ здѣсь: 
знаемъ подробно японскихъ свиней, оленей, даже раковъ, 
не говоря о самихъ японцахъ, а о Японіи еще ничего ска
зать не могли. —  «Ѳаддеевъ! весь парадный костюмъ ынѣ 
приготовить: и ты пойдешь; одѣнься». Всѣ нарядились въ 
нарадныя платья. Я  спросилъ бѣлый жилетъ, смотрю— онъ 
уже не бѣлый, а желтый. Шелковые галстуки, лайковый 
перчатки —  всѣ были въ какихъ-то, чрезвычайно ровныхъ. 
круглыхъ, и очень недурныхъ пятнахъ, разныхъ видовъ, 
смотря но цвѣту, напримѣръ, на бѣлыхъ перчаткахъ были 
зеленоватыя пятна, на палевыхъ оранжевыя, на коричне- 
выхъ массака, и такъ далѣе: все отъ морской сырости. — 
«Что.жъ ты не провѣтривадъ?» строго замѣтилъ я  Ѳаддееву: 
«видишь, ни одной годной пары нѣтъ?»—  «Да это такъ на
рочно сдѣлано», отвѣчалъ онъ, пораженный круглой, пра
вильной формой нятенъ. — «А галстуки тоже нарочно съ 
пятнами?» Ѳаддеевъ стороной посмотрѣлъ на галстуки.— «И 
они въ пятнахъ», сказалъ онъ про себя: «что за чудо!»

Но о перчаткахъ нечего было и хлопотать: мы съ апрѣля, 
то-есть съ мыса Доброй Надежды, и не пробовали надѣвать 
ихъ: напрасный трудъ, не надѣнешь въ этомъ жару, а н 
надѣнешь, такъ будешь не радъ— не скинешь лослѣ.

Вт, 10-мъ часу іфіѣхалн, сначала ошер-бан,іосы, потомъ
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Ц секретари. Мнѣ и К. Н. П-ту поручено было ихъ встрѣ- 
пітъ на шканцахъ іі проводить къ адмиралу. Около фрегата 
собралось болѣе ста японскихъ лодокъ, •, съ голымъ народо- 
населеніемъ. Славно: пестроты нѣтъ, всѣ въ одномъ и томъ 
'же костюмѣ,. съ большими вкусомъ! Мы съ П. : ждали у 
грот-мачты, скоро ли появятся гости и что за секретари 
въ Японіи, похожи ли на нашихъ?

Вотъ идутъ но. трапу и ступаютъ на падубу, одинъ да 
другими, и старые и , молодые японцы; и ; объ одной, и о 
двухъ шпагахъ, въ черныхъ и сѣрыхъ кофтахъ, съ особенно 
тщательно причесанными затылками, съ особенно чисто вы
бритыми лбами и бородой, словомъ, молодецъ къ молодцу: 
длиннолицые и круглолицые, самые смуглые, и изжедта, и 
иосвѣтлѣе, подслѣповатые и съ выпученными глазами, то 
до нельзя гладкіе, то до невозможности рябые. А чтб за 
челюсти, чтб-за зубы! И все это лѣзло, лѣзло на палубу:.. 
Да будетъ ли конецъ? Показались переводчики, а за ними 
п секретари. —  «Которые же секретари? гдѣ?» спрашивали 
мы.— «Да вотъ!..»

Весь этотъ людъ, то-есть свита, всѣ до одного вдругъ, 
какъ по командѣ, положили руки на колѣнн и поклонились 
низко,. и долго оставались въ такомъ положеніи, какъ будто 
хотятъ играть въ чехарду.— «Это-то секретари?» Н а .трапъ 
шли, переваливаясь съ ноги на ногу, два старика, лѣтъ 
70-ти каждый, плѣшивые, съ сѣдыми жиденькими косичг 
ками, въ богатыхъ штофныхъ юбкахъ, съ широкой бархат
ной по подолу обшивкой, въ бѣлыхъ бумажныхъ чулкахъ, 
и какъ всѣ прочіе, въ соломенныхъ сандаліяхъ. Они едва 
подняли вѣки на насъ, на все, чтб было крутомъ, и тот- 
часъ же опустили. Грянула музыка —  опять они подняли 
нѣки и опять опустили. Потомъ тихо поплелись, шаркая 
подошвами, куда мы повели ихъ. не глядя но сторонамъ. 
Оппер-баніосы тутъ же поступили въ ихъ свиту и шли за 
ними. И они, щ> свою очередь, хикалщ  когда тѣ обращали
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къ ниыъ рѣчь. Сначала ихъ привели въ капитанскую каюту 
и посадили, по вчерашнему рисунку, на два кресла. Прочіе 
не смѣли сѣсть. Секретари объявили, что желали бы видѣть 
адмирала.

Такъ же сонно, не глядя ни на чтб вокругъ., спустились 
они въ адмиральскую каюту. Тамъ, чтобъ почтить ихъ до 
нельзя, подложили имъ на кресла, въ отличіе отъ свиты, 
по сафьянной подушкѣ, такъ что ноги у нихъ не доставали 
до полу. Чего кажется почетнѣе? Иыъ принесли чаю и на
ливки. Чай они хлебнули, а отъ наливки отказались, ска- 
завъ, что имъ некогда, что они пріѣхали тойько отъ губер
натора объявить, что его превосходительство ожидаетъ рус- 
скихъ. Они просили насъ не тотчасъ ѣхать вслѣдъ за ними, 
чтобъ успѣть пріѣхать вб-время и встрѣтить насъ.— «Наши 
лодки такъ скоро, какъ ваши, ходить не могутъ», приба
вили они. Баніосы остались, чтобъ ѣхать съ нами.

9-го сентября. День роягденія Его Императорскаго Вы
сочества Великаго Князя Константина Николаевича. Когда, 
послѣ молебна, мы стали садиться на шлюпки, въ эту ми
нуту, по свистку, взвились кверху по снастямъ свернутые 
флаги, и люди побѣжали по реямъ, лишь только русскій 
флагъ появился на адмиральскомъ катерѣ. Едва катеръ 
тронулся съ мѣста, флаги всѣхъ націй мгновенно разверну
лись на обоихъ судахъ и ярко запестрѣли на солнцѣ. Вмѣ- 
стѣ съ гимномъ Боже, Д а р я  храни , грянуло троекратное 
ура. Всѣ бывшіе на шдюпкахъ японцы, человѣкъ до пяти
сотъ, на минуту оцѣпенѣли, потомъ, въ свою очередь, еди
нодушно огласили воздухъ крикоыъ изумленія и восторга.

Впереди шла адмиральская гичка: К. Н. П — тъ ѣхалъ 
въ ней, чтобъ установить на берегу почетный караулъ. 
Сзади ѣхалъ катеръ съ карауломъ, потомъ другой, съ му
зыкантами и служителями, далѣе шлюпка съ офицерами, за 
ней катеръ, гдѣ былъ адмиралъ со свитой. Сзади шелъ еще 
вельботъ; тамъ сидѣлъ одинъ изъ офицеровъ. Впереди,
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сзади, по бокамъ, торопились во множествѣ японскія шлюп
ки —  однѣ, чтобъ идти рядомъ, другія хотѣли обогнать. 
Ѣхали медленно, около часа; музыка играла все время. По 
батареямъ, пристанямъ, холмамъ —  вездѣ толпились кучи 
бритыхъ головъ, разноцвѣтныхъ, больше синихъ халатовъ. 
Лодки, какъ утки, плавали вокругъ, но близко къ намъ не 
подходили.

Мы съ любопытствомъ смотрѣли на великолѣпные берега 
пролива, мимо которыхъ ѣхали. Я опять не могъ защи
щаться отъ досады, глядя на мѣста, гдѣ природа сдѣлала 
съ своей стороны все, чтобъ дать человѣку случай прило
жить и свою творческую руку и надѣлать чудесъ, и гдѣ 
чедовѣкъ ничего не сдѣлалъ. Вонъ тотъ холмъ, какъ онъ 
ни зеленъ, ни нріютенъ, но ему чего-то недостаетъ: онъ 
долзкенъ бы быть увѣнчанъ бѣлой колоннадой, съ портикомъ, 
или виллой, съ балконами на всѣ стороны, съ паркомъ, съ 
бѣгущими по отлогостямъ тропинками. А тамъ, въ рытвинѣ, 
хорошо бы устроить спускъ и дорогу къ морю, да пристань, 
у которой шипѣли бы пароходы и гомозились люди. Тутъ, 
на высокой горѣ, стоять бы монастырю, съ башнями,, ку
полами и золотыми, далеко сіяющимъ изъ-за кедровъ, кре- 
стомъ. Здѣсь бы хорошо быть складочными магазинами, 
передъ которыми тѣснились бы суда, съ лѣсомъ мачтъ...

«А чтб, если бъ у японцевъ взять Нагасаки?» сказалъ 
я вслухъ, увлеченный мечтами. Нѣкоторые засмѣялись. — 
«Они пользоваться не умѣютъ», продолжали я : «чтобы 
было здѣсь, если бъ этимъ портомъ владѣли другіе? Посмо
трите, какія мѣста! Весь восточный океанъ оживился бы 
торговлей...»

Я  хотѣлъ развивать свою мысль о томъ, какъ Японія 
связалась бы торговыми путями, черезъ Китай и Корею, 
съ Европой и Сибирью; но мы подъѣзжали къ берегу. — 
«Гдѣ же гор'одъ?»— «Да вотъ онъ», говорятъ.— «Весь тутъ? 
за мысомъ ничего нѣтъ? такъ только-то?»
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Мы не вѣрилй глазамъ, глядя на тѣсную кучу сіфыхъ, 
невзрачныхъ, одноэтажныхъ домовъ. Налѣво, гдѣ я  предпс- 
лагалъ продолженіе города, ничего не было: пустой берегъ, 
маленькія деревушки, да отдѣльныя, вѣроятно, рыбачьи хи
жины. По мысамъ, которыми замыкается проливъ, все тѣ 
же дрянныя батареи, да какія-то низенькія и длинныя зда
нья, въ родѣ казармъ. Къ берегамъ жмутся неуішожія боль
шая лодки. И все завѣшено: и дома, и лодки, и улицы, а 
народъ, которому бы очень не мѣшало завѣситься, ходить 
ужъ черезчуръ нараспашку.

Я начитался о мяогодіодствѣ янонскихъ городовъ и те
перь понять не могъ, гдѣ же помѣщается тутъ до шести
десяти тысячъ жителей, какъ говорить, кажется, Тунбергъ?—  
«Сколько жителей въ Нагасаки?» спросилъ я однажды Бабй- 
Городзаймона, черезъ переводчика, разумѣется. Онъ повто- 
рилъ вопросъ по-японски и посмотрѣлъ на другого банібса, 
тотъ на третьяго, этотъ на ондер-баиіоса, а ондер-баніосъ 
на переводчика. И  такъ вопросъ и взглядъ дошли опять 
до Бабы, но безъ отвѣта. — «Иногда бываетъ меньше, ска
залъ наконецъ Садагора, а въ другой разъ больше». Вотъ 
вамъ и отвѣтъ! Они всего боятся; все имъ запрещено: про
врутся во вздорѣ— и за то бѣда. Я спросилъ однажды, какъ 
зовутъ Сіогуна.— «Не знаемъ», говорятъ. Впрочемъ у нихъ 
имя государя действительно почти тайна, или по крайней 
мѣрѣ они, изъ благоговѣнія, не произносить его; по смерти 
его ему даютъ другое имя. У нихъ вообще есть обычай 
мѣнять имена по нѣскольку разъ въ жизни, въ разный эпохи, 
напримѣръ, при женитьбѣ, и тому подобныхъ обстоятель- 
ствахъ.

Мы все ближе и ближе подходили къ городу: вездѣ, на 
высотахъ, и по берегу, и на лодкахъ, тьмы людей. Вотъ 
наконецъ и голландская факторія. Нѣсколько голландцев!, 
сидять на балконѣ. Мнѣ показалось, что одннъ изъ них'ь 
поклонился намъ, когда мы поровнялись съ ними. Но вотъ
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наши переднія шлюпки пристали, а адмиральскій катеръ, 
въ которомъ былъ и я, держался на веслахъ, ожидая, пока 
тамъ все' установится.

Берегъ! берегъ! Наконецъ мы ступили на японскую землю. 
Мы вышли на каменную пристань. Ну, берегъ не очень 
занимательный: хоть и не выходить!

Н а пристань веда довольно высокая, изъ дикаго камня, 
лѣстница. Набережная плотно убита была пескомъ: это 
широкая площадка. Дома были завѣшены сплошной, синей 
и бѣлой холстиной. Караулъ построился въ двѣ шеренги по 
правую сторону пристани, офицеры по . лѣвухо. Сзади тол
пился тощей кучкой народъ, мелкій, большею частью, не
красивый и голый. Видно было, что на набережную пустили 
весьма немногихъ: прочіе глядѣли съ крышъ, изъ-за зана- 
вѣсокъ, Цровертя въ нихъ отверстія, съ террасъ, съ горъ—• 
отовсюду. Въ толпѣ суетился какой-то старикъ, съ зльшъ 
лицомъ, тоже не очень одѣтый. Онъ унималъ народъ, не 
давалъ лѣзть впередъ, чему, кромѣ убѣдительныхъ словъ, не 
мало способствовала ему предлинная жердь, которая была 
у него въ рукахъ.

Едва адмиралъ стулилъ на берегъ, музыка заиграла, ка
раулъ и офицеры отдали честь. А гдѣ же встрѣча, кто жъ, 
приметъ: одни переводчики? Нѣтъ, это шутки! Велѣно спро
сить, узнать и . вытребовать.

Переводчики засуетились, забѣгали, а мы пока осматри
вали носилки или «норимоны», по-японски, которыя, по 
уговору, ожидали насъ на берегу. Ихъ было двенадцать, 
или еще, кажется, больше, но числу офицеровъ. Я  думаю, 
ихъ собрали со всего города. Онѣ замѣняютъ въ Японіи 
наши кареты. Носилки, довольно красивыя на взглядъ, 
ооиты разными матѳріями, украшены значками и кистями.
Г Го въ нихъ сѣсть было нельзя: или ногъ, или головы, дѣвать 
некуда. Не для пытокъ ли заведены у нихъ эти экипажи? 
подумаешь, глядя на нихъ. Полуиагіе носильщики, на тел-
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стой жерди, продѣтой вверху, несутъ норимоны на плечахъ. 
Все это крайне неловко, не то что въ Китаѣ. Въ Гон-Еонгѣ 
меня носили въ препокойныхъ и удобныхъ носилкахъ, въ 
родѣ нашихъ качелей, на которыхъ простой народъ ка
чается на Святой недѣлѣ. Въ нихъ сидишь, какъ въ крес- 
лахъ. Кромѣ носилокъ, была тутъ, говорятъ, еіце и ло
шадь. Я не замѣтилъ лошади и не знаю, зачѣмъ она была. 
Въ этой суматохѣ простительно и слона не замѣтить. Кое- 
кто изъ нашихъ попробовали-было влѣзть въ эти клѣтки, 
т.-е. носилки, но тотчасъ же выскочили и пошли нѣшкомъ.

Наконецъ, явился какой-то старикъ, съ сонными гла
зами, хорошо одѣтый; за нимъ свита. Онъ сталъ неподвижно 
передъ нами и смотрѣлъ на насъ вяло. Не знаю, торже
ственность ли они выражаютъ этимъ апатическими взгля- 
домъ, но только сначала, безъ привычки, трудно безъ смѣху 
глядѣть на эти фигуры, въ юбкахъ, съ косичками и голыми 
колѣнками.

Я стоить сзади, въ свйтѣ адмирала, въ хвостѣ нашей 
колонны. Вдругъ впереди раздалась команда: маршъ впе- 
редъ! музыка грянула, и весь отряди тронулся съ мѣста. 
Слышались мѣряые и дробные шаги идущихъ въ ногу ма- 
тросовъ. Отошли не болѣе ста саженъ по песчаной набе
режной и стали подниматься на другую каменную лѣстницу. 
Но сторонами разставлены были, на сажень одинъ отъ дру
гого, японскіе... Ужели это солдаты? Посмотрите, чтб это 
такое: взятые на нодборъ, поменьше’ ростомъ. японцы, въ 
маленышхъ, въ формѣ воронки, дакированныхъ шапкахъ, 
бъ сонными глазами. Они стояли, откинувшись корнусомъ 
назадъ, ноги врозь, с/г. согнутыми колѣнками. Н а плечахъ 
у нихъ, казалось, были ружья: надо подозрѣвать такъ, по
тому что самыя ружья спрятаны въ чехлахъ, а, можетъ- 
быть, были одни чехлы безъ ружей. Здѣсь все можетъ быть, 
чего въ другихъ мѣстахъ не бываетъ/

Мы еще были внизу, а/ колонна змѣилась уже по лѣст-
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ницѣ, штыки сверкали на солндѣ, музыка уходила впередъ 
и играла все глуше и глуше. Скомандовали: лѣвоа плечо 
впередъ! колонна сжалась, точно змѣй, въ кольцо, потомъ 
растянулась и взяла направо: музыка заиграла еще глуше, 
какъ будто вошла подъ сводъ, и вдругъ смолкла.

Надъ головой у насъ голубое, чудесное небо, вдали террасы 
горъ, кругомъ странная улица, съ непохожими на наши до
мами, и людьми тоже.

Мы завернули за колонной направо, прошли ворота и 
очутились на чистомъ, мощеномъ дворѣ, передъ широкими, 
деревянными крыльцомъ, безъ дверей.

Прежде' всего бросается въ глаза необыкновенная опрят
ность двора, деревянной, крытой цыновками лѣстницы, на
конецъ, и самихъ японцевъ. Въ зтомъ ими надо отдать 
справедливость. Всѣ они отличаются чистотой и опрятностью, 
какъ въ своей собственной персонѣ, такъ и въ платьѣ. 
Какъ бы въ этой густой косѣ не присутствовать разными 
запахами, на этихъ халатахъ не быть пятнами? Нѣтъ ни
чего. Не говорю уже о чиновникахъ: тѣ и опрятно и со 
вкусомъ одѣты; но взглянешь и на нищаго, видишь наготу, 
или разорванный халатъ, а нятенъ, грязи нѣтъ. Тогда какъ 
у китайцевъ, напримѣръ, чего не натерпишься, стоя въ 
толпѣ! Одинъ запахи сандальнаго дерева чего стоить! отъ 
дыханіц, напитаннаго чбснокомъ, кажется, муха умретъ на 
лету. Отъ японцевъ никакого запаха. Глядишь на голову: 
черезъ косу сквозить бритый, но чистый черепъ; голыя руки 
далеко видны въ широкомъ рукавѣ: смуглы, правда, но все- 
таки чисты. Манеры у нихъ приличны; въ обращеніи они 
вѣжливы — словомъ всѣмъ бы порядочные люди, да нельзя 
съ ними дѣла имѣть: медлятъ, хитрятъ, обманываютъ, а 
потомъ откажутъ. Вить ихъ жаль. Они такой порядокъ 
устроили у себя, что если бъ и захотѣли не отказать, или 
вообще вдѣлать что-нибудь такое, чего не было прежде, даже 
и хорошее, такъ не могутъ, по крайней мѣрѣ добровольно.
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Ыапримѣръ: вот ь они рѣшили, лѣтъ двѣсти слишкомъ на- 
задъ, что европейцы вредны и что съ ними никакого дѣла 
имѣтъ нельзя, и теперь сами не могутъ измѣнить этого. А 

_ужъ, конечно, они убѣдшшсь, особенно въ новое время, что 
если бъ пустить иностранцевъ, такъ отъ нихъ многому бы 
можно научиться: жить получше, быть посвѣдущѣе во всемъ, 
снльнѣе, богаче.

Правительство знаетъ это, но, по старой памяти, боится, 
что христианская вѣра вредна для ихъ законовъ и властей. 
Пусть бы оно рѣшйдо теперь, что это вздоръ, и что необ
ходимо опять сдружиться съ чужестранцами. Да какъ? Кто 
начнетъ и предложить? Плены верховнаго совѣта?— Сіогунъ 
велитъ имъ распороть себѣ брюхо. Сіогунъ?— Верховный 
совѣтъ предложить ему уступить мѣсто другому. Микадо не 
предложить, а если бъ и вздумали, такъ Сіогунъ не сошьетъ 
ему новаго халата и дастъ два дня сряду обѣдать на одной 
и той же посудѣ.

Извѣстно, что этотъ Микадо (настоящій, законный госу
дарь, отодвинутый, узурпаторами-намѣстниками, или Сіогу- 
нами, на задній планъ) не можетъ, ни надѣть два раза 
одного платья, ни дважды обѣдать на одной посудѣ. Все 
это каждый день мѣняется, и Сіогунъ аккуратно поста- 
вляетъ ему обновки, но простая, подешевле.

Японцы такъ хорошо устроили у себя внутреннее Упра- 
вленіе, что Совѣтъ не можетъ- сдѣлать ничего безъ Сіогуна, 
Сіогунъ безъ Совѣта, и оба вмѣстѣ безъ удѣльныхъ князей. 
И такъ система ихъ держится и будетъ держаться на своихъ 
пскусственныхъ основаніяхъ до тѣхъ поръ,' пока не помо- 
гутъ имъ ниспровергнуть ее... американцы, или хоть... мы!

А теперь они еще пока боятся и подумать выглянуть на 
свѣтъ Божій изъ-подъ этого колпака, которыми такъ плотно 
сами накрыли себя. К акъ они испуганы и огорчены на
шими внезапными появленіемъ у ихъ береговъ! Четыре 
большія судна, огромный пушки, множество людей и твер-
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д ай , небывалый тонъ въ предложеніягь, самостоятельность 
въ поступкахъ! Что жъ это такое?

Какъ они засуетились, когда, попросили ихъ убрать по
дальше караульный лодки отъ нашихъ судовъ, когда вдругъ 
вздумали и послали одно изъ судовъ въ Китай, другое на 
сѣверъ, безъ позволенія губернатора, который привыкъ, 
чтобъ судно не качнулось на японскихъ водахъ 'безъ спроса, 
чтобъ даже шлюпки европейцевъ не ѣздили по гавани! Те
перь имъ холодно объявляютъ, чего хотятъ и чего не хо- 
тятъ. Они думаютъ противиться, иногда вдругъ заговорятъ 
попрежнему, требуютъ, а  сами глазами умодяютъ не отка
зать, чтобъ имъ не досталось свыше. Имъ поставиіся вся
кая  наша вина въ вину. Узнавъ, что завтра наше судно 
ндетъ въ море, они бѣгутъ къ губернатору и торопятся 
привезти разрѣшеніе. Мы хохочемъ. Они объявим , что съ 
батарей будутъ палить, завидя суда въ морѣ, и зтимъ на
мекнули, что у нихъ есть пушки, которыя даже палятъ. 
Палите, отвѣчаемъ съ улыбкой. Просятъ не ѣздить далеко 
по рейду— мы ничего не отвѣчаемъ и ѣдемъ. А губернаторъ 
все еще поднимаетъ носъ: дѣлаетъ запросы, хочетъ настаи
вать, да вдругъ и спустится, уступить.

Давно ли сарказмомъ отвѣчали японцы на совѣтъ гол- 
ландскаго короля отворить ворота европейцамъ? Имъ при
водили въ примѣръ китайцевъ, сказавъ, что тѣ пускали 
европейцевъ только въ одинъ портъ, и вотъ чтб изъ этого 
вышло: открытіе пяти портовъ, торговые трактаты, отмѣна 
стѣсненій и т. п. «Этого бы не случилось съ китайцами, 
отвѣчали японцы, если бъ они не пускали и въ одинъ портъ».

А вотъ теперь иностранцы постучались и въ ихъ завѣт- 
ныя ворота, съ двухъ сторонъ. Пришелъ и ихъ чередъ 
практически рѣшать вопросы пускать, или не пускать 
европейцевъ, а это все равно для японцевъ, что быть или 
не быть. Пустить— гости опять принесутъ свою вѣру, свои 
идеи, обычаи, уставы, товары и пороки. Не пускать... но
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ихъ и теперь четыре судна, а, пожалуй, нридетъ и десять, 
все съ длинными пушками. А у нихъ самихъ пе длинным, и 
безъ станковъ, или на соломенныхъ станкахъ. Есть еще 
ружья съ фитилями, сабли, даже по двѣ за поясомъ у 
каждаго, и отдичныя... да чтб съ этими игрушками сдѣ- 
лаешь?

Пустить или не пустить— легко сказать! Пустить— когда 
имъ было такъ тихо, покойно, хорошо —  и спать, и ѣсть. 
Не пустить... а какъ гости сами пойдутъ, да такъ, что гу- 
бернаторъ не успѣетъ прислать и позволенія? Съ кѣмъ по- 
совѣтоваться? у кого спросить? Губерпаторъ не смѣетъ ре
шить. Онъ пошдетъ спросить въ верховный совѣтъ, совѣтъ 
доложить Сіогуиу, Сіогунъ —  Микадо. Этотъ, прямой и не
посредственный родственникъ неба, братъ, сынъ, или пле- 
мянникъ луны, могь бы, кажется, рѣшить, но онъ сидитъ 
со своими двѣнадцатью супругами и нѣсколькими стами 
ихъ помощницъ, сочиняетъ стихи, играетъ на лютнѣ и ку- 
шаетъ каждый день на новой посудѣ. Губернатору велятъ 
на всякій случай прогнать, истребить иностранцевъ, или, 
по крайней мѣрѣ, ни за что не пускать въ Едо. Губерна
тору лучше бы, если бъ мы, минуя Нагасаки, прямо въ 
Едо пришли: онъ отслужилъ свой годъ и сдавъ должность 
другому, прибывшему на смѣну, готовился отправиться самъ 
въ Едо, домой, къ семейству, которое удерживается тамъ 
правительствомъ и сдужитъ порукой за мужа и отца, чтобъ 
онъ не нашалилъ какъ-нибудь на границѣ. А пока мы 
здѣсь, онъ не можетъ ѣхать, даже когда пріѣдетъ другой 
губернаторы И  вотъ губернаторъ начинаетъ спроваживать 
гостей— нсйдутъ; чуть онъ громко заговорить, или не испол- 
няетъ просьбъ, не шлетъ свѣжей провизіи, мѣшаетъ шлюп- 
камъ кататься— ему грозятъ идти въ Едо; если не присы- 
лаетъ, по вызову, чиновниковъ— ему говорятъ, что сейчасъ 
ноѣдутъ сами искать ихъ въ Нагасаки, и чиновники ѣдутъ. 
«Будьте вы прокляты!» думаетъ вѣроятно онъ, и чиновники
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то же, конечно, думаютъ; только переводчикъ Кичибе ни
чего не думаетъ: ему все равно, возьмутъ ли Японію, нѣгь 
ли, онъ продолжаетъ улыбаться, показывать свои форте- 
піано изо рту, хикаетъ, и передъ губернаторомъ, и передъ 
нами.

Но что же дѣлать имъ? и пустить нельзя, и не, пустить 
мудрено. Они пробухотъ хитрить: то скажутъ, что мы съѣлн 
всѣхъ свиней въ Нагасаки, и скоро не будетъ свѣжей про- 
визіи; продаютъ утку по талеру за штуку, думая этимъ на- 
доѣсть. Ничего не беретъ! Талеры платятъ и ѣдятъ доро- 
гихъ утокъ, все равно какъ дешевыхъ. Какъ поступить? 
Свысока ли, какъ прежде, или какъ требуетъ время и об
стоятельства? Они, въ недоумѣніи, пробухотъ и то, и дру
гое. Они видятъ, что ихъ система замкнутости и отчужде- 
нія, въ которой одной они искали спасенія, ихъ ничему но 
научила, а только остановила ихъ ростъ. Она, каісъ школь
ная затѣя, мгновенно рушилась при появленіи учителя. Они 
одни, безъ помощи; имъ ничего больше не остается, какъ 
удариться въ слезы и сказать: «виноваты, мы дѣти!» и, 
какъ дѣтямъ, отдаться подъ руководство старшихъ.

Кто лее будутъ эти старшіе? Тутъ хитрые, неугомонные- 
промышленники, американіщ, здѣсь горсть русскихъ: рус- 
скій н і т ь і і і ъ , хотя еще мирный, безобидный, гостемъ пока, 
но сверкнулъ уже при лучахъ японскаго солнца, на япон- 
скомъ берегу раздалось впередъ! Avis au Japon!

Если не намъ, то американцамъ, если не анериканцамъ, 
то слѣдующимъ за ними —  кому бы ни было, но скоро су
ждено опять влить въ жилы Японіи тѣ здоровые соки, ко
торые она самоубийственно выпустила, вмѣстѣ съ собствен
ною кровью, изъ своего тѣла, и одряхлѣла въ безсиліи и 
мракѣ жалкаго дѣтства.

Я  не разъ упомянулъ о разрѣзываніи брюха. Кажется, 
теперь этотъ обычай употребляется рѣже. ІІослѣ нашего 
прихода, когда правительство убѣдится, что и ему самому,



не только подцаннымъ, придется измѣнить многое у себя, 
конечно, будутъ пороть брюхо еще рѣже. А вотъ пока чтб 
говорить объ этомъ обычаѣ мой ученый источникъ, изъ ко- 
тораго я  привелъ нѣкоторыя мѣста въ началѣ этого письма.

«Какимъ же образомъ тое отправляется, какъ себѣ чрево 
распарывать, такимъ: собираютъ своихъ родителей и вмѣстѣ 
идутъ въ пагодъ, посреди того пагода постилаютъ цыновки 
и ковры, на тѣхъ садятся и пиршествуютъ, на прощаніи 
ядятъ иждивительно и сладко, а пыотъ много. И какъ уже 
ннръ окончится, тотъ, который долженъ умереть, вставаетъ 
и разрѣзывается накрестъ, такъ что его внутренняя вся 
вонъ выходятъ. Которыя жъ смѣляе, то, по такомъ дѣйствіи, 
и глотку себѣ перерѣзываютъ. Думаю, что разныхъ образ- 
цовъ, какъ себѣ чрево распарывать, между ими болѣ до 
пять-десяти восходить».

Кажется, ипостранцамъ, если только уступить прави
тельство, съ японскимъ народомъ собственно не будетъ 
болынихъ хлопотъ. Онъ чувствуетъ сильную потребность 
въ развитіи, и эта потребность проговаривается во мно- 
гомъ. Притомъ онъ бѣденъ, нуждается въ сообщеніи съ 
другими. Порядочные люди, особенно изъ переводчиковъ, 
обращавшихся съ европейцами, охаютъ, какъ я пнсалъ, 
отъ скуки и недостатка жизни умственной и нравственной. 
Низшій классъ тоже съ завистью и удивленіемъ погляды- 
ваетъ на наши суда, на людей, просить у насъ вина, пьетъ 
жадно водку, хватаетъ брошенный кусокъ хлѣба, съ дѣт- 
скимъ любопытствомъ вглядывается въ бездѣлки, ловить 
на лету въ своихъ лодкахъ какую-нибудь тряпку, прячетъ. 
Къ намъ подъѣхала недавно лодка: въ ней были два гребца, 
а на носу небрежно лежалъ хорошо одѣтый мальчикъ, лѣтъ 
тринадцати. Видно, что онъ выпросился погулять, посмо- 
трѣть корабль и другихъ людей. Гребцы, по обыкновенію, 
хватали все, чтб имъ ни бросали, но не ѣли, а подавали 
ему: онъ смотрѣлъ съ любопытством ь и пряталъ. Имъ



■спустили на веревкѣ бутылку вина, водки, дали сухарей, 
конфетъ— все брали. Да и высшій классъ, кажется, тяго
тился отчужденіемъ отъ міра и своей сонной и безплодной 
жизнью. Кто-то изъ переводчиковъ проговорился намъ, что, 
въ пріѣздъ Резанова, въ ихъ верховномъ совѣтѣ только 
двое, изъ семи или восьми членовъ, подали голосъ въ пользу 
сношеній съ европейцами, а теперь только два голоса го
ворятъ противъ этого. Кликни только кличъ — и японцы 
толпой вырвутся изъ воротъ своей тюрьмы. Они общежи- 
тельны, охотно увлекаются, новизной; и не преслѣдуй у 
нихъ шпіоны, какъ контрабанду, каждое прошептанное съ 
иностранцами слово, обмѣненный взглядъ, наши суда сей- 
часъ же, безъ всякихъ трактатовъ, завалены бы были все
возможными товарами, безъ помощи Сіогуна, который всѣ 
барыши беретъ себѣ, нужды нѣтъ, что Японія, по словами 
властей, страна бѣдная и торговать будто бы ей нечѣмъ.

Сколько у нихъ жизни кроется подъ этой апатіей, сколько 
веселости, игривости! Куча способностей, дарованій —  все 
это видно въ мелочахъ, въ пустомъ разговорѣ, но видно 
также, что нѣтъ только содержанія, что всѣ собственный 
силы жизни перекинѣли, перегорѣли л требуютъ новыхъ, 
освѣжительныхъ начали. Японцы очень живы и натуральны; 
у нихъ мало такихъ нелѣпостей, какъ у китайцевъ; на- 
примѣръ, тяжелой, педантической, устарѣлой и ненужной 
учености, отъ которой люди дурѣютъ. Напротивъ, они все 
вывѣдываютъ, обо всеми разспрашпваютъ и все записы- 
ваютъ. Всѣ почти бывшіе въ Едо голландскіе путешествен
ники разсказываютъ, что къ нимъ нарочно посылали япон- 
скихъ ученыхъ, чтобъ заимствовать что-нибудь новое и 
полезное. Между тѣмъ китайскій ученый не смѣетъ даже 
выразить свою' мысль живыми, употребительными языкомъ: 
это запрещено; онъ долженъ выражаться, какъ показано 
въ книгахъ. Если японцы и придерживаются стараго, то 
изъ боязни только н о в а т , хотя и убѣждены, что это новое
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лучше. Они сами скучаюгь и зѣваютъ, тогда какъ у ки
тайцевъ, по разсказамъ, этого нѣтъ. Рѣпштельно японцы—  
французы, китайцы— нѣмцы здѣшнихъ мѣстъ.

Но пока имъ не растолковано, и особенно не доказано, 
что имъ хотятъ добра, а не зла, они боятся перемѣнъ, 
хотя іі жедаютъ, но довѣряютъ чужігаъ и ведутъ себя, 
какъ дѣти. Они теперь мечутся, мѣряютъ орудія, когда они 
на нихъ наведены, хотятъ въ одну минуту выучиться 
строить батареи, лить пушки, ядра, и даже —  стрѣлять. 
Они не понимаютъ, что Россія не была бы Россіей, Англія— 
Англіей, въ торговлѣ, войнѣ и во всемъ, если бъ каждую 
заперли на замбкъ. Не дѣти ли, когда думали, что имъ 
довольно только не хотѣть, такъ ихъ и не тронуть, не 
пойдутъ къ нимъ даже и тогда, если они, претерпѣвшихъ 
кораблекрушеніе и брошенныхъ на ихъ берега иностран- 
цевъ, будутъ сажать въ нлѣнъ, купеческія суда гонять 
прочь, а военныя учтиво просить уйти и не приходить? 
Они думали, что и все такъ будетъ, что не доберутся до 
нихъ, не захотятъ, или не смогутъ.

Вотъ они теперь ссылаются па свои законы, обычаи, 
полагая, что этого довольно, что все это будетъ уважено 
безусловно, несмотря на то, что сами они не хотѣли знать 
и слышать о чузкихъ законахъ и обычаяхъ. За настойчи
востью кроется страхъ, что мы не послушаемъ, не исдо.т- 
нимъ ихъ капризовъ. Имъ хочется отказать въ требова- 
ніяхъ, но хочется и узнать, чтб имъ за это будетъ: въ 
бамомъ ли дѣлѣ. будутъ драться и больно ли? Ужели не 
пощадить ихъ? Кажется, нѣтъ —  и пожалуй припомнить 
все: пролитую кровь христіанъ, оскорбленіе посланниковъ, 
тюрьмы плѣнныхъ, грубости, надменность, чванство. Еще дѣіа 
не начались, а на Лю-Чу, въ прихожей у порога, и въ Китаѣ 
также, стоить нетсрпѣливо, какъ у долго не отпирающихся 
дверей, толпа миссіонеровъ: они ждутъ не дождутся, когда 
настанетъ пора возстановить дерзко-поверженный крестъ...
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А нечего дѣлать японцами противъ кораблей: у нихъ, 
кромѣ лодокъ, ничего нѣтъ. У этихъ лодокъ, какъ и у ки- 
тайскихъ джонокъ, паруса изъ цыновокъ, очень мало изъ 
холста, да еще открытая корма: оттого они и ходятъ только 
у береговъ. Кемпферъ говорить, что въ его время, Сіогунъ 
запретили строить суда иначе, чтобъ они не ѣздили въ чужія 
земли. «Нечего, дескать, имъ тамъ дѣлать».

Но я  забылъ, что насъ ждетъ Овосава-Бунгоно-Ками- 
Сама, нагасакскій губернаторъ. Мы остановились на крыльцѣ, 
а карауль и музыканты на дворѣ. Въ сѣняхъ, или первой 
комнатѣ, устланной бѣлыми цыновками, мы увидѣли и на- 
шихъ переводчиковъ. Впереди всѣхъ былъ Кичибе. Ужъ 
онъ маялся отъ нетерпѣнія: ему, повидимому, давно хотѣ- 
лось очнуться отъ своей неподвижности, посуетиться, пого
ворить, пошумѣть и побѣгать. Только что мы на крыльцо, 
онъ вскочилъ, началъ кланяться, скалилъ зубы и усердно 
показывали рукой на амфиладу комнатъ, приглашая идти. 
Тутъ началась церемонія надѣванья коленкоровыми башма- 
ковъ. Мы натаскивали, натаскивали съ Ѳаддеевымъ, едва 
натащили. Я не узналъ Ѳаддеева: весь въ красномъ, въ 
ливреѣ, съ стоячимъ воротникомъ, на вытяжкѣ, а лицо на 
сторону —  неподражаемъ! Онъ числился при адмиральской 
каютѣ, съ откомандированіемъ, для прислуги, ко мнѣ.

Мы пошли по комнатами: съ одной стороны, заклеенная, 
вмѣсто стеколъ, бумагой, оконная рама доходила до полу, 
съ другой, подвижным бумажный, разрисованныя и весьма- 
не дурно, или сдѣланныя изъ позолоченной и посеребрен
ной бумаги, ширмы, такъ что не узнаешь, одна ли это 
огромная зала, или нѣсколько комнатъ.

Въ глубинѣ залъ сидѣли, въ нѣсколько рядовъ, тѣсной 
кучей, на пяткахъ человѣческія фигуры, въ богатыми 
платьями, съ комическою важностью. Ни бровь, ни глазъ 
не шевелились. Не слышно и не видно было, дышать ли, 
мигаютъ ли эти фигуры, живыя ли онѣ наконецъ? И сколько
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ихъ! Вотъ цѣлые ряды въ большой комнатѣ; вотъ двѣ 
ыассивныя фигуры сѣдыхъ стариковъ посажены въ малень- 
комъ проходѣ, какъ фарфоровыя куклы; далѣе тянутся 
опять длинныя шеренги. Тутъ и молодые, и старые, съ гу
стыми и жиденышми косичками, похожими на крысій хвостъ. 
К акія лица, какія выражеяія на нихъ! Ни одна фигура 
не смотритъ на насъ, не слѣдитъ съ жаднымъ любопыт- 
ствомъ за нами, а вѣдь этого ничего не было у нихъ со- 
рокъ лѣтъ, и почти никто изъ нихъ не видалъ другихъ 
людей, кромѣ подобныхъ себѣ. Между тѣмъ всѣ они уста
вили глаза въ стѣну, или въ полъ, и, кажется, побились 
объ закладъ о томъ, кто сдѣлаетъ лицо глупѣе. Всѣ, болѣе 
или менѣе, успѣли въ этомъ; многіе, конечно, неумышленно. 
і Обхцій видъ картины былъ оригиналенъ. Я  былъ какъ 
нельзя болѣе доволенъ этимъ страннымъ, фантастическимъ 
зрѣлищемъ. Тишина была идеальная. Раздавались только 
наши шаги. «Башмаки, башмаки!» слышу вдругъ чей-то 
шопотъ. Гляжу— на мнѣ сапоги. А  гдѣ башмаки? «Еще за 
три комнаты оставилъ», говорятъ ынѣ. Я  увлекся и не 
замѣтилъ. Я назадъ: въ самомъ дѣлѣ, коленкоровые баш
маки лежали на иолу. Сидѣвшія въ этой комнатѣ фигуры 
продолжали сидѣть такъ же смирно, и безъ насъ, какъ при 
насъ; онѣ и не взглянули на меня. Догоняю товарищей, но 
отсталыхъ не я  одинъ: то тотъ, то другой наклонится іі 
подбираетъ башмаки. Наконецъ, входимъ въ залу, свѣтлѣе. 
н .больше другихъ: справа стоялъ, въ ниіиѣ, золоченый, 
большой лукъ: знакъ ли это губернаторскаго сана, или 
такъ, украшенІе — я  добиться не могъ. Зала, какъ ,и всѣ 
прочія комнаты, устлана была до того мягкими цыновками, 
что. идешь какъ по тюфяку. Здѣсь эффекта сидящихъ на 
иолу фигуръ былъ еще ярче. Я  насчиталъ ихъ тридцать.

Въ одно время съ нами показался въ залу и «Овосава- 
Бунгоно-Ками-Сама», высокій, худощавый мужчина, лѣтъ . 
пятидесяти, съ важнымъ, строгимъ іі довольно умнымъ вы-
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раженіемъ въ лицѣ. Овосава — это имя, Бунго-но —  нѣчто 
въ родѣ фамиліи, которая, кажется, дается, какъ и въ нѣ- 
которыхъ европейскихъ государствахъ, отъ владѣній, по- 
мѣстьевъ, или земель, по крайней мѣрѣ такъ у высшаго 
сословія. Частица но повторяется въ большей части фа- 
милій и есть, кажется, не что иное, какъ грамматическая 
форма. Нами— почетное названіе, въ родѣ нашего и кава- 
леръ; Сати— господинъ, титулъ, прибавляемый сзади именъ 
всѣхъ ЧІШОВНЫХЪ лицъ.

Мы взаимно раскланялись. Кланяясь, я  случайно взгля- 
нулъ на ноги —  проклятыхъ башмаковъ нѣтъ какъ нѣтъ: 
они лежать подлѣ сапогъ. Опираясь на руку В. К., которую 
онъ протянулъ мнѣ изъ состраданія, я  съ трудомъ напялилъ 
ихъ на ноги. «Не хорошо», прошепталъБ. и засмѣялся слыш- 
нымъ только мнѣ да ему смѣхомъ, похожими на кашель. Я, 
вмѣсто отвѣта, показали ему на его ноги: онѣ были безъ 
башмаковъ. «Не хорошо», прошептали я, въ свою очередь.

А между тѣмъ губернаторъ, послѣ первыхъ привѣтствій, 
просилъ передать ему письмо, и указывая на стоявшій на 
столикѣ, маленькій лакированный яіцикъ, предложили по
ложить письмо туда.

Тутъ бы слѣдовало, кажется, говорить о дѣдѣ, но губер- 
иаторъ просилъ прежде отдохнуть, Богъ вѣдаетъ, отъ ка- 
к'ихъ подвиговъ, и потому уже возобновить разговори, а сами 
скрылся. Первая часть свиданія прошла, по уговору, стоя.

Въ отдыхалънѣ, какъ мы прозвали комнату, въ которую 
насъ повели и черезъ которую мы проходили, уже не было 
никого: сидящія фигуры убрались вонъ. Тамъ стояли при
везенные съ нами кресло и четыре стула. Мы тотчасъ же 
и расположились на нихъ. А кому недостало, тѣ присут
ствовали тутъ же, стоя. Нечего и говорить, что я  пришелъ 
въ отдыхальню безъ башмаковъ: они остались въ пріемной 
валѣ, куда я  долженъ были сходить за ними. Наконецъ, я 
положили ихъ въ шляпу и дѣло тамъ іі осталось.
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З а  нами вслѣдъ, шумной толпой, явились знакомыя ли
ца •— переводчики: они ринулись на полъ и въ три ряда 
усѣлись по-своему. Мы завели съ н и ш  разговоры «У васъ 
стеколъ нѣтъ вовсе въ рамахъ?» спросилъ К. И. П. «Нѣтъ», 
былъ отвѣтъ. «У васъ всѣ дома въ одинъ этажъ, или бы- 
ваютъ въ два этажа?» спрашивалъ II. «Вываютъ въ, два», 
отвѣчалъ Кичибе и поглядѣлъ на Льоду. «И въ три», ска
залъ тотъ и поглядѣлъ н а гСадагору.— «Бываютъ тоже и въ 
пять», сказалъ Садагора. Мы засмѣялись. «Часто у васъ 
бываютъ землетрясенія?» спросилъ П. «Да, бываютъ», отвѣ- 
чалъ Садагора, глядя на Дьоду. «Какъ часто: въ десять, 
или двадцать лѣтъ?» «Да, и въ десять, и въ двадцать лѣтъ 
бываютъ», сказалъ Льода, поглядывая на Кичибе и на Са- 
дагору. «Горы разсѣдаются и дома падаютъ», прибавилъ 
Садагора. И въ этомъ тонѣ продолжался весь разговоры

Вдругъ изъ, дверей явились, одинъ за другимъ, двѣнад- 
цать слугъ, по числу гостей; каждый несъ обѣими руками 
чашку съ чаемъ, но безъ блюдечка. Подойдя къ гостю, 
слуга ловко падалъ на колѣни, кланялся, ставилъ чашку на 
полъ, за неимѣніемъ столовъ и никакой мебели въ комна- 
тахъ, вставалъ, кланялся и уходилъ. Ужасно неловко было 
тянуться со стула къ полу въ нашемъ платьѣ. Я протяги- 
валъ то одну, то другую руку, и насилу досталъ. Чай отлич
ный, какъ желтый китайский. Онъ густъ, крѣпокъ и арома- 
тенъ, только безъ сахару.

Опять появились слуги: каждый несъ лакированную, де
ревянную подставку, съ трубкой, табакомъ, маленькой гли
няной жаровней, съ горячими углями и пепельницей, и 
тѣмъ же порядконъ ставили передъ нами. Съ этимъ еще 
было труднѣе возиться. Японцамъ хорошо, сидя на полу и 
въ цросторномъ платьѣ, продѣлывать всѣ эти штуки: наби
вать трубку, закуривать углемъ, вытряхивать пепелъ: а намъ 
каково со стула? Я  опять вспомнилъ угощеніе Лисицы  и 
Ж уравля.
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Хотя табакъ японскій былъ намъ уже извѣстенъ, но мы 
сочли долгомъ выкурить по трубкѣ, если только можно на
звать трубкой эти наперстки, въ которые не помѣстится 
щепотки нюхательнаго, не то что курительнаго табаку. Ка
жется, я  выше сказалъ, что японскій табакъ чрезвычайно 
мягокъ и крошится длинными волокнами. Онъ такъ мелокъ, 
что въ пачкѣ, съ перваго взгляда, похожъ на кучку ка
кой-то темно-красной ныли.

Кичибе суетился: то побѣжитъ въ пріемную залу, то на 
крыльцо, то опять къ намъ. Между прочимъ онъ пришелъ 
спросить, можно ли позвать музыкантовъ отдохнуть. «Хо
рошо, можно», отвѣчали ему, и въ то же время послали 
офицера предупредить музыкантовъ, чтобъ они больше одной 
рюмки вина не пили.

Тодько-что мы перестали курить, явились опять слуги, 
каждый съ деревяннымъ, гладко отесаннымъ и очень кра- 
зивымъ, хотя и простымъ ящикомъ. Поставили передъ нами 
по ящику: кто постарше, тѣмъ на ножкахъ, прочимъ безъ 
ножекъ. Открываемъ—конфеты. Большой кусовъ чего-то въ 
родѣ торта, потомъ густое, какъ тѣсто, желе^ сложенное въ 
въ видѣ сердечка; далѣе, рыбка изъ дрянного сахара, кра
шенная и намазанная какимъ-то масломъ; наконецъ, мел- 
кія, сухія конфеты: обсахаренные плоды, и между прочимъ, 
морковь. Не правда ли, отчаянная смѣлость въ дѣлѣ конди- 
терскаго искусства? А ничего, недурно: если, на основаніи 
пзвѣстной у насъ въ народѣ поговорки, можно «съѣсть и 
обсахаренную подошву», то морковь, конечно, и подавно! 
Да, взаперти многаго не выдумаешь, иди, пожалуй, чего не 
выдумаешь, начиная отъ вареной въ сахарѣ моркови до 
пороху включительно, чтб и доказали китайцы и японцы 
выдумавъ и то, и другое.

Наконецъ, не знаю въ который разъ, вбѣжавшій Кичибе 
объявидъ, что если мы отдохнули, то губернаторъ ожидаетъ 
насъ, то-есть, если устали, хотѣлъ онъ вѣрно сказать. Въ

Сочиненія И. А. Гончарова. Т. VI. 5
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самомъ дѣлѣ устали отъ праздности. Это у нихъ называется 
дѣло дѣлать. Мы пошли опять въ пріемную „залу и начался 
разговоръ.

Прежде всего сѣли на перенесенный въ залу кресла, а 
губернаторъ на маленькое возвышеніе, на четверть аршина 
отъ пола. Кичибе и Льода, оба лежали подлѣ нашихъ 
стульевъ, касаясь лбомъ пола. Было жарко, Крупныя капли 

, цота. струились по лицу Кичибе. О нъ. выслушивали слова 
губернатора, бросая на него съ полу почтительный и, какъ 
выстрѣлъ, пронзительный . взгдядъ, потомъ приподнималъ 
голову, переводили намъ и опять ложился лбомъ на полъ. 
Льода лезкадъ все время такъ, и только исподлобья бро- 
салъ такіе. зке пронзительные взгляды то на губернатора, 
то на насъ. Старшій былъ Кичибе, а Льода присутствовали 
только для повѣрки перевода, и, наконецъ, для того, что въ 
одиночку они ничего не дѣлаютъ. Кругомъ, ровными ,бор- 
дюромъ вдоль стѣнъ, сидѣли на пяткахъ всѣ чиновники u 
свита губернатора.

Воцарилось глубочайшее молчаніе. Губернаторъ вынули 
изъ лакированнаго ящика бумагу и начали читать чуть 
слышным^ голосомъ, но внятно. Только-что онъ кончили, 
одинъ старикъ лѣниво встали изъ ряда сидѣвшихъ по п ра
вую руку, подошедъ къ губернатору, стали, или, ьѣрніе> 
иалъ на колѣни, съ поклономъ приняли бумагу, нодошелъ 
къ Кичибе, опять пали на колѣни, безъ поклона подали 
бумагу ему и сѣлъ на свое мѣсто.

Послѣ этого вдругъ раздался крикливый, жесткій, какъ 
карканье вороны, голоси Кичибе: онъ по-голландски пере
дали содержаніе бумаги намъ. Смѣяться онъ не смѣлъ, 
но втягивали воздухъ въ себя; гримасами и всхлипываньями 
пе было конца.

Въ бумагѣ заключалось согдасіе Горочыо принять письмо.'  
Только-было, на вопроси адмирала, я  разинули ротъ отвѣ- 
чать. какъ губернаторъ взялъ другую бумагу, такими зке
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Норядкомъ дрочелъ ее; тотъ же старикъ, секретарь, взялъ 
и передали ее, съ тѣыи лее церемоніями, Кичибе. Въ этой 
второй бумагѣ сказано было, что «письмо будетъ принято, 
но что скораго отвѣта на него быть не можетъ».

Оно покажется не логично, не прочитавши письма, ска
зать, что скораго отвѣта не можетъ быть. Такъ, но имѣя 
дѣдо съ японцами, надо отчасти на время отречься отъ 
европейской логики и помнить, что это крайній Востокъ Я 
выше сказалъ, что они народъ не: закоренѣлый безъ надежды 
іі упрямый: напротивъ, логичный, разсуждаюіцій и способ
ный къ іірннятііо другихъ убѣжденій, еслй найдетъ ихъ 
нужными. Это справедливо во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, кото
рые имъ извѣстны по опыту; тамъ же,' напротивъ, гдѣ - для 
нихъ все ново, они медлятъ, выснатриваютъ, выжидаютъ, 
хитрятъ. Не правы ли они до некоторой'степени? Отъ евро- 
нейцевъ добра видѣли они пока мало, а зла много: оттого 
и самое отчужденіе ихъ логично. Портѵгадьскіе миссіонеры 
привезли имъ религію, которую многіе японцы довѣрчиво 
■приняли и исповѣдывалн. Но ученики Лойолы привезли 
туда и свои страстишки: гордость, любовь къ власти, къ 
золоту, къ серебру, даже къ превосходной японской мѣди, 

•которую вывозили въ невѣроятныхъ количествахъ, и воббще 
всякую любовь, кромѣ христіанской. Вамъ извѣстно, что 
было слѣдствіемъ этого: варѳоломеевскія ночи и отчужденіе 
отъ свѣта.

Но если вспомнить, что дѣлалось въ эпоху младенчества 
нашихъ старыхъ госѵдарствъ, какъ встрѣчали всякую но
визну, которой не понимали, всякое открьггіе, какъ жгли 
лѣкарей, преслѣдовали физиковъ и астрономовъ, то едва ли 
японцы не болѣе своихъ просвѣтителей заслуживаютъ снпс- 
^ожденія въ упрямомъ желаніи отдѣлаться отъ иноземцевъ. 
Удивительно ли посдѣ этого,, что осторожность и боязнь по
зорен] я старыхъ золъ, отдалили ихъ отъ насъ, номѣшали 
имъ вырасти, и что у нихъ осталась только ихъ природная
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смышленость, да нѣсколько опытовъ, давшихъ имъ фаль
шивое понятіе обо всемъ, что носитъ названіе образован
ности?

Пока читали бумаги, я  всматривался въ лица губернатора 
и его придворныхъ, занимаясь сортировкою физіономій, на 
смышленый, живыя, вовсе глупый, или только затупѣлыя, 
отъ недостатка умственнаго движѳнія. Было также ни
сколько загадочныхъ, скрытныхъ и лукавыхъ лицъ. У  мно
гихъ въ глазахъ прятался огонь, хотя они и смотрѣли, по 
обыкновенно, сонно и вяло. Любопытно было наблюдать эти 
спяіція страсти, непробужденныя и нетронутая желанія, 
вмѣсто которыхъ выглядывало дѣтское притворство, или край
няя неловкость. У  нихъ, кажется, въ обычаѣ казаться при 
старшемъ какъ можно глупѣе, и оттого тутъ было много 
лицъ, глупыхъ изъ почтенія. Если губернаторъ и казался 
умнѣе прочихъ, такъ это, можетъ-быть, потому, что онъ 
былъ старше всѣхъ. А въ Едо вѣрно и онъ кажется глупъ. 
Одно лицо забавнѣе другого.

Вонъ и всѣ наши пріятели: Баба Городзаймонъ, напри- 
мѣръ, его узнать нельзя: онъ, изъ почтенія, даже похудѣлъ 
немного. Чиновники сидѣли, едва смѣя дохнуть, и такъ 
ровно, какъ будто во фронтѣ. Напрасно я  хочу поздоро
ваться съ кѣмъ-нибудь глазами: ни Саыбро, ни Ойе-Сабро- 
еки, ни переводчики, не показываютъ вида, что замѣчаютъ 
насъ.

Впрочемъ, въ ихъ уваженіи къ старшими я  не замѣтилъ 
страха, или подобострастія: это дѣлается у нихъ какъ-то 
нроіце, искреннѣе, съ теплотой, почти, можно сказать, съ 
любовью, и оттого это не непріятно видѣть. Что касается до 
лежанья на полу, до неподвижности u комической важно
сти, какую сохраняютъ они въ торжественныхъ случаяхъ, 
то, вѣроятно, это, если не комедія, то балетъ въ восточ- 
номъ вкусѣ, во всякомъ случаѣ спектакль, представленный 
для насъ. Должяо-быть, и японцы въ другое время не си-
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Дятъ точно одурѣлые, или какъ фигуры воскового кабинета: 
не дѣлаютъ такихъ глупыхъ лицъ и не валяются но полу, 
а обходятся между собою проще и искреннѣе, какъ и мы 
не таскаемъ же между собой вездѣ караулъ и музыку. Такъ 
Думалось мнѣ, и мало ли чтб думалось!

Еще мнѣ понравилось въ этомъ собраніи шелковыхъ ха- 
латовъ, юбокъ и мантилій отсутствіе яркихъ и рѣзкихъ 
красокъ. Ни одного цѣльнаго цвѣта, краснаго, желтаго, зе- 
ленаго: все смѣсь, нѣжнке, смягченные тоны того, другого, 
или третьяго. Не вѣрьте картинками, на которыхъ японцы 
представлены какими-то попугаями. И простой народъ здѣсь 
не нохожъ костюмами на ту толпу мужчинъ, женщинъ и 
дѣтей, которую я видѣлъ на одной плантаціи въ Сингапурѣ. 
Тамъ я  пораженъ былъ смѣсью яркихъ платьевъ на малай- 
цахъ и индійцахъ, и счелъ ихъ за какое-то собра-ніе птицъ 
въ кабинетѣ натуральной исторіи. Здѣсь, въ толпѣ низшаго 
класса, въ большинствѣ, во-первыхъ, бросается въ глаза 
нагота, какъ я  сказалъ, а потомъ преобладаете какой-ни
будь одинъ цвѣтъ, но не изъ яркихъ, большею частью, си- 
ній. Въ платьяхъ же другихъ, высшихъ классовъ, допущены 
всѣ смѣшанные цвѣта, но съ большою строгостью и вкусомъ 
въ выборѣ ихъ.

Пробѣгая глазами только по платьямъ и не добираясь 
до этихъ бритыхъ головъ, тупыхъ взглядовъ и выдавшихся 
верхнихъ челюстей, я  забывалъ, гдѣ сижу: вмѣсто крайняго 
востока какъ будто на крайнемъ западѣ: цвѣтй въ туалетѣ—  
какъ у европейскихъ женщинъ. Я  замѣтилъ не болѣе пяти 
штофныхъ, и то неяркихъ юбокъ, у стариковъ; у прочихъ, 
у кого гладкая, сѣрая, или дикаго двѣта юбка, у другихъ 
темносиняго, цвѣта Adelaide, vert de gris, vert de pomrae. 
словомъ, всѣ наши новѣйшіе модные цвѣта, couleurs fan- 
taisie, были тутъ.

Губернаторъ былъ въ халатѣ и юбкѣ одного цвѣта, рен- 
s6e, съ темными тоненькими полосками. Мантилья его но-
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кроемъ отличалась отъ другихъ. У .всѣхъ нрочихъ спина п 
рукава гладкіе: послѣдніе, у кисти руки, широки; все ш ѣстѣ 
похоже на мантильи нашихъ дамъ; у него рукава съ боковъ 
разрѣзаны и отъ нихъ идутъ какія-то надставки, въ родѣ 
маленькихъ крыльевъ. Это, какъ я  узналъ послѣ, полупа- 
радный костюмъ, соотвѣтствующій нашимъ вицъ-мундирамъ. 
Скажите, думали л и . я,, думали ли вы, что мпѣ придется пи- 
сать о японскихъ модахъ?

Обычай сидѣть на пяткахъ происходить, у нихъ будто 
б ы ,. какъ я  читать где-то, оттого, что восточные народы 
считаютъ неприличными показывать ноги, особенно передъ 
высшими лицами. Не думаю: по крайней мѣрѣ, сидя на, 
нашихъ стульяхъ, оші безъ церемоніи выказываютъ голыя 
ноги выше, нежели нужно,. и нисколько этими не смуща
ются.. Пусть они не считаютъ насъ за.старш ихъ, но они 
воздерживались бы отъ этого по привычкѣ, если бъ она 
у нихъ была. Вся разница въ восточной манерѣ сидѣть 
отъ нашей произошла, кажется, отъ простой и самой есте
ственной причины. Въ Европѣ не жарко: мы ищемъ свѣта 
и строимъ дома съ большими окнами, сидимъ на возвыше- 
ніяхъ, чтобъ быть ближе къ свѣту; намъ нужны стулья и 
столы. Въ Азіи, нанротивъ, прячутся отъ солнца: отъ этого 
окошекъ почти нѣтъ. Зачѣмъ же имъ въ полупотемкахъ 
громоздиться на какихъ-то хитро - придуманныхъ подстав- 
кахъ, когда сама природа указываетъ возможность сѣсть 
тамъ, гдѣ . стоишь? А если приходится сидѣть, обѣдать, бе
седовать, заниматься дѣломъ, на томъ ж е 'мѣстѣ, гдѣ хо
дишь, то, разумѣется, пожелаешь, чтобъ ноги были у всѣхъ 
чисты. Отъ этого на востоке, при входѣ, и надо снять туфли 
или сандаліи. Самые земные поклоны у нихъ происходить 
отъ обычая сидеть на няткахъ. Стоять передъ старшими или 
передъ гостемъ, по ихъ обычаю, неучтиво: они, встречая 
гостя, сейчасъ опускаются на ноль, а сидя на полу какъ же 
можно иначе поклониться почтительно, какъ не до земли?
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Съ какой холодной важностью и строгостью въ дицѣ, 
съ какимъ достоинством! говорить губернаторъ, глядя по- 
лусурово, но съ дюбопытствомъ, на насъ, на новыя для 
него лица, манеры, прически, на шитые золотомъ и се- 
реоромъ мундиры, н а  наше открытое и свободное между 
собой обращеніе! Мы - скрадывали невольный улыбки, глядя, 
какъ онъ старался поддержать свое, истинно японское до
стоинство.

Но это длилось недолго. Вдругъ, когда онъ сталъ объ
яснять, почему скоро нельзя получить отвѣта изъ Едо, 
приводя, между причинами, разстояніе, адмиралъ сдѣлалъ 
ему самый простой п естественный вопросы «а если мы 
сами пойдемъ въ Едо моремъ, на своихъ судахъ: дѣло зна
чительно ускорится? Мы, при хорошемъ вѣтрѣ, можемъ 
быть тамъ въ какую-нибудь недѣлю. Какъ онъ думаетъ?» 
К акая вдрзтъ перемѣна съ губернаторомъ: чтб съ нимъ 
сдѣлалось? куда дѣлся торжественный, сухой и важный тонъ 
и гордая мина? Его японское превосходительство смутился. 
Онъ вдругъ снизошелъ съ высоты своего величія, какъ-то 
иначе сталъ сидѣть, сыотрѣть; потомъ склонилъ немного 
голову на лѣвую сторону, и съ умильной улыбкой, МЯГ

К И М !, вкрадчивымъ ГОЛОСОМ!, говорилъ тихо и долго. «Хи, 
хи, хи!» слышалось только изъ Кичибе, который, какъ 
груда какая-н и б удь , образующая фигурой опрокинутую 
вверхъ дномъ шлюпку* лежалъ на полу, судорожно подер
гиваясь отъ этого, всѣмъ существомъ его произносимаго 
хи. Губернаторъ говорилъ, что «японскому глазу больно 
видѣть чужія суда въ двухъ портахъ Японіи, кромѣ Н а
гасаки; чТ0 отвѣта мы тѣмъ не ускорим!, когда пойдемъ 
сами» и т. п.

Послѣ «дѣлового» разговора начались взаимным учтиво
сти. Съ обѣихъ сторонъ увѣряли, что очень рады познако
миться. Мы не лгали: намъ въ самомъ дѣлѣ любопытно было 
видѣть губернатора, тѣмъ болѣе, что мы мѣсяцъ не сходили
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4 съ фрегата, и во всякомъ случаѣ видѣяи въ этомъ развле
ч ете . Но за г. Овосаву можно было поручиться, что въ 
немъ въ эту минуту сидѣлъ самъ отецъ лжи, дьяволъ, къ 
которому онъ насъ, конечно, и посылалъ мысленно. Гово
рить, не въ пору гость хуже татарина: въ этомъ смыслѣ, 
русское были для него действительно хуже татаръ. Я сказалъ 
выше, что Овосавѣ оставалось всего какихъ-нибудь два ме
сяца до отъѣзда, когда мы пріѣхали. Событіе это, т.-е. нашъ 
приходъ, такъ важно для Японіи, что правительство сочло 
необходимыми присутствіе обоихъ губернаторовъ въ Н ага
саки. Не правда ли, что Овосава Бунгоно имѣлъ причину 
сѣтовать на наше посѣщеніе?

Послѣ размѣна. учтивостей, губернаторъ всталъ и хотѣлъ- 
было уходить, но адмиралъ предложили еще нѣкоторые во
просы. Губернаторъ просилъ отложить ихъ до другого вре
мени, опасаясь, конечно, всякихъ вопросовъ, на которые, 
безъ разрѣшенія изъ Едо, не зналъ, что отвѣчать. Онъ 
раскланялся и скрылся. Мы пошли назадъ. За  н а ш  толпа 
чиновниковъ и переводчиковъ. Тутъ былъ и Бабй Город- 
займонъ. «Здравствуй Бабй!» сказалъ я, ужъ не помню, 
на какомъ языкѣ. Онъ привѣтливо кивнули головой. Тутъ 
мы видѣли его чуть ли не въ послѣдній разъ. Его въ тотъ 
же день услали съ нашими письмомъ въ Едо. Онъ былъ 
счастливь: онъ тоже отслужили годичный срокъ и гото
вился уѣхать съ губернаторомъ къ семейству, въ объятія 
супруги, а можетъ быть и супруги: у нихъ многоженство 
не запрещено.

Проходя чрезъ отдыхалъню, мы были остановлены пере
водчиками. Они заступили намъ дорогу и просили покушать. 
Въ комнатѣ стояли большой, прекрасно сервированный столъ. 
установленный блюдами, бутылками всѣхъ формъ, съ маде
рой, бордо, и чего-чего тамъ не было! И в е е  на европейский 
ладь. Вѣроятно, столъ, посуда и вина, а можетъ-быть и 
кушанья, взяты были у голландЦевъ. Адмиралъ приказали
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повторить свое неизбѣжное условіе, то-есть, чтобъ губерна
торъ участвовал, въ завтракѣ. Кичибе, кланяясь, разводилъ 
руками, давился судорожнымъ смѣхомъ, и все двигался къ 
столу, усердно приглашая и насъ. Другіе не отставали отъ 
него, улыбались, прйсѣдали—все, напрасно. Мы покосились 
на завтракъ, но твердо прошли мимо, не слушая переводчи- 
ковъ. Едва мы вышли на крыльцо, музыка заиграла, караулъ 
отдалъ честь полномочному, и мы въ прежнемъ порядкѣ 
двинулись къ пристани.

Н а пристани, вдругъ вижу въ рукахъ у Ѳаддеева, и у 
прочихъ нашихъ слугъ, -тѣ самые ящики съ конфетами, 
которые ставили передъ нами.—-«Что это у тебя?» спросилъ 
я ,— «Коробки какія-то».— «Гдѣ ты взядъ?»— «Китаецъ далъ... 
то бишь, японецъ».— «Зачѣмъ?»— «Не могу знать».— «За- 
чѣмъ же ты бралъ, когда не знаешь?»— «Отчего не взять? 
Онъ сказалъ: на, вотъ, возьми, отнеси домой, господамъ».—  
«Какъ же онъ тебѣ сказалъ, на какомъ языкѣ?»— «По-сво
ему».— «А ты нонялъ?»— «Понялъ, ваше высокоблагородіе. 
Чего не понять? говорить, да даетъ коробки, такъ значить: 
отнеси господамъ».

Вонъ ѳтотъ ящикъ стоить и теперь у меня на комодѣ. 
Хотя разрушительная десница Ѳаддеейа уже коснулась его, 
но онъ можетъ доѣхать, пожалуй, до Россін. Въ немъ ле- 
житъ пока табакъ, японскій же.

—  Чего вамъ дали?— спросили мы музыкантовъ на при
стани.

—  По рюмкѣ воды, —  угрюмо отвѣчало нѣсколъко ro- 
лосовъ.

—  Не-уже-ли?—-спросилъ кто-то.
—  Точно такъ, ваше благородіе.
—  Что жъ вы?
—  Выпили.
—  Зачѣмъ же?
—  Мы думали, что это... не вода.
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—  Да можетъ-быть вода-то хорошая?—спросилъ я.
—  Н етто: лучше морской,— отвѣчалъ одинъ.

Это полезно для здоровья,-—замѣтилъ я.
Трезвые артисты кинули на меня нѣскольво нрачныхъ 

взглядовъ. Матросы долго не давали прохода музыкантами, 
напоминая имъ японское угощеніе. k

Едва мы тронулись въ обратный путь, японскія лодки 
опять бросились за нами съ крикомъ «оссильянъ», взапуски, 
стараясь перегнать насъ, и опять напрасно.

Д Н  Е  В Н И К Ъ
съ 15 сентября по 11 ноября.

15 и 16 сентября. Вчера пріѣзжали японцы, вызванные 
нами: два оппер-баніоса. Ихъ побранили за то, что лодки 
японскія осмѣливаются становиться близко; сказали, что 
будемъ насильно отбуксировывать ихъ дальше и ѣздить ка
таться за лннію лодокъ. Нашъ транспорта облѣпили лодки, 
съ разспросами, гдѣ онъ былъ, да долго ли, и т. п. Мало 
этого: переводчики пріѣхали еще къ намъ, вызвали П-та 
изъ-за обѣда узнать, правду ли объявили имъ. Онъ разсер- 
дился и сказалъ, чтобъ они объ этомъ впередъ не спраши
вали, что они во зло употребляіотъ наше снисхожденіе. Се
годня были японцы съ отвѣтомъ отъ губернатора, что если 
мы желаемъ, то можемъ стать на внутренній рейдъ, но не 
очень близко къ берегу, потому что будто бы помѣшаемъ 
движенію японскихъ лодокъ на пристани. Говорить, сего
дня пріѣхалъ новый губѳрнаторъ на смѣну Овосава Бунгоно. 
Новаго зовутъ М изио Чикогоно Ками Сама. У  насъ былъ 
еще: новый, пріѣхавшій изъ Едо асе, переводчикъ, Эйноске. 
Я  сцалъ и не видалъ никого. Пріѣзжіе и вида не показы- 
ваютъ, что американцы были у нихъ въ Едо. Они думаютъ, 
что мы и не знаемъ объ этомъ; что вообще въ Европѣ, какъ 
у нихъ, можно утаить, что, напримѣръ, цѣлая эскадра идетъ 
куда-нибудь, или что одно государство можетъ не знать,



что другое вогоетъ съ третьиыъ. Адмиралъ хочетъ посылать 
транспортъ опять въ Ш анхай, узнать: война или миръ въ 
Европѣ?

А тепло, хорошо; дѣдъ два раза лукаво заглядывалъ въ 
мою каюту.— «У васъ опять тепло», говорилъ онъ утромъ: 
«а то-было засвѣжѣло». А у меня жарко до духоты.—  
«Отлично, тепло!» говорить онъ обыкновенно, войдя ко мнѣ 
и отирая потъ съ подбородка. Въ самомъ.дѣлѣ 21° по Реом. 
тепла въ тѣни.

17-го. Весь день и вчера всю ночь писали бумаги въ 
ІІетербургъ: не до посѣтителей было, между тѣмъ они прі- 
ѣзжали опять предложить намъ встать на внутренній рейдъ. 
Имъ сказано, что хотимъ стать дальше, нежели они указали. 
Они поѣхали предупредить губернатора и завтра хотѣли 
быть съ отвѣтомъ. О берегѣ все еще ни слова: выжпдаютъ, 
не уйдемъ ли. Вѣроятно, губернатору велѣно не отводить 
ыѣста, пока въ Едо не прочтутъ письма изъ Россіи и не 
узнаютъ, въ чемъ дѣло, въ надёждѣ, что, можетъ-быть, п 
на берегъ выходить не понадобится.

18, 19, 20-го.— ІІргЬхали гокейнсы и переводчики: единъ 
гокейнсъ— новый, съ глупымъ лицомъ, пріѣхавшій съ дру- 
гимъ губернаторомъ изъ Б]до. Я  познакомился съ новымъ 
переводчикомъ Эйноске. Онъ говорить по-англійски очень 
мало, но поннмаетъ почти все. Онъ научился у голландцевъ, 
изъ которыхъ нѣкоторые знаютъ ааглійскій языкъ. Эйноске 
учится немного и по-французски, Онъ сказалъ, что у него 
много кннгъ, большею частью голландскихъ; есть и фран- 
цузскія. По-голландски онъ, по словамъ П-та, знаетъ хо
рошо. Они привезли ириглаШеніе стать на рейдъ, гдѣ мы 
хотѣлн; даже усердно приглашали, настаивали, чтобъ фре- 
гатъ со второго рейда перешелъ въ проходъ, ведущій на. 
ближайшій къ Нагасаки рейдъ. Адмиралъ, напротнвъ, хо- 
тѣлъ, чтобъ суда наши растянулись и чтобъ корветъ сталъ 
при входѣ на внутрешіій рейдъ, шкуна и транспортъ помѣ-
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стились въ самомъ проходѣ, а фрегатъ остался бы на вто- 
ромъ рейдѣ, который нужно было удержать за собой. Иначе, 
лишь только фрегатъ вошелъ бы въ проходъ, японцы вы
строили бы линію изъ своихъ лодокъ позади его и загоро
дили бы намъ второй рейдъ, на которомъ нельзя было бы 
кататься на шлюпкахъ; а они этого и добивались. Но мы 
поняли и не согласились. А кйкъ упрашивали они, утверждая, 
что они хлопочутъ только изъ того, чтобъ намъ было по- 
койнѣе! —  «Вы у насъ гости», говорили Эйноске: «пред
ставьте, что пошелъ въ саду дождь и старшему гостю 
(разумѣя фрегатъ) предлагаютъ зонтикъ, а онъ отказы
вается...» —  «Чтобъ уступить его младшимъ (мелкимъ су
дами)», прибавили П-тъ.

Японскія лодки вздумали мѣшать нашими ѣздить по
дальше, и даже махали, чтобъ тѣ воротились. Сейчасъ под
няли красный флагъ, которыми у насъ вызываютъ гокейн- 
совъ: имъ объявили, чтобъ этого не было; что если ихъ 
лодки бѵдутъ подходить близко, то ихъ отведутъ силой 
дальше. Вообще ихъ приняли сухо, а адмиралъ вовсе не 
приняли, хотя они желали видѣть его. Онъ приказали объ
явить имъ, что «и такъ много дѣлаетъ снисхожденія, испол
няя ихъ обычаи: не ѣздятъ на берегъ; пришли въ Н ага
саки, а не въ Едо, тогда какъ могли бы сдѣлать это, а 
они не цѣнятъ ничего этого, и потому кататься будемъ».

19 числа перетянулись на новое мѣсто. Для буксировки 
двухъ судовъ, въ случаѣ нужды, пришло 180 лодокъ. Онѣ 
вплоть стали въ фрегату: гребцы, по обыкновенію, голые; 
немногіе были въ простыхъ, грубыхъ, синихъ полухалатахъ. 
Много маленькихъ дѣвчонокъ (эти всѣ одѣты чинно), но 
женщины ни одной. Мы изъ оконъ бросали имъ хлѣбъ, 
деньги, роздали по чаркѣ рому: они все'хватали съ жад
ностью. Ихъ много налѣзло на пушки, въ порта. Ерикъ, 
гамъ!

Корветъ перетянулся, потомъ транспорта, а тамъ и мы,

/
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no безъ помощи японцевъ, а сами, на дарусахъ. Теперь 
ближе къ берегу. Я  цѣлый день смотрѣлъ въ трубу на 
дома, деревья. Все хижины, да дрянныя батареи, съ пуш
ками на развалившихся станкахъ. Видѣлъ я  внутренность 
хижинъ: онѣ безъ оконъ, только со входами; видѣлъ голыхъ 
мужчинъ, и женщинъ, тоже голыхъ сверху до пояса: у нихъ 
надѣта синяя простая юбка— и только. Н а порогахъ, какъ 
вездѣ, бѣгаютъ и играютъ ребятишки; слышу лай собаісъ, 
но рѣдко.

21-го. Сегодня жарко, а вечеромъ поднялся крѣпкій вѣ- 
теръ; отдали другой якорь. Японцевъ не было: свѣжо, да и 
не зачѣмъ; притомъ въ послѣдній разъ холодно разстались.

Вечеромъ была славная картина: заходящее солнце вдругъ 
ударило на дальній холмъ, выглядывавшій изъ-за двухъ 
ближайшихъ горъ, у подошвы которыхъ лежитъ Нагасаки. 
Блѣдная зелень ярко блеснула на минуту, лучи покинули 
ее и освѣтили гору, потомъ пали, на городъ, а гора уже 
нотемнѣла; лучи заглядывали въ каждую впадину, ласкали 
крутизны, который, вслѣдъ за тѣмъ, темнѣли, потомъ об
лили блескомъ разомъ три неболыпіе холма, налѣво отъ 
Нагасаки, и наконецъ по всему берегу хлынулъ свѣтъ, какъ 
золото. Маяенькія бухты ,.. хижины, батареи, кусты, гусго- 
росшія ио окраинамъ скалъ, какъ исполинскіе букеты, 
вдругъ озарились —  все было картина, поэзія, все, кромѣ 
батарей и японцевъ. Съ этими никакіе лучи не сдѣлали бы 
ничего.

14-го. Ничего не было, и даже никого: японцы, очевидно, 
сердятся за нашу настойчивость кататься но рейду, не
смотря на караульный лодки, а можетъ-быть іі за холодный 
пріемъ.

25-го сентября —  ровно годъ, какъ на «Палладѣ» под
няли флагъ н она вышла на кронштадтскій рейдъ: значить 
походъ начался. У  насъ праздникъ, молебенъ и большой 
обѣдъ. Вызвали японцевъ: пріѣхалъ Хагивари - Матаса,



—  78 —

старшій изъ. баніосовъ, тодько-что прибывшій изъ Едо съ 
новымъ губернаторомъ.

Японцевъ опять погладили по головѣ: позвали въ адми
ральскую каюту, угостили наливкой и чаемъ и спросили о 
■мѣстѣ на берегу. Они сказали, рто черезъ день или два 
надѣются получить отвѣтъ изъ Едо. Имъ объявили, что мы 
ие прочь ввести п фрегатъ въ проходъ, если только они 
сиимутъ цѣпь лодокъ, заграждагощихъ входъ туда. Они сна
чала сослались, по обыкновеиію, на свои законы, потомъ 
сказали, что люди, нанимаясь въ карауль на лодкахъ, снис- 
киваютъ себѣ этимъ пропитаніе. ІІ-тъ, по приказанію адми
рала, отвѣчалъ, что вѣдь законы ихъ не вѣчны, а всего 
сушествуютъ лѣтъ двѣсти, ; то-есть, отѣснительные законы 
относительно иностранцевъ, и что пора ихъ отмѣнить, усту
пая обстоятельствамъ. Эйноске очень умно и основательно 
отвѣчалъ: —  «Вьі понимаете, отчего у насъ эти законы та
ковы (тутъ онъ показадъ рукой, каковы они, т.-е. стѣсни- 
тельны, но сказать не смѣдъ), нѣтъ сомнѣнія, что они 
должны измениться. Но корабли европейскіе», прибавилъ 
онъ: «начали посѣщать, прилежно и во множестве, Н ага
саки, всего лѣтъ десять, и потому не было надобности 
мѣнять».

Вотъ какъ поговариваютъ нынче японцы! А давно ли 
они не боялись скрутить руки и ноги пріѣзжимъ гостямъ? 
давно ли называли европейскія правительства дерзкими за 
то, что тѣ смѣли писать къ шшъ?

У дасъ все еще веселятся по поводу годовщины выхода 
въ море. Музыка играетъ, пѣсенники цоютъ. Матросы тоже 
пировали, получивъ отъ начальства по лишней чаркѣ. Были 
забавный сцены. Въ кают-компанію пришедъ къ старшему 
офицеру писарь, съ жалобой на музыканта Макарова, что 
онъ изломалъ ему спину. —  «И больно?» спросили его. — 
«Точно такъ-съ», отвѣчалъ оиъ съ той улыбкой человѣка 
ий-веселѣ, въ которой умѣіцаются и обида и удоводьствіс:



«писать вовсе це могу», нрибавилъ онъ, съ влажными глазами 
и съ той же улыбкой, и старался водить рукой по воздуху, 
будто пишетъ. —  «Да видно Макаровъ пьянъ?»-—  «Точно 
такъ-съ». Позвали Макарова. Тотъ былъ трезвѣе его и хра- 
нилъ важную и угрюмую мину,— «За что ты прибилъ его?» 
былъ вопросы —  «Я не прибилъ, я  только ударилъ его въ 
грудь...» сказалъ онъ.— «Точно такъ-съ, въ грудь», подтвер
дили писарь.— «За что жъ ты его?»— «Съ кулакомъ къ рожѣ 
лѣзъ!» отвѣчалъ Макаровъ.— «Ты лѣзъ?»— «Точно такъ-съ, 
лѣзъ», отвѣчалъ писарь. Всѣ хохотали. Прогнали обоихъ п 
велѣли помириться.

Вечероыъ другая комедія: стали бить зарю: вдругъ тотъ, 
кто играетъ на рожкѣ, заигралъ совсфмъ другое. Вахтен
ный офицеръ строго остановилъ его. Когда все кончили, 
онъ подошелъ къ нему. Матросъ былъ не очень боекъ отъ 
природы, чтб показывало и лицо его.— «Чтб ты заигралъ?» 
егіросилъ офицеръ. Молчаніе. —  «Что ты заигралъ?» —  
«Ошибся!» отвѣчалъ тотъ: «забылъ». —  «А ѣсть не забы
ваешь?»—-«Никакъ нѣтъ-съ».— «Сколько разъ въ день?»— 
«Два раза».— «Когда?»— «За обѣдомъ и за ужиномъ».— «А 
за завтракомъ».— «И за завтракомъ».-—«Стало-быть, сколько 
же разъ?»— «Два раза».—-«Какъ два раза: обѣдъ?»— «Точно 
такъ».— хУжинъ?» —  «Ужинъ». —. «И завтракъ?» — «Точно 
такъ-съ». — «Сколько же разъ?» —  «Два раза...» —  «А за 
завтракомъ?»— «Это не ѣда, это кашица»,

27-го. Ни одного японца не было. Утро ясное и свѣжее, 
вѣтерокъ; не болѣе 15 или 16° тепла. Наши гонялись на 
шлюпкахъ и заѣзжали далеко къ неудоводьствію японцевъ. 
Ихъ маленькія лодки отдѣлились отъ болынихъ и пошли, 
не знаю зачѣмъ, за нашими катерами. Было свѣжо, катера 
дѣлали длинные и короткіе галсы, вдругъ поворачивали, ла
вировали и обрѣзали одинъ другого, т.-е. ітересѣкади, го
няясь, другъ другу путь. Тѣ остановились и ие знали, чтб 
имъ дѣлать. Я  стоялъ на ютф, и одна японская лодка, про
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ходя мимо, показала на нашить. Я отвѣчалъ жестомъ, что 
они далеко будутъ кататься.

Наши и корветные офицеры играли Женитьбу Гоголя и 
Тяжбу. Сцена была на шканцахъ корвета. Тяжба — на 
нагасакскомъ рейдѣ! Я зналъ о приготовленіяхъ; ш лирепе- 
тиціи, Б. К, диршкировалъ всѣмъ: мнѣ не хотѣлось ѣхать: 
я думалъ, что черезчуръ будетъ жалко видѣть. Однако ни
чего, вышло недурно, М. 3. хоть куда: у него природный 
юморъ, да онъ еще насмотрѣлся на лучшихъ нашихъ ко- 
мическихъ актеровъ. Смѣшонъ Л. свахой. Все это было 
чрезвычайно забавно, по оригинальности, самой неловкости 
актеровъ. ѣдучи съ корвета, я  видѣлъ одну изъ тѣхъ кар- 
тинъ, которыя видишь въ живописи и не вѣришь: дуну надъ 
гладкой водой, силуэта тихо качающагося фрегата, кругомъ 
темные, спящіе холмы, и огни на лодкахъ и горахъ. Я 
вспомнилъ картины Айвазовскаго.

28 л 29-го. Японцы пріѣзжали отъ губернатора сказать, 
что онъ не можетъ совсѣмъ снять лодокъ въ проходѣ: это 
вчера, а  сегодня, т.-е. 29-го, объявили, что губернатор’!, 
желадъ бы совсѣмъ закрыть проѣздъ по срединѣ, а  открыть 
съ боковъ, у берега, отведя по одной лодкѣ. Адмиралъ при- 
казадъ сказать, что если это сдѣлаютъ, такъ онъ велитъ 
своимъ шлюпкамъ отвести насильно лодки, которыя осмѣ- 
лятся заставить собою средній проходъ къ корвету. Пере
водчики, увидѣвъ, что съ ними не шутятъ, тотчасъ убра
лись и чаю не пили.

Вчера привезли свѣжей и отличной рыбы, похожей на 
форель, и огромной (одной стало на тридцать чедовѣкъ), и 
десятка три пронсовъ (раковъ, въ родѣ шримсовъ, только 
бблынаго размѣра), превкусныхъ. Погода, какъ лѣтняя, въ 
полдень 17 градусовъ въ тѣни, но по иочамъ холодно.

Мой дневникъ похожъ на журналъ заключеннаго — не 
правда ли? Что дѣлать! Здѣсь почти тюрьма и есть, хотя 
природа прекрасная, человѣкъ смышленъ, ловокъ, силенъ,



—  81 —

но пока еще не умѣетъ жить нормально и разумно. Странно 
покажется, что мы здѣсь не умираемъ со скуки, не сходя 
съ фрегата; некогда скучать: работа есть у всѣхъ. Адми
ралъ не можетъ видѣть празднаго человѣка; чуть увидитъ 
кого-нибудь безъ дѣла, сейчасъ что-нибудь и предложить: 
то бумагу написать, а казалось, можно бы morgen, morgen, 
nur uicht heute, кому посовѣтуетъ прочесть какую-нибудь 
книгу; самъ даже возьметъ на себя трудъ выбрать ее въ 
своей библіотѳкѣ и укажетъ, что прочесть, или перевести 
изъ нея.

ЗО-го. Ничего замѣчательнаго. Требовали баніосовъ, но 
они не явились: разсердились, вѣроятно, на насъ за то, что 
мы погрозили отбуксировать ихъ лодки прочь, какъ только 
они вздумаютъ мѣшать намъ, и вообще съ ними стали дѣй- 
'ствовать порѣщительнѣе. Они привезли провизію и, между 
прочимъ, большихъ круглыхъ раковъ, видомъ похожихъ на 
науковъ. Но эти раки мнѣ не понравились: клешней у нихъ 
нѣтъ, 'и шеи тоже, именно нѣтъ того, что хорошо въ ра- 
кахъ; ноги недурны, но крѣпки; въ срединѣ рака много 
всякой дряни, но есть и бѣлое мясо, которымъ наполненъ 
низъ всей чашки.

Вечеромъ была всенощная наканунѣ Покрова. ІІосдѣ 
службы я  ходилъ по юту и нечаянно наткнулся на разго
вори м. Б . съ сигналыцикомъ Ѳеодоровымъ, тѣмъ самыми, 
который ошибся и, вмѣсто повѣстки къ зарѣ, заиграли по-, 
вѣстку къ молитвѣ. Этотъ Ѳеодоровъ отличался крайней про
стотой.—-«Смотри въ трубу на луну», говорили ему Б., хо- 
дившій по юту: «и какъ скоро увидишь тамъ трехъ, четы
рехъ человѣкъ, скажи мнѣ». —- «Слушаю-съ». Онъ сталъ 
смотрѣть и долго смотрѣлъ. -— «Что же ты ничего не гово
ришь?»— «Да тамъ всего только двое, ваше благородіе».— 
«Чтб жъ они дѣлаютъ?» —  «Ничего-съ».— «Ну, смотри».—• 
«Что жъ это за люди?» спросили Б. Тотъ молчали.—-«Го
вори же!»— «Каинъ и Авель», отвѣчалъ онъ. — «Вотъ еще
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замѣть эти двѣ звѣзды и помни, кань ихъ зовутъ: вотъ эту 
Венера, а ту Юпнтеръ».—■-«Слушаю-съ».— «И если что-ни
будь съ нимй случится, донеси». —  «Слушаю-съ». И онъ 
серьезно сталъ смотрѣть въ ту сторону. Черезъ минуту я  
спросить его, въ какихъ мѣстахъ онъ бывадъ съ тѣхъ поръ, 
какъ мы вышли изъ Аигліи. Онъ молчалъ.— «Говори же!»— 
«На Надеждѣ» (мысъ Доброй Надежды).— «А до этого?»—  
«Забылъ».— «Вспомни!» Онъ молчалъ.—-«Гдѣ же?» Молчалъ. 
«Ну, припомни названія разныхъ винъ, такъ доберешься». 
Молчаніе. — «Какія же есть вина?» —  «Пѣнное».—  «Ну, а 
французскія?»— «Ренское».— «А мадера?»— «Точно-съ, есть 
н мадера. Мы и сами тамъ были», добавить онъ. — «А что 
же звѣзды?» вдругъ спросилъ В. Ѳеодоровъ безпокойно огля
нулся: хвать— одной нѣтъ; она уже скрылась за горизонтъ. 
«Гдѣ же?»— «Только одна осталась». — «А гдѣ другая?»—  
«Не могу знать». —  «А какъ ее зовутъ?» Молчаніе.— «Ну, 
какъ?»— «Мадера», подумавъ, отвѣчалъ О.— «А другую?»— 
«Питеръ», сказалъ онъ. И это было намъ развлеченіемъ, за 
неимѣніенъ другихъ.

Октября 1-го. Праздникъ у насъ и въ природѣ празд- 
иикъ. Вспомните наши ясно прохладные, осенніе дни, когда, 
гдѣ-нибудь въ рощѣ, или длинной аллеѣ сада, гуляешь по 
устланнымъ увядшими листьями дорожкамъ; когда въ тѣни 
такъ свѣжо, а чуть выйдешь на солнышко, вдругъ освфтитъ 
и огрѣетъ оно какъ лѣтомъ, даже станетъ жарко; но лишь 
распахнешься, отъ сѣвера понесется такой пронзительный 
и нріятный вѣтерокъ, что надо закрыться. А небо синее, 
все свѣтло, нарядно. Здѣсь тоже, хоть и 32° широты, а по
года какъ у насъ. Только вечернее небо, передъ захожде- 
ніемъ и восхожденіемъ солнца, великолѣпно и непохоже на 
наше. Вотъ и сегодня то же: блѣднозеленый, чудесный, фан- 
тастическій колорита, въ которомъ есть что-то грустное; 
чрезъ минуту зеленый цвѣтъ перешелъ въ фіолетовый; въ 
вышинѣ несутся клочки бурыхъ и палевыхъ облаковъ, и на-
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конецъ весь горизонта. облить -пурпуромъ и золотомъ —  по- 
слѣдніе слѣды солнца; очень похоже на тропики.

Яионцевъ, кажется, не было... ахъ, виноватъ —  были, 
были: съ рыбой и раками. Баиіосы все не ѣдутъ: они 
боятся показаться, думая, какъ бы ішъ не досталось за 
то, что не разгоняютъ лодокъ; а, можетъ-быть, они, видя 
нашу кротость, небрежничаютъ и не ѣдутъ. Н о , стоить 
только сказать, что мы сейчасъ сами пойдемъ на шлюпкахъ 
въ Н агасаки— тотчасъ явятся, нѣтъ сомнѣнія. Если попу
гать ихъ и потребовать губернатора— и тотъ пріѣдетъ. Но 
тогда понадобилось бы нзмѣнить уже навсегда принятый 
адмираломъ образъ дѣйствія, т.-о. кротость и вѣжлнвость.

Иногда, однакожъ, не мѣшало бы пугнуть ихъ порядкомъ. 
Вотъ сегодня, напримѣръ, часу ^въ восьмомъ вечера, была 
какая-то процессія. Одну большую лодку тащили на букснрѣ 
Двадцать неболынихъ, съ фонарями; шествіе сопровождалось 
неистовыми криками; лодки шли съ острововъ къ городу; 
наши К. Н. II. п Н. И. (бывшій у насъ) поѣхали на двухъ 
шлюпкахъ къ корвету, въ проходъ; въ шлюпку П. пустили 
нодѣномъ, а въ II. хотѣли плеснуть водой, да не попали— 
врубая выходка простого народа! П-тъ сейчасъ же новоро- 
тилъ и приблизился къ лодкѣ; тамъ было чедовѣкъ 20: всѣ 
ирисмирѣли, спрятавшись на дно лодки.

2-го и 3-го. Такъ и есть: страхъ сильно можетъ дѣйство- 
вать. Вчера, второго-октября, послали записку къ японцамъ, 
съ извѣщеніемъ, что если не явятся баніосы, то одинъ изъ 
офицеровъ посланъ будетъ за ними въ городъ. Поздно ве- 
черомъ иріѣхалъ нереводчикъ сказать, что баиіосы завтра 
бУДУтъ в ъ  12 часовъ.

Явились въ 11 часовъ трое: Ойс-Саброскп, другой, при- 
бывшій изъ Едо, и третій, новый. Они извинились, что не 
ѣхади долго, сваливая все на переводчика, который будто 
не такъ растолковала,, и сказали, что этого впередъ ужъ не 
случится. Вчера отвезли насильно двѣ ихъ лодки Дальше
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отъ фрегата; саыъ я не вндалъ этого, но, говорить, забавно 
было смотрѣть, какъ они замахали руками, когда наши ка
тера подошли, приподняли ихъ якорь и оттащили далеко. 
Баніосы ни слова объ этомъ. Имъ сказали о брошенномъ 
полѣнѣ со шлюпки и о другихъ глупостяхт,: они извиня
лись, отговариваясь, что не знали объ этомъ. Вчерашняя 
процессія —  шествіе лодокъ — просто визитъ уиравляіощаго 
князя Физенскаго голландцамъ, а не религіозный праздникъ, 
какъ мы думали. О берегѣ сказали, что ежедневно ждутъ 
отвѣта.

Сегодня суббота: по обыкновенію, привезли провизію н 
помѣшали опять служить всенощную. Кромѣ зелени всякаго 
рода, рыбы и гомаровъ, привезли, между прочимъ, малень- 
каго живого оленя, или лань, за деимѣніемъ свиней; гово
рить, что больше нѣтъ; остались поросята, но тѣ нужны 
для приплода.

Съ баніосами были переводчики Лъода и Съоза. Я вслу
шивался въ японскій языкъ и нашелъ, что. онъ очень зву- 
ченъ. Въ немъ. гласный преобладаютъ, особенно въ оконча- 
ніяхъ. Нѣтъ ничего грубаго, гортаннаго, какъ въ прочихъ 
восточныхъ языкахъ. А баніосы сказали, что русскій языкъ 
похожъ будто на китайскій —  спасибо! Мы заказали при
везти много вещей, вѣоровъ, лаішрованныхъ ящиковъ и 
тому подобнаго. Не знаемъ, привезутъ ли.

4-го. Воскресенье: началось, по обыкновенію, обѣдней, 
потомъ пріѣзжали переводчики сказать, что исполнятъ наше 
желаніе и отведутъ. лодки дальше, но только просили, чтобъ 
мы сами этого не дѣлали. Мы объявили имъ наканунѣ, что 
видно губернаторскія приказанія не исполняются, такъ мы, 
пожалуй, возьмемъ на себя трудъ помочь его превосходи
тельству и будемъ отбуксировывать. Вечеръ у насъ былъ 
замѣчательный. Когда стемнѣло, мы видимъ вдругъ въ иро- 
ливѣ, ведущемъ къ городу, какъ будто двѣ звѣзды плывутъ 
къ намъ; но это не японскіе огни —  нѣтъ, что-то яркое,
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живое, вспыхивающее. Мы стали . смотрѣть въ ночную 
трубу, но все потухло; видимъ только: плывутъ двѣ лодки; 
онѣ подплыли къ кормѣ, и вдругъ раздалось мелодическое 
пѣніе... Серенада! это корветскіе офицеры, съ маленькими 
камчадалами, пѣвчими, затѣяли серенаду изъ русскихъ и 
цыганскихъ пѣсенъ. Долго плавали они при лунномъ свѣтѣ 
около фрегата и жгли фальшфейеры; мы стояли на ютѣ и 
молча слушали. Адмиралъ поблагодарили, когда они кон
чили, и позвалъ офицеровъ пить чай. Маленькихъ пѣвчихъ 
напоили тоже чаемъ. Японская лодка, завидѣвъ яркіе огни, 
отдѣлилась отъ прочихъ и подошла, но не близко: не смѣла 
и, вѣроятно, заслушалась новыхъ сирень, потому что оста
новилась и долго колыхалась на одномъ мѣстѣ.

5-го. Сегодня дождь, но теплый, почти лѣтній, такъ что 
даже котъ Васька не уходидъ съ юта, а только сѣлъ додъ 
гикъ. Мы видѣли, что двѣ лодки, съ значками и пиками, 
развозили по караульными Лодкамъ приказанія, послѣ чего 
эти отходили и становились гораздо дальше. Адмиралъ не 
приказали уже больше и упоминать о лодкахъ. Только, если 
послѣднія станутъ преслѣдовать наши, велѣно брать нхъ на 
буксиръ и таскать съ собой.

6-го, 7-го, 8-го, 9-го и 10-го. Зарѣзали лань и ѣли во 
всѣхъ видахъ: въ котлетахъ, въ жаркомъ —  отлично! точно 
лучшая говядина, только нѣжнѣе и мягче. П. А. Т. косится 
на лань: онъ не можетъ ѣсть раковъ и зайцевъ и т. п., 
«не показано», говоритъ: «да и противно». Про лань гово
рить, что это «собака». З а  десертомъ подавали новый 
фруктъ здѣшній, по-голландски называемый kakies, красно- 
желтый, мягкій, сладкій и прохладительный, въ родѣ сливы, 
но это не слива, а родъ фиги или смоквы, какъ называетъ 
0 . А., привезенной будто бы сюда еще португальцами и назы
вающейся у нихъ како-фта. 0. А. говоритъ, Что и въ Ки
тай такихъ плодовъ много... Но не до лани и не до пло- 
довъ теперь: много новаго и важнаго.
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7-го октября былъ рбвш  годъ,'какъ мы вышли изъ Крон
штадта. Этотъ день прошедъ скромно. Я . живо вспомнияъ; 
какъ, годъ назадъ, я  въ первый разъ вступили на море и 
зажилъ новою жизнью, какъ, изъ покойной комнаты и по
стели, перешелъ въ койку и на колеблющуюся подъ ногами 
палубу, какъ неблагосклонно встрѣтило насъ море, засви- 
зталъ вѣтеръ, заходили волны; вспомнидъ снѣгъ и дождь, 
зубную боль—и прощанье съ друзьями...

Я  видѣлъ, наконедъ, японскихъ дамъ: тѣ же юбки, какъ 
и у ыужчинъ, закрывающая горло кофты, только не бритая 
голова, и у тѣхъ, которыя попорядочнѣе, сзади булавка 
поддерживаетъ косу. Всѣ онѣ смуглянки, и куда не хороши 
собой! Говорятъ, онѣ нескромно ведутъ себя — не знаю, не 
видалъ и не хочу чернить репутаціи японскихъ женщинъ. 
Ихъ нынче много ѣздитъ около фрегата: все некрасивый; 
чериозубыя: большею частью, смотрятъ смѣло и смѣются; а 
тѣ изъ нихъ; которыя получше собой и понаряднѣе одѣты, 
прикрываются вѣеромъ.

Но это все не важное: гдѣ же важное? А вотъ: 9-го октя
бря, послѣ обѣда, сказали, что ѣдутъ гокейнсы. И это не 
важность: мы привыкли. Вахтенный офицеръ посылаетъ ска
зать обыкновенно К. Н. ІІ-ту. Гокейнсовъ повели въ капи
танскую каюту. Я былъ тамъ.— «А! Ойе-Саброски! Кичибе!»' 
встрѣтнлъ я  ихъ, весело подавая руки; но они молча, едва 
отвѣчая на покдонъ, брали руку. Чтб это значитъ? Они, та
кте ласковые и учтивые, особенно Саброски: онъ шутникъ 
и хохотунъ, а  тутъ... Да что это у всѣхъ такая торже
ственная мина; никто не улыбается?— «Боленъ, что ли, Са
броски?» спросилъ я. Нѣтъ... Что ж ъ , онъ такой скучный, 
да и всѣ? бтвѣта не было. Только Кичибе постоянно пока- 
зывалъ верхніе зубы и суетился; по обыкновенно: то цобѣ- 
житъ впередъ баніосовъ, то воротится и крякнетъ, и нехотя 
улыбается. И Эйноске тутъ. У этого черты лица правиль
ный, взглядъ смѣлый, не то, что у тѣхъ.
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Изъ разговоровъ, изъ обнаруживаемой по-временамъ за
висти, съ какою глядятъ на насъ и на все европейское, 
Эйноске, Сьоза, Нарабайоси 2-й, видно, что они чувствуютъ 
и сознаютъ свое положеніе, грустятъ и представляютъ нѣ- 
мую, покорную оппозидію: это jeune Japon. Садагора—- 
нянька, приставленная къ голландцамъ и гроза ихъ, Льода, 
напротивъ, принадлежите, кажется, къ разряду застарѣ- 
лыхъ и закоснѣлыхъ японцевъ. Они похожи на тѣхъ загру- 
бѣвшихъ въ преданіяхъ слугъ, которые іцщ ерживаю тся 
старины; ихъ ничѣмъ не переломаешь. Они находятъ все 
старое прекраснымъ, перемѣнъ не желаютъ и все новое 
считаютъ - грѣхомъ. Садагора — старый, грубый циникъ, 
Льода, напротивъ, льстивый, кланяющійся плутъ. Кичибе 
составляете ju ste  miiieu между ті.мъ и .другимъ; онъ по- 
свѣжѣе ихъ: у него нѣтъ застарѣлой ненависти къ новому 
и вѣры въ японскую систему правленія, но ему не угнаться 
н за новыми. Онъ просто служить за жалованье, кому и 
какъ хотите. Есть еще Ясиро, Кичибе-сынъ, и много под- 
ростковъ, все кандидаты въ переводчики. У нихъ наслѣд- 
ственныя должности: сынъ по бблыпей части зашшаетъ 
мѣсто отца.

Баніосы объявили, что они желаютъ поговорить съ адми- 
раломъ. Мы съ П-мъ давай ломать голову, о чемъ? «Вѣрно 
о мѣстѣ», говорилъ онъ. «Но нерадостное, должно быть!» 
прибавилъ я. Я  сказалъ адмиралу о ихъ желаніи. Опъ ве- 
лѣлъ пустить ихъ къ себѣ. Всѣ сѣли; воцарилось молчаніе. 
Саброски повѣсилъ голову совсѣмъ на грудь; другой баніосъ, 
подслѣповатый, громоздкій старикъ, съ толстымъ лицомъ, 
смотрѣлъ осовѣлыми глазами на все, и по-временамъ зѣвалъ; 
третій, маленькій, совсѣмъ исчезалъ между ними, стараясь 
ноддѣлаться подъ мину и позу своихъ сосѣдей. Эйноске за
думчиво молчалъ. Одинъ Кичибе гоголемъ сиділъ и ждалъ, 
когда ему велятъ говорить. Мы ждали, чтб будетъ.

Наконецъ Саброски, вздохнувъ глубоко и пршцуривъ



глаза, начали говорить такъ тихо, кцкъ духъ, какъ-будто 
у него не было ни губъ, ни языка, ни горла; онъ гово
рили вздохами; кончили, испустивъ продолжительный вздохъ. 
Кичибе, съ своей улыбкой, съ ясными взглядомъ и накло
ненной головой, просто, безъ вздоховъ и печали, объявилъ, 
что Сіогунъ, ни больше, ни меньше, какъ gcstonen  —  
умеръ!

Мы окаменѣли на минуту, потомъ —  ничего. «Скажите», 
замѣтилъ адмиралъ чиновникамъ, «что я  вполнѣ раздѣляю 
ихъ печаль». Ваніосы поклонились, нѣкоторые опять вздох
нули, Ойе вновь заговорили шопотомъ. Хи! хи! хи! слыша
лось только отъ Кичибе, какъ предсмертная икота. Потомъ 
онъ, потянувъ воздухъ въ себя, начали переводить, по обы
чаю, разстановисто, съ спирающимся хохотомъ въ горлѣ— 
знаки, что передаете какой-нибудь отказъ, и этими хохо
томъ смягчаете его, золотите пилюлю. «Изъ Едо... по этому 
печальному случаю... получить скоро отвѣтъ, хо, хо, хо— 
унмогликъ, «невозможно!» досказали онъ наконецъ такъ, 
какъ будто изъ неге выдавили послѣднія слова.

Н а это приказано отвѣчать, что возраженіе пришлють 
письменное. «Всѣ заняты похоронами покойнаго и восше- 
ствіемъ на престолъ новаго Сіогуна», продолжали Кичибе 
переводить, «все это требуете церемоній» и т. п. Велѣно 
было спросить: скоро ли отведутъ намъ ыѣсто на берегу? 
Долго говорили Саброски отвѣтъ. Кичибе, выслушавъ его, 
сказалъ, что «изъ Едо объ этомъ...» тутъ горло ему со- 
всѣмъ заперло смѣхомъ... «не получено никакого разрѣше- 
аія».— «Однакожъ могли получить три р а за » ,. строго заме
тили ему, «отчего же нѣтъ отвѣта?» Кичибе перевели во- 
цросъ, потомъ, выслушавъ возраженіе, начали: «Изъ Едо 
ле получено объ этомъ никакого— хо, хо, хо,— разрѣшенія».— 
.<Это мы слышали», переводили К.. М. П.; «но будете ли 
эазрѣшеніе и скоро ли? намъ надо повѣрять хронометры. 
Зы не цѣнитѳ нашей вѣжливости и вниманія: другіе давно
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бы съѣхали сами. Теперь мы видимъ, что Нагасаки просто 
западня, въ 'которую замапиваютъ ииостранцевъ, чтобъ во
дить и обманывать. Отъ столицы далеко, переговоры на
скучать, гости утомятся и уйдутъ—вотъ ваша цѣль! Но объ 
этомъ узнаетъ вся Европа и ни одно судно не пойдетъ 
сюда,, а въ Едо— будьте увѣрены»... Кичибе опять передалъ 
п опять началъ свое: «Изъ Едо... не получено— хо, хо, хо!.. 
никакого...»

Хоть кого изъ терпѣнія выведутъ! «Спросите губерна
тора: намѣренъ ли онъ дать намъ мѣсто, или нѣтъ? Чтобъ 
завтра былъ отвѣтъ!» были послѣднія слова, которыми и 
кончилось засѣданіе.

Потомъ имъ подали чаю и наливки. Они выпили по рюмкѣ, 
подняли головы, оставили печальный тонъ, заговорили ве
село, зѣвали кругомъ на стѣны, на картины, на мебель; со- 
всѣмъ развеселились; печали ни слѣда, такъ что мы стали 
догадываться, не хитрятъ ли они, не выдумали ли, если не 
все, такъ эпоху событія. По ихъ словамъ, Сіогунъ умеръ 
14 августа, а мы пришли 10-го. Можетъ-быть, онъ умеръ 
и въ прошломъ году, а они сказали, что теперь, въ надеждѣ, 
не уйдемъ ли. Повѣрить ихъ трудно: они, можетъ-быть, и 
отъ своихъ скрываютъ такой случай, по крайней мѣрѣ, долго. 
Мы не знали, что и подумать, толковали и догадывались. 
Адмиралъ приказалъ написать губернатору, что мы подо- 
ждемъ отвѣта изъ Едо на письмо изъ Россіи, которое, какъ 
они сами говорятъ, разошлось въ пути съ извѣстіемъ о 
смерти Сіогуна. Верховный совѣтъ не зналъ, въ чемъ дѣло, 
и потому отвѣта дать не могъ. Но какъ же такое извѣстіе 
могло идти болѣе двухъ мѣсяцевъ изъ Едо до Нагасаки, 
тогда какъ въ три недѣли можно съѣздить взадъ и впереди? 
Нечисто! Ясно, что Сіогунъ или умеръ позже, или они знали 
раньше, да безъ надобности не объявили намъ объ этомъ, 
или, наконецъ, вовсе не умеръ. Последнее, однакожъ, не- 
вѣроятно: народъ, уважающій такъ глубоко своихъ госуда
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рей, не употребить такого предлога для. іюбужденія, и то 
не навѣрное, инострандевъ къ отплытію. Адмиралъ, между 
прочимъ, приказалъ прибавить въ письмѣ, что «это событіе 
случилось до полученія первыхъ нашихъ бумагъ и не помѣ- 
шало имъ распорядиться принятіемъ ихъ, также определить, 
церемоніалъ свиданія россійскаго полномочна™ съ губерна- 
торомъ и т. п., стало-быть не помѣшаетъ и дальнѣйшимъ 
распоряженіямъ, такъ какъ ходъ государственныхъ дѣлъ въ 
такой большой имперіи остановиться не можетъ, несмотря 
ни на какія обстоятельства. Поэтому мы подождемъ отвѣта 
изъ Горочыо, и вообще не покинемъ японскихъ береговъ 
безъ окончательнаго рѣшенія дѣда, которое насъ сюда 
привело».

Такъ японцамъ н е . удалось и это крайнее средство, то- 
есть, объявленіе о смерти Сіогуна, чтобъ заставить адми
рала измѣнить намѣреніе: непремѣнно дождаться отвѣта. 

Должно-быть въ самомъ дѣлѣ японскому глазу больно вн- 
дѣть чужія суда у себя въ гостяхъ! А они, безъ сомнѣнія, 
надѣялись, что лишь т о л ц ііо  они сдѣлаютъ такое важное воз- 
раженіе, адмиралъ уйдетъ, они отвѣтъ пршшштъ года черезъ 
два, конечно, отрицательный, и такъ дѣло затянется на не- 
опредѣленный и продолжительный срокъ.

Черезъ день японцы пріѣхали съ -отвѣтомъ отъ губерна
тора о мѣстѣ на берегу, и опять Кичибе начали: «Изъ 
Едо... не получено» и т. п. Адмиралъ не приняли ихъ. П-тъ 
сказалъ имъ, что онъ передали адмиралу отвѣтъ, и не знаетъ, 
что онъ предприметъ, потому что его превосходительство 
ничего не отвѣчалъ. Это пугаетъ нашихъ милыхъ хозяевъ: 
они ужъ разъ пріѣзжали за какими-то пустяками, а соб
ственно затѣыъ, чтобъ увѣриться, не. затѣваемъ ли мы что- 
нибудь, не проговоримся ли о своихъ намѣреніяхъ. И точно 
затѣваеыъ: хотимъ сами съѣхать на берегъ съ хронометрами. 
П — тъ ужъ запустили объ этомъ словцо. Они все отзыва
лись, что губернаторъ распорядиться не можетъ, что ему за
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это достанется/ «Ну? u  если мы сами съѣдемъ, или другіо 
сдѣлали бы это, тогда не достанется?» слрОсилъ онъ. «Это ., 
будетъ не дружеский, былъ отвѣтъ. «А это по-дружески, 
когда вамъ говорятъ, что намъ необходимо повѣрить хро
нометры, что безъ этого нельзя въ море идти,-.а вы не от
водите мѣста?» «Изъ Едо... хо, хо, хо... не • получено», на
чали Кичибе.

Подите съ ними! .Они стали ссылаться на свои законы, 
обычаи. ІІа  другое утро пріѣхалъ Кичибе и взялъ отвѣтъ 
къ губернатору. Тодько-что онъ отвалилъ, явились и баніосьт, 
а сегодня; 11' числа, они пріѣхали сказать, что письмо от
дали, но что изъ Едо не получено и т. и. ІІотомъ замѣтили, 
зачѣмъ мы ѣздимъ кругомъ горы Паппенберга. — «Такъ хо
чется», отвѣчали имъ.

Н а фрегатѣ ничего особеннаго: баніосы ѣздятъ каждый 
день вывѣдывать о намѣреніяхъ адмирала. Сегодня были 
двое младшихъ переводчиковъ и двое ондер-баніосовъ: они 
просили, нельзя ли намъ не кататься слишкомъ далеко, по
тому что имъ велѣно слѣдііть за. нами, а ихъ лодки не уго
няются за нашими. «Да зачѣмъ вы слѣдите?» — «Велѣно», 
сказалъ высокій старикъ, въ синемъ халатѣ. «Вѣдь вы намъ 
помѣшать не можете».—  «Велѣно, чтб дѣлать! Мы и сами 
ж елали бы, чтобъ это с щ т е  изм/ънилосъ», прибавилъ онъ.

У меня, между матросами, есть нѣскольно фаворитовъ, 
между ними Дъюпинъ, широкоплечий, приземистый матросъ, 
артиллеристъ. Онъ широкъ не въ одшіхъ только плечахъ. 
Его называютъ огневой, потому что онъ смотритъ, между 
прочимъ, за огнями; и когда крикнутъ гдѣ-нибудь въ углу: 
фитиль! онъ мчится, что есть мочи, по палубѣ подать огня. 
Спеціальность его/меж ду прочимъ,' состоитъ въ томъ, что 
онъ беретъ и приподннмаетъ, какъ подносъ, кранецъ съ 
ядрами и картечью, и поставивъ, только ухнетъ, а кранецъ 
вѣситъ пудовъ пять. Трудно встрѣтить человѣка, крѣиче и 
плотнѣе сложенного. Я часто разговариваю съ нимъ. «Жарко,



—  92 —

Дыопинъ», говорю я  ему. —  «Точно такъ, тепло, хорошо, 
в. в.», отвѣчаетъ онъ. —  А такъ тепло, что приходишь въ 
совершенное отчаяніе, не зная куда дѣться. «Да ты, смотри, 
не напейся холоднаго послѣ работы», говорю я  шутя, «или 
на сырости не ложись ночью».— «Слушаю, в. в.», отвѣчаетъ 
онъ серьёзно. «Я подарю тебѣ шерстяные чулки: надѣвай, 
смотри». И велѣлъ Ѳаддееву дать ему пару. Дыопинъ еще 
въ тропикахъ надѣлъ ихъ и, встрѣтивъ меня, сталъ бла
годарить. «Благодарю покорнѣйше, в. в.; теперь хорошо, 
тепло», говорилъ онъ. «Холодно что-то, Дыопинъ», сказалъ 
я  ему, когда здѣсь вдругъ наступили холода, такъ-что надо 
было приниматься за байковые сюртуки.— «Точно такъ, в. в., 
свѣженько, хорошо».— А самъ былъ босикомъ. «Что же ты 
босикомъ?» спросилъ я. «Лучше: ноги не горятъ, да и па
лубы не затопчешь сапогами». Вотъ я  на-дняхъ сказалъ 
ему, что «видѣлъ, какъ японецъ одинъ поворачиваетъ пушку, 
а васъ тутъ», прибавилъ я, «десятеро возитесь около .одной 
и насилу двигаете ее».— «Точно такъ, в. в.», отвѣчалъ онъ, 
«куда намъ! Намедни и я  видѣлъ, что волной плеснуло на 
берегъ, вонъ на ту низенькую батарею, да и смыло пушку, 
она и поплыла, а японецъ ѣдетъ подлѣ, да и толкаетъ ее 
къ берегу. Ужъ такія пушки у нихъ!» Потомъ, подумавъ 
немного, онъ сказалъ: «Если бъ пришлось драться съ ними, 
в. в., неужели намъ ружья дадутъ?»— «А какъ же?»— «По 
лопарю бы довольно». (Лопарь—конецъ толстой веревки).

13-го октября. Новаго ничего. Холодно и ясно; превосход
ная погода: все такъ свѣтло, празднично. Холмы и вбды въ 
блескѣ; островки и надводные камни въ проливѣ, отъ силь
ной рефракціи, кажутся совершенно отставшими отъ воды; 
они какъ будто висятъ на воздухѣ. Зори вечернія (утрен- 
нихъ я  никогда не вижу) обливаютъ золотомъ весь гори- 
зонтъ; зажгутся звѣзды, прежде всего Юпитеръ и Венера. 
Венера горитъ ярко, какъ большая свѣча. Вчера мы смо- 
трѣли въ трубу на Сатурна: хорошо видѣли и кольца. У
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Юпитера видны три спутника; четвертый прячется за пла
нетой.

17, 18 и 19 октября. Ждемъ судовъ нашихъ и начи- 
наемъ тревожиться. Ну, пусть транспортъ медлить за про- 
тивнымъ N 0  муссономъ, лавируя миль но двадцати въ 
сутки, а шкуна? Вотъ ужъ два мѣсяца, какъ ушла; а ей 
сказано, чтобъ дояѣе семи недѣль не. быть. Дѣлаютъ разный 
предположенія.

Вчера, 18-го, адмиралъ приказалъ дать знать баніосамъ, 
чтобъ они продолжали, если хотятъ, ѣздить и безъ дѣла, 
а  такъ, въ гости, чтобы какъ можно болѣе сблизить ихъ 
съ нашими понятіями и образомъ жизни. Младшіе пере
водчики перепутали все и двое ондер-баніосовъ, не быв- 
шихъ ни разу, явились спросить, чтб намъ нужно, думая, 
что мы ихъ вызывали за дѣломъ. Сегодня, 19-го, явились 
опять двое и, между прочимъ, Ойе-Саброски, «съ малень
кой просьбой отъ губернатора», сказали они: «завтра, 20-го, 
поѣдетъ князь Чикуіенъ или Цикузеяъ, отъ одной пристани 
къ другой въ проливѣ, смотрѣть свои казармы и войска, 
такъ не можетъ ли корветъ немного отодвинуться въ сто
рону, потому что князя будутъ сопровождать до ста лодокъ, 
такъ имъ трудно будетъ проѣхать». Имъ отвѣчали, что го
раздо удобнѣе лодкамъ обойти. судно, нежели судну, осо
бенно военному, переходить съ мѣста на мѣсто. Такъ они 
и уѣхали.

Съ Саброски былъ полный, высокій ондер-баніосъ, но съ 
такимъ неяпонскимъ лицомъ, что хоть сейчасъ въ надвор
ные совѣтники, лишь только юбку долой, а юбка штофная, 
голубая: славно бы кресло обить! Когда я  сталъ заводить 
ящикъ съ музыкой и открылъ его, онъ смотрѣлъ по-дѣтски, 
и немного глупо, на двигеніе вала.

Послѣ обѣда, говорить, проѣгжалъ какой-то князь, съ 
поѣздомъ. Погода была сегодня такъ хороша, тепла, какъ 
у насъ въ іюлѣ, и такъ ясна, какъ у насъ никогда не бы-
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ваетъ. Но по вечерамъ вообще т у м а н н о ,  по ночамъ сыро н 
очень холодно. Скучновато: новостей нѣть и занятія какъ- 
то идутъ вяло. ІІочиваемъ, кушаемъ превосходную рыбу 
ежедневно, въ ухѣ, въ пирогахъ, холодную, жареную; ра- 
ісовъ тоже, съ клешнями, безъ клешней, толстокожнхъ, съ 
усами и безъ оныхъ, круглыхъ и длинныхъ. Ужъ нѣкото- 
рые, въ томъ числѣ и я, начинаемъ. жаловаться на раз- 
стройство желудка' отъ этой монашеской пнищ. Ѳаддеевъ 
учится грамотѣ. Я-было нагшсалъ ему црописи, но онъ 
нзбѣгаетъ учиться у меня. Я  застаю его за какой-то за
масленной бумагой, на которой написаны преуродливые азы. 
Ѳаддеевъ копируетъ ихъ усердно и превосходить уродди- 
востыо; а съ моихъ не копируетъ.— «Кто написалъ тебѣ?» 
спросилъ я. —  «Агапка», отвѣчаетъ онъ: «онъ взялся вы
учить меня писать».— « А ты  что ему за это?»— «Двѣ чарки 
водки».

■ 25-го.— Давно я  не принимался за свой дневникъ: скучно 
что-то и боленъ я. Между тѣмъ много кое-чего бы надо 
было записать. Во-первыхъ, съ 20 на 21, ночью была 
жестокая гроза. Наканунѣ и въ тотъ день шелъ дождь, по
томъ къ вечеру начала блистать молнія. Все это къ ночи 
усиливалось. Ночь темная, ни зги не видно, только моднія 
вдругъ обливала нестершшымъ блескомъ весь залнвъ и горы. 
Осмотрѣли громовые отводы. Какіе удары! молнія блеснетъ— 
i i  долго. спустя глухо загремнтъ громъ— значить далеко; \но 
чрезъ. минуту вдругъ опять блескъ, почти кровавый, и- въ 
то. же мгновеніе раздается ударъ надъ самой палубой. И 
поминутно, поминутно,; какъ будто начинретъ что-то сы
паться съ горъ: сначала въ нолтона, потомъ загремнтъ цѣ- 
лыыъ аккордомъ. Смотрѣть больно, слушать утомительно. 
Началось часовъ съ семи, а кончилось въ 3-мъ часу ночи. 
Одинъ разъ молнія упала такъ близко, что часовой крикнудъ: 
«огонь сь фор-русленей yna.nl»  Въ другой разъ попала въ 
ІІапиенбергъ, въ третій—въ воду, блнзъ кормы. Я вндѣлъ
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самъ. Недаромъ Кемпферъ, Головнинъ и другіе пишутъ, 
что грозы ужасны въ Японіи. Н а другой день" было очень 
жарко, парило, потомъ стало прохладно, и до сихъ поръ все 
хорошая погода,

Наконецъ, 23-го утроыъ, запалили японскія пушки. — 
«А! судно идетъ!» Которое? Мы взволновались. Кто по- 
ѣхалъ навстрѣчу, кто влѣзъ на марсы, на салинги-— смо- 
трѣть. Ужъ не англичане ли? Вотъ одолжать! Нѣтъ, это 
иашъ транспорта изъ Ш анхая, сѵ  письмами, газетами и 
нровизіей.

21-го пріѣхалъ Ойе-Саброски, съ Кичибе и Эйноске. По- 
слѣдній рѣшительно отказался отъ книгъ, которыя предла
гали ему, и адмиралъ, и я: боится. Гокейнсы сказали, 
что желали бы говорить съ полномочными. Ихъ повели въ 
каюту. Они объявили, что наконецъ полученъ отвѣтъ изъ 
Едо! —  Grancie поиѵеІІе! Мы обрадовались. —  «Что такое? 
какъ? въ чемъ дѣло?» посыпались вопросы. Мы съ нетер- 
пѣніемъ ожидали, что позовутъ насъ въ Едо или скажутъ 
то, другое...

Но вотъ Кичибе потянули въ себя воздухъ, улыбнулся 
самою сладчайшею изъ своихъ улыбокъ— дурной признаки!—  
«Изъ Едо...» началъ онъ давиться и кряхтѣть: «присланъ 
отвѣтъ».— «Ну?»— «Что письма ваши прибыли туда... бла
гополучно», выговорилъ он'і) наконецъ, обливаясь потомъ, 
какъ будто дотащилъ возъ до мѣста.— «Ну?»— «Что... при
были... благополучно!..» повторили онъ. —  «Слышали. Еще 
чтб?»— «Еще... только и есть!»— «Это не отвѣтъ», вамѣтили 
имъ. Они начали оправдываться, что они не виноваты и т. п. 
Адмиралъ сказали, что онъ надѣется чрезъ нѣскодько дней 
получить другой отвѣтъ, лучше и толковѣе этого. Потомъ 
спросили ихъ о ыѣстѣ на берегу. —  «Изъ Едо...» началъ, 
кряхтя и улыбаясь, Кичибе: «не получено...» И запѣлъ свою 

‘ нѣсню.— «Знаемъ. Да что жъ, бѵдетъ ли отвѣтъ? Это видно 
губернаторъ виновата: онъ не хотѣлъ представить.объ этомъ?»
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Баніосы оправдывались, что нѣтъ, что ни онъ, ни они не 
виноваты.— «Изъ Едо...» и т. д.

29-го. —  Давно ли мы жаловались на жаръ? давно ли 
нельзя было ѣсть мяса, выпить рюмки вина? А теперь, 
хоть и совѣстно, а приходится жаловаться на холодъ! По
года ясная, ночи лунныя, N 0  муссонъ дуетъ съ рѣзкимъ 
холодкомъ. Опять всѣмъ захотѣлось на югъ, всѣ бредятъ 
Маниллой.

Вчера, 28-го, когда я  только-было собрался уснуть по- 
слѣ обѣда, мнѣ предложили кататься на шлюпкѣ въ морѣ. 
Мы этимъ нѣтъ-нѣтъ да и напомнимъ японцамъ, что вода 
принадлежитъ всѣмъ и что мѣшать въ этомъ они не мо- 
гутъ, и такимъ образомъ мы удерживаемъ это право за 
европейцами. Наши давно дразнятъ японцевъ, катаясь на 
шлюпкахъ.

Но знаете ли, чтб значить катанье у моряковъ? Вы 
думаете, можетъ-быть, что это робкое и лѣнивое подзанье 
напшхъ яликовъ и лодокъ по сонныыъ водамъ прудовъ и 
озеръ, съ дамами, при звукахъ музыки и т. п.? Нѣтъ: съ 
такими понятіями о катаньѣ, не совѣтую вамъ принимать 
приглашения покататься съ морякомъ: это все равно, если бъ 
васъ посадили верхомъ на бѣшеную лошадь, да предло
жили прогуляться. Моряки катаются непременно на пару- 
сахъ, стало-быть, въ вѣтеръ, чего многіе не любятъ, да 
еще въ свѣжій вѣтеръ, т.-е. когда шлюпка лежитъ на боку 
и когда бѣлоголовыя волны скачутъ выше борта, а иногда 
и за бортъ.

Вѣтеръ дулъ N 0, свѣжій и порывистый: только нашъ 
катеръ отвалилъ, сейчасъ же окрылился фокомъ, бизанью 
и кливеромъ, сильно легъ на бокъ и понесся пуще всякой 
тройки. Едва мы подошли къ проливцу, между Паппенбер- 
гомъ н Ивосима, какъ вслѣдъ за  нами, по обыкновенію, съ 
разныхъ точекъ бросились японскія казенныя лодки, не 
стоящія уже кругомъ насъ цѣнью, съ тѣхъ поръ, какъ мы
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отбуксировали ихъ прочь, а кроющіяся подъ берегомъ. Лодки 
бросались не съ тѣмъ, чтобъ помѣшать намъ— куда имъ! 
онѣ и не догонять, а чтобъ показать только передъ стар
шими, что исполняютъ обязанности караульныхъ. Они бро
саются, гребутъ, торопятся, и лишь только дойдутъ до край- 
нихъ мысовъ и скалъ, до выхода въ открытое море, какъ 
спрячутся въ бухтцхъ и ждутъ. А когда наши шлюпки по
явятся назадъ, японцы опять бросятся за ними и толпой 
ѣдутъ сзади, съ крикомъ, шумомъ, чтобъ показать своимъ 
въ гавани, что будто и они ходили за нашими въ море. Мы 
хохочемъ.

Едва нашъ катеръ вышелъ за ворота, на третій рейдъ, 
японскія лодки прижались къ каменьямъ, ісъ батареямъ, 
и тамъ остались. Пашіенбергъ на минуту отнялъ у насъ 
вѣтеръ: сдѣлался маленькій штиль, но лишь только мы 
миновали гору, катеръ пошелъ чесать. Волненіе было круп
ное, катеръ высоко забиралъ носомъ, становясь, какъ 
лошадь, на дыбы, и билъ имъ по волнѣ, перескакивая 
чрезъ нее, какъ лошадь же. Куда тутъ японскимъ лодкамъ! 
Матросы молча сидѣли на днѣ шлюпки, мы на лавкахъ, 
держась руками за бортъ и сжавшись въ кучу, потому 
что наклоненное положеніе катера всѣхъ сбивало въ одну 
сторону.

Но холодно; я  пряталѣ руки въ рукава или за пазуху, 
по карманамъ, носы у насъ посинѣли. Мы осмотрѣли, по
дойдя вплоть къ берегу, прекрасную бухту, которая ле- 
житъ налѣво, какъ только входишь съ моря на первый рейдъ. 
Я прежде не видалъ ея, когда мы входили: тогда я  за
нять былъ разсматриваніемъ ближнихъ береговъ, батарей 
и холмовъ.

А бухта отличная: на берегу видна деревня и рядъ 
террасъ, обработанныхъ до посдѣдней крайности, до са- 
мыхъ вершинъ утесовъ и вплоть до крутыхъ обрывовъ къ 
морю/ гдѣ уже одни каменья стоймя опускаются въ океанъ

Сочнненіл И. А. Гончарова. Т.' VI. у
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и гдѣ никакая дикая коза не влѣзетъ туда. Нѣтъ вершка 
необработанной земли, и все въ гору, въ гору. Вездѣ по- 
сѣянъ рисъ и овощи. Горы изрѣзаны по бокамъ уступами, 
и чтобъ уступы не обваливались, бока ихъ укрѣплены 
мелкимъ камнемъ, какъ и весь берегъ, такъ что вода, 
въ белыномъ обиліи необходимая для рис-а, можетъ сте
кать по уступамъ, какъ по лѣсткицѣ, не разрушая ихъ. 
Видѣли скотъ, потомъ множество ребятшнекъ; вышло нѣ- 
сколько японцевъ изъ хижинъ и дачъ, и стали въ кучу, 
глядя, какъ мы. то остановимся, то подъѣдеыъ къ самому 
берегу, то удалимся, лавируя взадъ и впередъ. Мы гля- 
дѣли на нѣкоторыя бесѣдки и храмы по высотами, любова
лись длинною, идущею параллельно съ берегомъ, кедровою 
аллеею.

Не думайте, чтобъ храмъ былъ въ самомъ дѣлѣ храмъ 
по цашииъ понятіямъ, въ архитектурномъ отношеніи, что- 
нибудь господствующее, не только надъ окрестностью, но 
и надъ домами— нѣтъ, это, по-нашему, изба, побольше 
другихъ, съ нѣсколько возвышенною кровлею, или какая- 
нибудь посѣрѣвшая отъ времени большая бесѣдка въ с.та- 
ромъ заглохшемъ саду. Немудрено, что Кемпферъ насчи
тали такое множество храмовъ: по высотами ихъ дѣй- 
ствительно много; но ихъ, безъ трубы, не разглядишь, 
развѣ подъѣдешь къ самому берегу, какъ мы сдѣлали въ 
этой бухтѣ.

Какое бы славное предмѣстіе раскинулось въ ней, если бъ 
она была въ рукахъ европейцевъ! Да это еще будетъ и, 
можетъ-быть, скоро... Знаете, чтб на-дняхъ сказалъ М а- 
табе, одинъ изъ ондер-толковъ, привозящій намъ гіровнзіюѴ 
Его спросили: отчего у ннхъ такія лодки, съ этими разрѣ- 
эомъ на кормѣ, куда могутъ хлестать волны, и съ этими 
неуклюжими, высокими рудемъ? Онъ сослался на законъ, 
потомъ сказалъ, что это худо:— «да вѣдь Японія не можетъ 
долго оставаться въ нынѣшнемъ ея положеніи», прибавили
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онъ: «скоро надо ожидать перемѣнъ». Каковъ Матабе! а 
не бойкій, невзрачный человѣкъ, и съ такимъ простыми, 
добрыми и честнымъ дицомъ! Оттого, можетъ-быть, онъ и 
говорить такъ.

Глядя вчера на эти обработанные до-нельзя холмы, я  
вспомнидъ Гон-Конгъ, и особенно торговое заведеніе Джер- 
дина и Маттисона, занимающее цѣдый уголъ. Тамъ тоже 
горы, да какія! не чета здѣшнимъ: голый камень, а бухта 
удобна, берега прт лубы , суда закрыты отъ вѣтровъ. Что же 
Джердинъ? нанялъ китанцевъ, взялъ да и срыдъ гору, по- 
строилъ огромное торговое заведеяіе, магазины, а еще выше 
надъ всѣмъ этимъ — великолѣпную виллу, сдѣлалъ скаты, 
аллеи, насадилъ всего, чтб растетъ подъ тропиками. ■— и 
живетъ какъ бы жилъ въ Англіи, гдѣ-нибудь на о. ВайтЬ 
Я но видалъ въ Гон-Конгѣ ни клочка обработанной земли, 
а вездѣ срытыя горы для улицъ да для дорогъ, для при
станей. Китайцы, — а ихъ тамъ тысячи тридцать —  не 
боятся умереть съ голоду. Они находятъ выгоднѣе строить 
европейцамъ дворцы, копать землю, не все для одного по- 
сѣва, какъ у себя въ Китаѣ, а работать на судахъ, быть 
приказчиками и, наконецъ, торговать самимъ. Такъ должно 
быть, и конечно будетъ, и здѣсь, какъ справедливо пред- 
сказываотъ Матабе.

Я нззябъ съ этимъ катаньемъ. Бы ль пятый часъ въ 
нсходѣ; осеннее солнце спѣшило спрятаться за горизонтъ, 
а мы спѣшилн воротиться съ моря за-свѣтло, и проѣхали 
между каменьями, оторвавшимися отъ горъ, подъ самыми: 
батареями, гдѣ японцы строить домики для каждой пушки. 
Какъ издѣвался надъ этими домиками нашъ артиллерисгь 
К. И. Л.! Онъ толковали, что домикъ мѣшаетъ углу об- 
стрѣла i i  т. п. Сторожъ-японецъ начали браниться и ки
дать въ насъ каменья, но они едва падали у ногъ его. 
Мы хохочемъ. Сзади насъ катеръ —  и тому то же, и тамъ 
хохотъ. Вотъ Паппенбергъ— и опять штиль у его подошвы.
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Катеръ вышелъ изъ вѣтра и сталъ прямо; парусь началъ 
хлестать о мачту; матросы взялись за весла, а я  въ это 
время осматривалъ Паппенбергъ, Съ западной его стороны 
отвалился большой камень, съ кучей маленькихъ; между 
ними хлещетъ бурунъ; еще подальше отъ Паппенберга есть 
такая лее куча, которую исхлестали, округлили и избороз
дили волны, образовавъ живописную группу, какъ будто 
великановъ, въ разныхъ положеніяхъ, съ дѣтьми.

Когда въ Нагасаки будетъ издаваться иллюстрація, не- 
премѣнно нарисуютъ эти каменья. И Паппенбергъ тоже, и 
Крысій, другой, маленькій, пушистый островокъ. Въ текстѣ 
скажутъ, что съ Паппенберга нѣкогда бросали католиче- 
скихъ, папскихъ монаховъ, отчего и названъ такъ островъ. 
Въ самомъ дѣлѣ, есть откуда бросать: онъ весь кругомъ 
въ отвѣсныхъ скалахъ, сажень въ десять и болѣе вышины. 
Только съ восточной стороны, на самой бахромѣ, такъ- 
сказать, берега, японцы протоптали тропинки, да поставили 
батарею, которую, по обыкновенію, и завѣсили, а вершину 
усадили рѣдкимъ соснякомъ, отчего вся гора, какъ я  пи- 
салъ, имѣетъ видъ головы, на которой волосы встали ды- 
бомъ. Вообще японцы любятъ утыкать свои холмы рѣдкими 
деревьями, отчего они походятъ также и на пасхальные 
куличи, утыканные фальшивыми розанами. Н а Крысьемъ 
островѣ избиты были нѣкогда испанцы и сояшены ихъ 
корабли съ товарами. Н а немъ, нѣтъ сомнѣнія, будетъ 
когда-нибудь хорошенькій павильоны, для другого чего-ни
будь островъ малъ.

Только что мы подъѣхали къ Паппенбергу, какъ за нами 
бросились назадъ таившіяся подъ берегомъ, ожидавшія насъ, 
японскія лодки и ѣхали съ крикомъ, но не близко, и такъ 
всѣ дружно прибыли —  онѣ въ свои ущелья и затишья, мы 
на фрегатъ. Я  долго дулъ въ кулаки.

Ноябрь. 1, 2, 3.— То дождь, то ясно, то тепло, даже жарко, 
какъ сегодня, напримѣръ, то вдругъ холодно, какъ на родинѣ.
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Японцы еще третьягодня нріѣзжали сказать, что гол
ландское купеческое судно уходить наконецъ сА грузами 
къ Батавію (не знаю, сказали ли я, что мы застали его 
уже здѣсь) и что губернаторъ просить— о чемъ бы вы ду
мали? чтобъ мы не ѣздили На судно! А мы велѣли сказать, 
что дадимъ письма въ Европу, и удивляемся, какъ губер
натору могла придти въ голову мысль, мѣшать сношенію 
двухъ европейскихъ судовъ между собою? Опять перевод
чики пріѣхали, почти ночью, просить, по крайней мѣрѣ, 
сдѣлать это за Ковальскими воротами, близи моря. Имъ не 
хочется, чтобъ народъ видѣлъ и заключили по этому о сла
бости своего правительства; ему стыдно, что его не слу
шаются. Сказано, что нѣтъ. Переводчики объявили, что, 
можетъ-быть, губернаторъ ме позволить пристать къ борту, 
загородить своими лодками. «Пусть попробуетъ, сказано ему: 
выйдутъ непріятныя послѣдствія— онъ отвѣтитъ за нихъ».

Радость, радость, праздники: шкуна пришла! Сегодня,
3-го числа, палятъ японскія пушки. Съ салинговъ завидѣди 
шкуну. Часу въ 1-мъ она стала на якорь подлѣ насъ. 
Сколько новостей!

5-е.— Тоска, несмотря на занятія, несмотря на внѣшнее 
спокойствіе, на прекрасную погоду. Я  вчера къ вечеру 
уѣхалъ на наши транспорта; туда же поѣхалъ и капи- 
танъ. Я увлеки и 0. А. Мы поужинали; вдругъ является 
К. И. II. и говорить, что адмиралъ измѣнилъ рѣшеніе: 
прощай Манилла, Лю-чу! мы идемъ въ Едо. Толки, споры. 
Говорятъ, сухарей нѣтъ: какъ идти? Адмиралъ думаетъ 
оттуда уже послать транспорта въ Ш анхай, за полными 
грузомъ провизіи, на нѣсколыю мѣсяцевъ. Но кромѣ недо
статка провизіи, въ Едо мѣшаетъ идти противный N 0  мус- 
сонъ. Сегодня вызвали баніосовъ; пріѣхалъ Ойе-Саброски, 
Кичибе и Сьоза, да еще баніосъ, поди пару Саброски (ба- 
ніосы иначе не ѣздятъ, какъ пйрами). Онъ смотритъ всякій 
разъ очень ^асково на меня своими, довольно тупыыъ,
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простыми взглядонъ, и напоминаетъ какую-нибудь без
условно-добрую тетку, няньку, или другую жешцину-балов- 
ницу, отъ которой ума н наставленій не зкдн, зато варенья, 
конфетъ и потворства—сколько хочешь.

Всѣ были въ восторгѣ, когда мы объявили, ЧТО П 0ІШ - 

даемъ Нагасаки; только Кичибе былъ ни скучнѣе, ни ве- 
селѣе другихъ. Онъ переводили вопросы и отвѣты, самъ 
ничего не спрашивая и не интересуясь ничѣмъ. Онъ какъ-то 
сказалъ, на вопросъ П —-та, почему онъ не учится аннин
скому языку, что жаяѣетъ, зачѣыъ выучился и по-гол
ландски. «Отчего?»— «Я люблю», говорить, «ничего не дѣ- 
лать, лежать на боку».

Но баніосы не обрадовались бы, узнавши, что ш  идемъ 
въ Едо. Имъ объ этомъ не сказали ни слова. Просили 
только пріѣхатъ завтра опять, взять бумаги, да подарки 
губернаторами и переводчиками, еще прислать, какъ можно 
больше, воды и провизіи. Они не подозрѣваютъ, что мы 
сбираемся продовольствоваться этой провизіей —  на пути 
къ Едо! Что-то будетъ завтра?

6-го.— Были сегодня баніосы и утромъ, и вечеромъ. При
шла и имъ забота. Губернаторы оба въ тревогѣ. «Отчего 
вдругъ вздумали идти? Въ какой день идутъ и... куда?» 
хотѣлосъ бы еще спросить, да не рѣшахотся: сами чув- 
ствуютъ, что не скажутъ. Сегодня узки они не были веселы. 
Съ баніосами былъ старшій изъ нихъ, Хагивари. Ихъ по
звали къ адмиралу. Они сказали, что губернаторы рѣшили 
принять бумаги въ Совѣтъ. Потомъ секретарь и баніосы 
начали предлагать вопросы: «что насъ заставляетъ идти 
внезапно?»— «Нечего здѣсь больше дѣлать», отвѣчали нмъ. 
«Объяснена ли причина въ письмѣ къ губернатору?»—  
«Въ этихъ бумагахъ объяснены мои намѣренія», приказали 
сказать адмиралъ.

О подаркахъ они сказали, что ихъ не могутъ принять 
ни губернаторы, ни баніосы, ни переводчики: «унмогликъ!»—
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«Изъ Едо», началъ давиться Кичибе, «на этотъ счетъ не 
получено... разрѣніенія».— «Ну, не надо. И мы никогда не 
примемъ», сказали мы, «когда нужно имѣть дѣло съ вами».

Кичибе извивался, какъ змѣй, допрашиваясь, когда идемъ, 
воротимся ли, упрашивая сказать день, когда выйдемъ и 
т. н. Но ничего не добился. Спудигъ (скоро), зеръ спудигъ, 
отвѣчалъ ему II— тъ. Они просили сказать объ этомъ по 
крайней мѣрѣ за день до отхода — и того нѣтъ. Н а  нпхъ 
очевидно напала тоска. Наступила ихъ очередь быть игруш
кой. Мы мистифировали ихъ, ловко избѣгая отвѣчать на 
вопросы. Такъ они и уѣхали въ тревогѣ, не добившись 
ничего, а мы; сѣли обѣдать.

Мы недоумѣвали, отчего такъ вдругъ обезпокоились японцы 
нашимъ отъѣздомъ? почему просятъ сказать за день? Вѣрно 
у нихъ есть готовый отвѣтъ, да, по своей привычкѣ, медлятъ 
объявлять. Вечеромъ явились опять и привезли Эйноске, 
надѣясь, чуо онъ потолковѣе: допросится. Но такъ же без- 
полезно. Куда? хотѣлось имъ знать. «Куда вѣтеръ поне- 
сетъ», отвѣчали съ улыбкой. Наконецъ, сказали, что будемъ 
гдѣ-нибудь близко, согласно съ тѣмъ, какъ объявили адми- 
радъ, то-есть, что не уйдемъ отъ береговъ Японіи, не окои- 
чивъ дѣла. «Но отвѣтъ вы подучите въ Нагасаки», замѣ- 
тили они. Мы ничего не сказали. Бѣда имъ, да и только! 
«Вы представьте», сказалъ Эйноске, «наше положеніе: 
намъ велѣли узнать, а  мы воротимся съ тѣмъ же, съ чѣмъ 
уѣх-али».— «И мое положеніе представьте себѣ», отвѣчалъ 
П — тъ: «адмиралъ мнѣ не говоритъ ни слова больше о 
своихъ намѣреніяхъ, и я  не знаю, что сказать вамъ».—  
Такъ они и уѣхали.

7-го.— Комедія съ этими японцами, совершенное пред- 
ставленіе на Нагасакскомъ рейдѣ! Только что пробило во
семь склянокъ и подняли флагъ, какъ появились перевод
чики, за ними и оппер-баніосы, Хагивари, Саброски и еще 
другой, робкій и невзрачный съ виду. Они допрашивали,
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не недовольны ли мы чѣмъ-нибудь? потомъ попросили в /  
дѣться съ' адмираломъ. По обыкновенно, всѣ усѣлись въ его 
каютѣ и воцарилось глубокое молчаніе.

Хагивари говорилъ долго, минутъ десять: мы думали и 
конца не будетъ. Кичибе началъ переводить его рѣчь, по- 
своему, коротко и отрывисто, и передалъ, повидимому, только 
мысль, но снособъ выраженія, подробности, оттѣнки — все 
пропало. Онъ и ограниченъ, и упряыъ. Если скажутъ что- 
нибудь рѣзко по-голландски, онъ, сколько мы могли замѣ- 
тить, смягчитъ въ переводѣ на японскій языкъ, или вовсе 
умолчитъ. Адмиралъ недоволенъ и хочетъ просить, чтобъ 
его устранили отъ переговоровъ. Эйноске, напротивъ, все 
понимаетъ и старается объяснить до тонкости.

Они начали съ того, что «такъ какъ адмиралъ не согла
шается остаться, то губернаторъ не рѣшается удерживать 
его, но онъ предлагаетъ ему на разсужденіе одно обстоя
тельство, чтобъ адмиралъ поступилъ сообразно этому, имен
но: губернатору извѣстно навѣрное, что дней чрезъ, десять, 
и никакъ не болѣе одиннадцати, а, можетъ-быть, и чрезъ 
семь, придетъ отвѣтъ, который почему-то замедлился въ 
пути».

Н а это отвѣчено, что «по трехмѣсячномъ ожиданіи, не 
важность подождать семь дней: но намъ необходимо имѣть 
мѣсто на берегу, чтобъ сдѣлать поправки на судахъ, повѣ- 
рить хронометры и т. п. Далѣе, если отвѣтъ этотъ подви- 
нетъ дѣло впередъ, то мы останемся, въ противномъ случаѣ 
уйдемъ... куда намъ надо».

Между тѣмъ мы заметили, бывши еще въ каютѣ капи
тана, что то одинъ, то другой переводчикъ, выходили къ 
своимъ додкамъ и возвращались. Баніосы отвѣчали, что 
«они доведутъ объ этомъ заявленіи адмирала до свѣдѣнія 
губернатора и...»

Вдругъ у дверей послышался шумъ и голоса. Эйноске 
всталъ, ношелъ къ дверямъ, посиѣшно воротился и ска-
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залъ, что пріѣхали еще двое баніосовъ, но часовой не пу- 
скаетъ ихъ. Велѣно впустить. Вошли двое, знакомый лица, 
не знаю, какъ ихъ зовутъ. Они поклонились, подошли къ 
Хагивари и подали ему бумагу. Я смекнули, что они прі- 
ѣхали съ отвѣтомъ изъ Едо. Хагивари, съ видомъ притвор- 
наго удивленія, прочелъ бумагу, подали ее Саброски, тотъ 
прочедъ, передали дальше, и такъ она дошла до Кичибе. 
Они начали ахать, восклицать. Кичибе чуть не подавился 
совсѣмъ на первомъ словѣ. —  «Почта... почта... изъ Едо 
erhalten, получена!»

Я не могъ выдержать, отвернулся отъ нихъ и кое-какъ 
справился съ неистовыми желаніемъ захохотать. Фарсёры! 
Какъ хитро: пріѣхали попытаться замедлить, просили де
сять дней срока, когда уже отвѣтъ были .прислали. Бумага 
состояла, по обыкновенію, всего изъ шести или семи строки. 
«Четверо полномочныхъ, groote h.erren, важные сановники,—  
сказано было въ ней,— ѣдутъ изъ Едо, для свиданія и нере- 
говоровъ съ адмираломъ».

Вотъ тебѣ разъ! Вотъ тебѣ Едо! У насъ, какъ гора съ 
плечи! Идти въ Едо безъ провизін, стало-быть, на самое 
короткое время, и уйти! ѵ

Спросили, когда будутъ полномочные. «Изъ Едо... не по
лучено... объ этомъ». Ну, пошелъ свое! Хагивари и Са
броски начали дѣлать намъ знаки, показывая на бумагу,, 
что вотъ какое чудо случилось: только заговорили о ней, а 
она и пришла! Тутъ уже никто не выдержали, и они сами, 
и всѣ мы стали с-мѣяться. Бумага писана была отъ прези
дента Горочыо, Абе-Исе-но-Ками-Сама, къ обоими губерна
торами, о томъ, что ѣдутъ полномочные, но кто именно, 
когда они ѣдутъ, выѣхали ли, въ дорогѣ ли —  объ этомъ 
ни слова.

Японцы уѣхали, съ обѣщаніемъ вечеромъ привезти отвѣтъ 
губернатора о ыѣстѣ. —  «Стало-быть, о прежнемъ, то-есть 
объ отъѣздѣ, уже нѣтъ и рѣчи», сказали они, уѣзжая, и
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стали отирать себѣ ротъ, какъ будго стирая нрежнія слова. 
А мы начали толковать о предстоящихъ перемѣнахъ въ 
нашемъ планѣ. Я, еще до отъѣзда ихъ, но утерпѣлъ и вы
шелъ на палубу. Капитанъ распоряжался привязкой иару- 
совъ .— .«Напрасно», сказалъ я: «велите опять отвязывать, 
не поіідемъ».

Послѣ обѣда тотчасъ явились японцы и сказали, что хотя 
губернаторъ и не имѣетъ разрѣшенія, но беретъ все на 
себя н отводить мѣсто. Къ вечеру опять пріѣхали сказать, 
не хотимъ ли мы взять бухту Жибачг, которую занималъ 
прежній посланникъ нашъ, Резановъ. Адмиралъ отвѣчалъ, 
что, во всякомъ случаѣ, онъ пошлетъ осмотрѣть мѣсто 
прежде, нежели приметь. Поѣхали осматривать II. К. и Г. 
и возвратились со смѣхомъ и досадой, сказавъ, что мѣсто 
не годится: голое, одсокъ, каменья. Ну, надо терпѣнія съ 
этимъ народомъ! Вотъ четвертый день все идутъ толки о мѣстѣ.

Мы хотя и убрали паруса, но адмиралъ предполагаешь 
идти, только не въ Едо, а въ Ш анхай, чтобы узнать тамъ, 
чтб дѣлается въ Европѣ, и запастись свѣжею провизіею на 
нѣсколько мѣсяцевъ. Японцамъ объявили, что мѣсто не го
дится. Губернаторъ отвѣчалъ, что нѣтъ другого: видно, раз- 
сердился. Мы возразили, что вонъ есть тамъ, да тамъ, да 
вонъ тутъ: мало ли красивыхъ мѣстъ!— «Если не дадутъ— 
уйдемъ», говорили мы: «присылайте провйзію».— «Не могу», 
отвѣчалъ губернаторъ: «требуйте провизію попрежнему, 
понемногу, отъ гоцландцевъ». Онъ надѣялся насъ тѣмъ 
удержать.— «Ну, мы пойдемъ и безъ провизіи», было отвѣ- 
чено ему.

10-го. Сегодня вдругъ видимъ, что при входѣ въ бухту 
Кнбачъ толпится кучка народу. Тамъ и баніосы, и пере
водчики, смотрятъ, размѣрйваютъ, втыкаютъ колышки: ясно, 
что готовятъ другое мѣсто, но какое! тоже голое, съ зе
ленью, правда, но это посѣвы риса іі овощей; тутъ негдѣ 
ступить.
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Губернаторъ, узнавъ, что мы отказываемся принять и 
другое мѣсто, отвѣчалъ, что больше у него нѣтъ никакихъ, 
что указанное нами принадлежит! князю Омурѣ, на кото
рое онъ не имѣетъ правъ. Оба губернатора послѣ всего этого 
успокоились: они объявили намъ, что полномочные назна
чены, мѣсто отводятъ, слѣдоватедьно, если мы и за ѳтимъ 
за всѣмъ уходимъ, то они ужъ не виноваты.

Адмиралъ просилъ ихъ передать бумаги полномочным!, 
если они прежде насъ будутъ въ Нагасаки. При этомъ при
ложена была записочка къ губернатору, въ которой адми
ралъ извѣщадъ его, что онъ въ «непродолжительном! вре
мени воротится въ Японію, зайдетъ въ Нагасаки, и если тамъ 
не будетъ ни полномочных!, ни отвѣта на его предложе
нья, то онъ немедленно пойдетъ въ Едо».

Ваніосы спрашивали, чтб заключается въ этой запи- 
сочкѣ, но имъ не сказали, такъ точно, какъ не объявили и 
губернатору, куда и надолго ли мы идемъ. Мы всѣ ду
мали, что насъ остановят!, дадутъ мѣсто и скажутъ, что 
полномочные ѣдутъ: но ничего не было. Губернаторы, до
гадавшись, что мы идемъ не въ Едо, успокоились. Мы ска
зали, что уйдемъ сегодня же, если вѣтеръ будетъ хорошъ.

Ч аса въ три мы снялись съ якоря, пробывъ ровно три 
мѣсяца въ Нагасаки: 10-го августа пришли и 11-го но
ября ушли. Я легъ-было спать, но топотъ людей, укладка 
якорной цѣші, разбудили меня. Я вышелъ въ ту минуту, 
когда мы выходили на первый рейдъ, къ Ковальскимъ, 
такъ-называемымъ, воротамъ. Недавно я  еще катался тутъ. 
Вонь и бухта, которую мы осматривали, вонъ Паппенбергъ, 
всѣ знакомый рытвины и ложбины на дальних! высоких! 
горахъ, вотъ Каменосима, Ивосима, вонъ, налѣво, синѣетъ 
нысъ Номо, а  вотъ и. просторъ, безпредѣльность, море!



II.

Ш А Н Х А Й .

Сѣдельные острова.—Рыбачья флотилія.—Поѣздка въ Шанхай на ку
печеской шкунф.— Гуцлавъ.—Янсекіянъ.—Пожаръ. — Рѣка и мѣстечко 
Вусунъ.—Военный джонки и европейскія суда.—Шанхай. — О чаѣ,— 
Простой народъ.—Таможня.—Американскій консулъ. — Рѣзная китай
ская работа,—Улицы и базары.—Лавки и продавцы.—Фрукты, зелень 
и дичь,—Харчевни.—Европейскіе магазины. — Буддійская часовня.— 
Шанхайскіе доллары и мѣдная китайская монета,—Окрестности, поля, 
гулянье англичанъ.—Лагерь и инсургенты. — Таутай Самква. — Осада 
'города продавцами провизіи. — Обраіценіе англичанъ съ китайцами.— 
Торговля опіумомъ.—Значеніе Шанхая,—Претендента на богдыханскій 
престолы—Успѣхи христіанства въ Китаѣ.—Фермы и земледѣльцы,— 

Китайскія похороны.—Возвращеніе' на фрегатъ.

Съ 11-го ноябри 1853 года.
Опять плову чая жизнь, опять движеніе по волѣ вѣтра, 

или покой, по его же милости! К акъ воетъ онъ теперь и 
какъ холодно! Я  отвыкъ въ три мѣсяда отъ моря, и съ 
большимъ неудовольствіемъ смотрю, какъ всѣ стали по мѣ- 
стамъ, какъ четверо рулевыхъ будто приросли къ штурвату, 
ухватясь за рукоятки колеса, какъ матросы полѣзли на
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марсы и какъ фрѳгатъ распустили крылья, а дѣдъ начали 
странствовать съ юта къ картѣ, и обратно. Мы пошли по 
6 и по 7 узловъ, въ бейдевиндъ. За нами долго слѣдила 
японская джонка, чтобъ посмотрѣть, куда мы направимся. 
Я не знали, куда дѣться отъ холода и, какъ былъ одѣтый 
въ байковомъ пальто, легъ на кровать, покрылся ваточ
ными одѣяломъ —  и все было холодно. Въ .перспективѣ не 
теплѣе: въ ВІанхаѣ бываютъ морозы, несмотря на то, что 
онъ лежитъ поди 31 градуромъ сѣверной широты.

Сегодня выхожу на палубу часу въ . девятомъ: налѣво, 
въ туманѣ, какой-то островъ; надъ ними, какъ исполинская 
ширма, стоитъ сизая туча, съ полосами дождя. Пасмурно; 
дождь моросить; въ воздухѣ влажно, пахнетъ немного боло- 
томъ. Предчувствуешь насморки. Погода совершенно такая 
же, какая бываетъ въ Финскомъ заливѣ, или на Невѣ, въ 
концѣ лѣта, въ сѣренькіе дни. —  «Что это за островъ?» 
спросили я .— « Гото», говорятъ.— «А это, направо?»—«Осли
ных угии»,-—«Чтб-о?» «Почему это уши?» думали я, глядя 
на группу совершенно голыхъ, темныхъ каменьевъ: «да 
еще и ослиныя?» Но, должно-быть, я  подумали это вслухъ, 
потому что кто-то подлѣ меня сказалъ: «оттого, что они 
торчмя высовываются изъ воды— вонъ видите?»— Вижу, да 
только это похоже и на шапку, и на ворота, и ни на чтб 
не похоже, всего менѣе на уши. Вѣдь говорятъ же, что- Сто
ловая гора похожа на столъ, а Львиная на льва: такъ по
чему жъ и эти камни не назвать такъ? А вонъ, правѣе, еще 
три камня: командиръ нашего транспорта, капитали Фуру- 
гельмъ, первый замѣтилъ ихъ. Они не показаны на картѣ, 
и 'вотъ  у насъ отмѣчаютъ ихъ положеніе. Они видны нѣ- 
скодько правѣе отъ «Ушей», если идти изъ Японіи, какъ 
будто на второмъ планѣ картины. Кто предлагали назвать 
ихъ Камнями Н ал лады, кто Тремя Стражами, но они 
остались безъ названія.

Вѣтеръ стали свѣжѣть: убрали брамсели, и вскорѣ взяли
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рифъ у марселей.. Какъ улыбаются мнѣ теперь картины 
еухопутнаго нутешествія, если бъ вы знали, особенно по 
Россіи! ѣдешь не торопясь, безъ сроку, по своей надобно
сти, съ хорошими спутниками; качки нѣтъ, хотя и тряско, 
но то не бѣда. Колокольчикъ заглушаетъ вѣтеръ. Въ хо
лоди}® ночь спрячешься въ экипазкѣ, утонешь въ перины, 
закроешься одѣяломъ —  и знать ничего не хочешь. Утромъ 
поздно уже, переставь два раза срокъ, путешественникъ 
вдругъ освобождаетъ съ трудомъ голову изъ-подъ спуда по- 
душеісъ, вскакиваетъ, съ прической а Г ітЬёсіІе, и дико ози
рается по сторонами, думая: «чтб это за деревья, откуда 
они взялись и зачѣмъ онъ самъ тутъ?» Очнувшись, шаритъ 
около себя, ища картуза, и видитъ, что въ него, вмѣсто 
головы, угодила нога, или оіцупываетъ его подъ собой, а 
иногда и вовсе не находить. Потомъ пойдутъ вопросы: да
леко ли отъѣхали, скоро ли пріѣдутъ на станцію, какъ на
зывается вонъ та деревня, чтб въ оврагѣ? Потомъ станція, 
чай, легкая утренняя дрозкь, Теньеровскія картины; тамъ 
опять живая и разнообразная декорація лѣсовъ, паненъ, 
дальнихъ селъ и деревень, пекущее солнце, оводы, недолгій 
жаръ, и снова станція, обѣдъ, привѣтливыя лица, да дву
гривенные; посдѣ еще сонъ, наконецъ, знакомый шлаг- 
баумъ, знакомая улица, знакомый домъ, а тамъ она, или онъ, 
или оно... Ахъ, гдѣ вы, милыя, зяакомыя явленія? А здѣсь 
чтб такое? одной рукой пишу, другой держусь за переборку; 
бюро цѣзетъ на меня, я  лѣзу на стЬну... До свиданія.

14-го. Вотъ и Saddle-Jslands, гдѣ мы должны остано
виться съ судами, чтобъ нейти въ Ш анхай и тамъ не на
ткнуться или.на мель, тип на англичанъ, если у насъ съ 
ними война. Мы еще ничего не знаемъ. Да съ большими 
судами и не дойдешь до Ш анхая: рѣка Янсекіянъ вся усѣ- 
яна мелями: надо пароходъ и лоцмановъ. Есть въ Ш анхаѣ 
и пароходъ, «Конфуцій», но онъ беретъ четыреста долла- 
ровъ „за то, чтобъ ввести судно въ Ш анхай. Чтб сказалъ бы
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добродѣтельный философъ, если бъ предвидѣдъ, что eto со- 
имеяникъ будетъ драть по стольку съ прпходящихъ судовъ? 
ироклялъ бы пршпельцовъ, конечно. А кто знаетъ: если бъ 
у него были акціи на это предпріятіе, такъ, можетъ-быть, 
самъ бралъ бы вдвое. Здѣсь неимовѣрно дорогъ уголь: т о н і і ъ  

стбитъ десять фунт, стерл., оттого и пароходъ беретъ до
рого за буксиръ.

Saddle-Islands лежать миляхъ въ сорока отъ бара или 
устья Янсѳкіяна, да рѣкой еще миль сорокъ слишкомъ надо 
ѣхать, потомъ рѣчкой ЛЗосунгъ, Усунъ, или Woosung, какъ 
пишутъ англичане, а вы выговаривайте какъ хотите. Отецъ
А., жившій въ Китаѣ, говорить, что надо говорить Вусунъ , 
что у китайцевъ нѣтъ звука г.

Saddle-Islands значить «Сѣдельные острова»: видно ужъ 
по этому, что тутъ хозяйничали англичане. Во время ки
тайской войны, англійскія военный суда тоже стояли здѣсь. 
Я вижу берегъ теперь изъ окна моей каюты: это дѣлая 
группа островковъ и камней, въ родѣ знаковъ препинанія; 
они и на ктртѣ показаны въ видѣ точекъ. Они безпдодны, 
какъ большая часть острововъ около Китая; вѣтры обна- 
жаютъ берега, Впрочемъ, пишутъ, что здѣсь много устрицъ 
и— чего бы вы думали? нарцисовъ!

Сію минуту К, Н. II. вызвалъ меня посмотрѣть рыбачій 
флотъ. Я думалъ, что увижу десятка два рыбачьихъ додокъ, 
н но хотѣлъ выходить: вообразите, мы насчитали до пя
тисотъ. Онѣ всѣ стоять въ линію, на разстояніи около трехъ 
кабельтовыхъ отъ насъ, т.-е. около трехсотъ саженъ —  это 
налѣво. А справа видны острова, точно морскія чудовища, 
выставившія темные, безцвѣтные хребты: пи зелени, ни 
возвышенностей не видно; впрочемъ до нихъ еще будетъ 
миль 12. Я все смотрѣлъ на частоколъ китайскихъ лодокъ. 
Что они тамъ дѣлаютъ, эти рыбаки, а при случаѣ, можетъ- 
быть, и пираты, какъ большая часть живѵщихъ на остро- 
вахъ китайцевъ? Надъ ними нѣтъ управы. Китайское пра
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вите.тьство слшпкомъ слабо, и безъ флота ничего не можетъ 
съ ними сдѣлать. Англичанъ и другихъ, кто посильнѣе на 
морѣ, пираты не трогаютъ, слѣдовательно тѣмъ до нихъ 
дѣла нѣтъ. Даже говорить, что англичане употребляютъ 
ихъ для разныхъ послугъ. Зато небольшими купеческими 
судами отъ нихъ бѣда. Ихъ уличить трудно: если они одо- 
лѣютъ корабль, то утонять всѣхъ людей до одного; а не 
одолѣютъ, такъ быстро уйдутъ, и ихъ не сыщешь въ архи- 
пелагахъ этихъ морей. Впрочемъ они нападаютъ только 
тогда, когда надѣются навѣрное одо.Тѣть. Все затрудненіе 
поймать ихъ состоять въ томъ, что у нихъ не одно ремесло. 
Сегодня они купцы, завтра рыболовы, а при всякомъ удоб- 
номъ случаѣ —  разбойники. Наши моряки любуются, кйкъ 
они ловко управляются на морѣ съ своими красными, бочко
образными лодками и рогожными парусами: видно, что 
море —  ихъ стихія. Старшаго надъ ними, кажется, никого 
нѣтъ: сегодня они тамъ, завтра здѣсь, и всегда избѣгнутъ 
всякаго правосудія. Народонаселеніе лѣзетъ изъ Китая 
врозь, какъ горрхъ изъ иереполненнаго мѣшка, и распро
страняется во всѣ стороны, на всѣ окрестные и дальніе 
острова, до Явы съ одной стороны, до Калифорніи съ дру
гой. Китайцевъ вездѣ много: они и купцы, и отличные ма
стеровые, и рабочіе. Я удивляюсь, какъ ихъ еще по-сю- 
пору нѣтъ на мысѣ Доброй Надежды? Этому народу суждено 
играть большую роль въ торговлѣ, а можетъ-быть, и не въ 
одной торговлѣ.

Наше двухдневное плаваніе до сихъ поръ было хорошо. 
Въ среду мы снялись съ якоря, сегодня, въ субботу, уже 
подходимъ. Всего сдѣлали около 450 миль: это семьсотъ 
слишкомъ верстъ. Качка была, да не сильная, хотя вчера 
дулъ свѣжій вѣтеръ, ровный, рѣзкій и холодный. Волненіе 
небольшое, но злое, постоянное: какъ будто человѣкъ сер
дится, бранится горячо, и гнѣву его долго не иридвидится 
конца. Фрегатъ шелъ. накренясь на лѣвую сторону, и отъ
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напряженія, слегка судорожно вздрагивалъ: подъ ногами 
чрствуеш ь точно что-нибудь живое, какія-то натянутая 
жилы, которыя ежеминутно готовы разорваться отъ усилія. 
Такъ замѣтно, особенно для ногъ, давленіе воздуха на мачты, 
паруса и на весь остовъ судна.

Сегодня встаемъ утромъ: теплѣе вчераніняго; идемъ на 
фордевиндъ, т.-е. вѣтеръ дуетъ прямо съ кормы; ходу пять 
узловъ и вѣтеръ умѣренный. —  «Свистать всѣхъ наверхъ— 
на якорь становиться!» слышу давеча, и бѣгу на ютъ. Вотъ 
мы и на якорѣ. Но чтб за безотрадный скалы, какія дикія 
мѣста! ни кустика нѣтъ. Говорить, есть деревня тутъ: да 
гдѣ яге? не видать ничего, кромѣ скадъ.

16-го. Вчера наши уѣхали на шкунѣ въ Ш анхай. Я не 
поѣхалъ, надѣясь, что успѣю: мы здѣсь нростоимъ еще съ 
мѣсяцъ. Меня звали, но я  не былъ готовь, да пусть прежде 
узнаютъ, чтб за мѣсто этотъ Ш анхай, гдѣ тамъ быть и что 
дѣлать? пускаютъ ли еще въ китайскій городъ? А если при
дется жить въ европейской факторіи и видѣть только ее, 
такъ не стоить труда и ѣздить: тѣ же англичане, тотъ же 
ростбифъ, тѣ яге mucli obliged и thank  you. А у китай
цевъ суматоха, безпорядокъ. Инсургенты въ городѣ, войска 
стоять лагеремъ вокругъ: нѣтъ надежды увидѣть китайскій 
театръ, получить прнглашеніе на китайскій обѣдъ, попро
бовать птичьихъ гнѣздъ. Хоть бы подрались о е е  при насъ 
между собою! Говорили, будто отсюда восемьдесятъ миль до 
Ш анхая, а выходить сто-пять, это сто-восемьдесятъ-четыре 
версты.

Наши съѣзжали сегодня на здѣшній берегъ, были въ де- 
ревнѣ у китайцевъ, хотѣли купить рыбы, но тѣ сказали, 
что и настоящій, и будущій уловъ проданы. Не весело однако 
здѣсь. Впрочемъ давно не было весело: нашъ путь лежалъ 
или по англійскимъ портамъ, или у такихъ береговъ, на 
которые выйти нельзя, какъ въ Японіи, или не зачѣмъ, какъ 
здѣсь напримѣръ.

Сочинѳнія И. Л. Гончарова. Т. VI. 8
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Наши однако не унываютъ, ѣздятъ на скалы гулять. 
Вчера даже съ корвета поѣхали на берегь нить чай на 
травѣ, какъ, бывало, въ Россіи, въ березовой рощѣ. Только 
они взяли съ собой туда дровъ и воды: тамъ нѣту. I le  правда 
ли, есть маленькая натяжка въ этомъ сельскомъ удовольствіи?

Въ морѣ. Пришло время каяться, что я  не поѣхалъ въ 
Ш анхай. Безыменная скала, у которой мы стали на якорь, 
защищаетъ насъ только отъ сѣверныхъ, но отнюдь не отъ 
южныхъ вѣтровъ. Сегодня вдругъ подулъ южный вѣтеръ, и 
барометръ сталъ падать. Скорѣй стали сниматься съ якоря 
и чрезъ часъ были въ морѣ, вдали отъ опасныхъ камней. 
Отважныя рыбачьи лодки тоже скрылись по бухтамъ. Мы, 
то лежимъ въ дрейфѣ, то лѣниво полземъ узелъ, два, впе- 
редъ, потомъ назадъ, ходимъ ощупыо: тьма ужасная; дождь, 
какъ въ Петербург!, уныло и безпрерывно льетъ, стуча въ 
кровлю моей каюты, т.-е. въ ютъ. Но въ Петербург! есть 
ярко - освѣщенныя залы, музыка, театръ, клубы —  о дожд! 
забудешь; а зд!сь есть скрипъ снастей, тусклый фонарь на 
гафел!, да- одни и тѣ же лица, т !  же - разговоры: зачѣмъ 
это не поѣхалъ я  въ Шанхай!

Сегодня, 19-го, вѣтеръ крѣпкій гналъ насъ назадъ узловъ 
по девяти. Я  не могъ уснуть всю ночь. Часовъ до четы
рехъ, по обыкновенно, писалъ, и только собрался лечь, какъ 
начали д!лать новоротъ на другой галсъ: стали свистать, 
командовать ; бизань - шкотъ и грота-брасъ  идутъ чрезъ 
роульсы, привинченные къ самой крышкѣ моей каюты, и 
когда потянуть об! эти снасти, точно два экипажа !дутъ 
по самому черепу. Вѣтеръ между т!мъ перемѣнился, и мы 
пошли на свое мѣсто. ІІасъ догналъ корветъ; ночью жгли 
фальшфейеры. Часовъ въ восемь мы опять были въ жел- 
тЫхъ струяхъ Янсекіяна. Собственно до настоящаго устья 
будешь миль сорокъ отсюда, но вода такъ быстра, что мы 
за нѣсколько миль еще до этихъ Saddle-Islands встрѣтили 
уже желтую воду.
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Страшно подумать, что съ 5-го августа, т.-е. со дня при
хода въ Янонію, мы не были на берегу, исключая визита 
къ нагасакскому губернатору. Это ровно три мѣсяца. И 
когда сойдемъ, еще не знаю. Придетъ ли за нами шкуна 
сюда, или нѣтъ; буду ли я  въ Ш анхаѣ —  неизвестно. Хо
дишь по палубѣ, слушаешь, особенно но вечерами, почти 
никогда не умолкающій здѣсь во! вѣтра. Слышишь и какіе- 
то, будто поіторонніе, примѣшивающіеся тутъ же голоса, 
или мелькнеть въ глаза мгновенный блескъ, не то отдален- 
наго пушечнаго выстрѣла, не то блуждающаго но горамъ 
огонька: или это только такъ, призраки, являющіеся въ тѣ 
мгновенія, когда въ организмѣ есть ослабленіе, разстроен- 
ность... Ёорветъ сегодня, 21-го, только воротился изъ н а 
шей коротенькой экепедиціи или побѣга отъ дшкнаго вѣтра.

22-го. Я  еще не былъ здѣсь на берегу— не хочется, во- 
первыхъ, лазить по голымъ скаламъ, а во-вторыхъ, не въ 
чемъ: сапогъ нѣтъ, или, пожалуй, вонъ ихъ цѣлый рядъ, 
но ни одни нейдутъ на ногу. Кожа всего скорѣе портится 
въ морѣ; сначала она отсырѣетъ, запдѣсневѣетъ, потомъ 
ссыхается въ жаркихъ климатахъ и рвется почти такъ же 
легко, какъ писчая бумага., Я  совѣтую вамъ ѣхать въ 
дальній вояжъ безъ сапогъ, или въ тѣхъ только, которые 
будутъ на ногахъ; но возьмите съ собой побольше башна- 
ковъ и ботинокъ... и то не цужно: вездѣ сдѣлаюдъ вамъ. 
Теперь я  ношу ботинки китайской работы ,: сдѣданныя въ 
Гон-К онгѣ... Вотъ чтб значить скука-то: заговоришься а 
propos des bottes.

23-го. Еще съ утра вчера завидѣли шкуну; думали наш а—• 
нѣтъ: черезчуръ выеокъ рангоутъ, а лавируетъ къ намъ. 
Капитанъ, 0. Авв. и 'я, изъ окна капитанской каюты смо- 
трѣли, какъ ее обливало со всѣхъ сторонъ водой, какъ ны
ряла она; хотѣла поворачивать, не поворачивала, наконецъ 
поворотила, и часовъ въ пять бросила якорь близъ фрегата. 
Мы никакъ не ожидали, чтобъ это касалось до насъ. Н а

■ 8 *
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шкунѣ были наши К. Н. П. и С. П. Ш .: они привезли 
изъ Ш анхая зелень, живыхъ быковъ, куръ, утокъ, словомъ, 
свѣжую провизію я  новости, но не свѣжія: отъ августа, а 
теперь ноябрь.

Въ Китаѣ мятежи; въ Россіи готовятся къ войнѣ съ 
Турціей. Частныхъ писемъ привезли всего два. Меня зовутъ 
въ Ш анхай: опять раздумье берега, опять нерешительность—  
да к&къ, да чтб? Холоди и лѣнь одолѣли совсѣмъ, особенно 
холоди, и лѣнь тоже особенно. Вчера я  спали у капитана 
въ каютѣ; у меня невозможно раздѣться; я  пишу, а другую 
руку спрятали за жилета: ■ ноги зябнуть.

Вотъ ужъ четвертый день реветь крѣпкій NW; у насъ 
травятъ канатъ, шкуну взяли на бакштовъ, то-есть она 
держится за поданный съ фрегата каната, какъ дитя за 
платье няньки. Это американская шкуна; она, говорятъ, 
ходила къ южному полюсу, обогнула Горни. Ее зовутъ Точ
кой. Относительно къ океану, она меньше точки, или если 
точка, то математическая. Нельзя подумать, глядя на нее, 
чтобъ она была у Горна: большая лодка и всего 12 чело- 
вѣкъ на ней, и со швиперомъ. У  ней изорвало вчера па
руса, подмочило всю нашу провизію, куръ, утокъ, а одного 
быка совсѣмъ унесло валомъ. Да и путешественники при
шли на фрегата— точно изъ гостей отъ самого Нептуна.

Такъ и есть, кйкъ я  думали: Ш анхай заперта, въ него 
нельзя попасть: инсургенты не нускаютъ. Они дрались съ 
войсками— наши видѣли. Надо ѣхать, развѣ потому только, 
что совѣстно быть въ полутораста верстахъ отъ китайскаго 
берега и не побывать на немъ. О войнѣ съ Турціей тоже 
не рѣшено, вмѣстѣ съ этими не рѣшено, останемся ли мы 
здѣсь еще мѣсяцъ, какъ прежде хотѣли, или сейчасъ пой- 
демъ въ Японію, несмотря на то, что у насъ нѣтъ сухарей.

Янсекіянъ и Ш анхай. Всѣ, кто хотѣлъ ѣхать, начали со
бираться, а я, по своему обыкновенію, продолжали коле
баться, ѣхать или нѣтъ, и рѣшилъ не ѣхать. Утромъ пред
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полагали отправиться въ восемь часовъ. Я  встань въ шесть 
и—поѣхалъ. Погода бьтла порядочная, волненіе умѣренное, 
для фрегата вовсе незамѣтное, но для маленькой шкуны 
чувствительное. Я осмотрѣлся на шкунѣ: какая перемѣна 
послѣ фрегата! Тамъ не знаешь, чтб дѣлается на другомъ 
концѣ, по нѣскольку дней съ инымъ и не увидишься; во 
всемъ порядокъ, чистота. Здѣсь ѣдешь, какъ въ лодкѣ. П а
луба завалена всякой дряныо; отъ мачты и парусовъ негдѣ 
поворотиться; черно, грязно, скользко, ноги прилипаютъ къ 
лалубѣ. Ш киперъ шкуны, англійскій матросъ, служившій 
прежде на купеческихъ судахъ, нанять хозяиномъ шкуны, 
за 25 долларовъ въ мѣсяцъ, ходить по окрестными мѣстамъ 
для разныхъ надобностей. ТІа рудѣ сидѣдъ малаецъ, въ 
чалмѣ;1 матросы всѣ китайцы.

Н асъ было человѣкъ десять: тѣснота такая, что почти 
проходу не было. Кромѣ офицеровъ, гг. Посьета, Назимова, 
Кроуна, Вѣлавенца, Болтина, Овсянникова, кн. Урусова, да 
насъ троихъ, не офицеровъ, о. Аввакума, О. А. Гошкевича 
ii меня, ѣхали пятеро наіігахъ матросовъ, мастеровыхъ, дѣ- 
лать разныя починки на шкунѣ «Востокъ». П., пріѣхавшій 
на этой шкунѣ, ужъ знали, что ни шкиперъ, несмотря на 
свое званіе матроса, да еще англійскаго, ни команда его, 
не имѣли почти никакого понятія объ управленіи судномъ. 
Рулевой, сидя на кожаной скамеечкѣ, правили рулемъ, какъ 
попало. Онъ очень объ этомъ не заботился: безпрестанно 
качали ногой, набивали трубку, выкуривали, выколачивали 
тутъ же, на палубу, и опять набивали. Н а  компасъ онъ и 
вниманія не обращали; да и стекло у компаса такъ за
несло пылью, плѣсеныо и всякой дряныо, что ничего не 
видно на немъ.

Шкиперъ немного больше заботился о суднѣ. Это были 
маленькій, худощавый человѣчекъ, въ байковой курткѣ и 
суконной шапкѣ, похожей на ночной чепчики. Онъ вынесъ 
изодранную карту Чусансіг^о архипелага и острововъ Сэддль,



— • 118 —

положили ее на крышку люка, а -: самъ сжался отъ холода 
въ комокъ i i  стадъ незамѣтенъ, точно проналъ съ глазъ 
долой. ПолОзкивъ ногу на ногу и спрятавъ руки въ рукава, 
онъ жевалъ табакъ и по временами открывали ротъ... что 
за ротъ! не обращая ни на что вниманія. Его безпрестанно 
побуждали офицеры, напоминали ему о вѣтрѣ, о теченіи. 
Онъ крикнетъ что-нибудь на полу-англійскомъ, нолу-китай- 
скомъ языкѣ и опять пропадетъ. Рулевой правили наудачу; 
китайскіе матросы, сѣйъ на носу въ кружокъ, съ неописан- 
нымъ проворствомъ ѣли двумя палочками рисъ.

Наши офицеры, видя, что съ ними не • далеко - уйдешь, 
принялись хозяйничать сами. Одинъ оттолкнули рулевого, 
который давали шкунѣ ‘рыскать, й начали править сами, 
другой смотрѣлъ на карту. Наши матросы замѣнили китаі- 
цевъ, тянули и отдавали по командѣ снасти, сдѣланныя изъ 
травы й скрипѣвшія, какъ ѣдущій по снѣгу обозъ. Вѣтеръ, 
къ счастію, былъ попутный, теченіе тоже; мы шли узловъ 
семь слишкомъ. Вотъ уже миновали знаки препинанія, т.-е. 
Оѣдельные острова. Вдали, налѣво, виденъ былъ, имѣющій 
форму купола, островокъ Гуцлавъ, названный такъ въ честь 
знаменита® миссіонера Гуцлава,

Какъ ни холодно, ни тѣсно было намъ, но и это путе
шествие, съ маленькими лишеніями и неудобствами, имѣло 
свою занимательность, можетъ-быть, потому, что вносило 
хоть немного разнообразія въ наши монотонные дни.

Посидѣвъ на палубѣ, мы ушли внизъ и завладѣли каю
той шкипера. Она состояла изъ двухъ чуланчиковъ, въ родѣ 
норъ, и, по чернотѣ и безпорядку, походила въ самомъ дѣлѣ 
на какой-то лисятники. Всего болѣе мутилъ меня запахи 
проклята® растительна® масла, употребляема® китайцами 
въ пищу; запахи этотъ преслѣдовалъ меня съ Явы: тамъ 
я почуяли его въ первый разъ, въ китайской лавчонкѣ, и 
съ той минуты вознёнавидѣлъ. Въ Сингапурѣ и въ Гон- 
Конгѣ онъ смѣшивался съ запахомъ чесноку и сандальнаго
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его не чувствовать, * теперь вотъ опять! Оглядываюсь,
чтобъ узнать, откуда пахнетъ— и ничего не вижу: на лавкѣ 
валяется только дождевая кожаная куртка, вѣроятно, хозяй
ская. Я  отворилъ всѣ шкапчики, поставцы: тамъ чашки, 
чай— больше ничего нѣтъ, а такъ и разитъ!

Мы въ крошечной каютѣ сидѣли чуть не на колѣняхъ 
другъ у  друга, а всего шесть Человѣкъ, четверо остались 
наверху. Къ завтраку придутъ и они. Куда дѣнешься? 
Только стали звать матроса вынуть наши запасы, какъ и 
остальные стали сходиться. Вонъ показались изъ люка чьи-то 
ноги, долго опускались, наконецъ, появилось и все прочее, 
послѣ всего лицо. Потомъ другія ноги, и такъ далѣе. Я 
сначала, какъ заглянулъ съ палубы въ люкъ, не могъ по
стигнуть, какъ сходятъ въ каюту: въ трапѣ недоставало 
двухъ верхнихъ ступеней и потому надо было прежде, сѣсть 
на пороги или «карлинсы», и спускать ноги внизъ, ощупью 
отыскивая ступеньку, потомъ, держась за веревку, рискнуть 
прыгнуть такъ, чтобъ попасть ногой прямо на третью сту
пеньку. Выходить надо было на рукахъ, это значить вы
скакивать, т.-е. упереться локтями о края люка, прыгнуть 
и стать сначала колѣнями на окраину, а потомъ уже на 
ноги. Вообще сходить въ каюту надо было съ рискомъ. 
Однакожъ, къ завтраку и къ ужину всѣ рискнули сойти. 
Отъ обѣда воздержались: его не было.

Кому не случалось обѣдать на травѣ, за городомъ, или 
въ дорогѣ? Помните, какъ,. изъ кудечковъ, корзинъ и ко- 
робокъ, вынимались ножи, вилки, хлѣбъ, жареныя индѣйки, 
пироги? Мнѣ даже показалось, что тутъ подали тѣ же три 
стакана и двѣ рюмки, которые я  будто ужъ видачть гдѣ-то 
въ подобныхъ случаяхъ. Вилка тоже, съ переломденнымъ 
среднимъ зубцомъ, подозрительна: она махнула сюда откуда- 
нибудь изъ-подъ Москвы, или изъ Нижняго. Вонъ соль въ 
бумажкѣ; есть у насъ ветчина, да горчицу забыли. Вообще
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тутъ, кажется, отрѣшаются отъ всякихъ правилъ, наблю- 
даемыхъ въ другое время. Одинъ торошітся доѣсть утиное 
крылышко, чтобъ поспѣть взять пирога, который исчезает!, 
съ невѣроятною быстротою. А другой, перебирая вилкой 
остальные куски, ропщетъ, что любимътя его крылышки 
удетѣли. Кто начинаетъ только завтракать, кто пьетъ чай; 
а этотъ, ожидая, когда удастся, за толпой, подойти къ столу 
и взять чего-нибудь посущественнѣе,. сосетъ пока попав- 
шійся подъ-руку апельсинъ; а кто-нибудь обогналъ всѣхъ и 
эгоистически курилъ сигару. Двѣ собаки, привлеченныя за- 
пахомъ жаркого, смотрятъ сверху въ люкъ и жадно вы- 
рываютъ изъ рукъ поданную кость. Ничего, все было бы 
сносно, если бъ не отравляющій запахъ китайскаго масла! 
Мнѣ просто дурно; я  ушелъ наверхъ.

Одинъ только 0 . А. Т .  не участвовалъ въ завтракѣ, ко
торый, по простотѣ своей, былъ достоинъ троянской эпохи. 
Онъ занятъ другимъ: томится морской болѣзнью. Онъ ле- 
житъ наверху, закутавшись въ шинель, и чуть пошевелится, 
собаки, не видавшія никогда шинели, съ яростыо лаютъ.

Но вотъ, наконецъ, выбрались изъ архипелага островковъ 
н камней, прошли и Гуцлавъ. Тутъ, въ открытомъ океанѣ, 
стало сильно покачивать: вода не разъ плескала на налубу. 
Пошелъ мелкій дождь. Ш кицеръ надѣлъ свою дождевую 
куртку п вдругъ около него разлился запахъ противнаго 
масла. Ахъ, если бъ я  прежде зналъ, что это отъ куртки!.. 
Вода все даелтѣе и желтѣе. Вскорѣ вошли за баръ, т.-е. за 
черту океана, и вошли въ рѣку. Я  «выскочилъ». изъ каюты 
носмотрѣть берега. —  «Да гдѣ жъ они?» —  «Да береговъ 
нѣтъ».— «Вѣдь это рѣка?»— «Рѣка». —  «Янсекіянъ?»— «Да, 
«сынъ океана» по-китайски».— «А берега?..»— «Вонъ, вонъ», 
говорить шкиперъ. Смотрю— ничего нѣтъ.

Наконецъ, показалась полоса съ лѣвой стороны, а съ 
правой вода —  и только: праваго берега не видать вовсе. 
Лѣвый сталгь обозначаться яснѣе. Онъ такъ низменъ, что
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едва возвышается надъ горизонтом!, воды и состоитъ изъ 
сѣрой глины, весь запщщенъ плотинами, изъ-за которыіъ 
.видны кровли, съ загнутыми уголками, и рѣдкія деревья, 
Да борозды нолей, и то ужъ ближе къ Шанхаю, а до тѣхъ 
поръ кругозоръ ограничивается едва замѣтной темной кай
мой. Вправо остался островокъ. Я  опросили у шкипера на- 
званіе, но онъ пролаяли мнѣ глухіе, звуки, безъ согласныхъ. 
Пробовали я  разсмотрѣть на картѣ, но тамъ, кромѣ чер
тежа острововъ, были какія-то постороннія пятна, покрьт- 
вагощія оба берега. Потомъ ничего не стало видно: сумерки 
скрыли все, и мы начали пробираться по «сыну океана» 
ощупью. Два китайца безпрестанно бросали лотъ. Одинъ 
кричали: tliree and half, потомъ half and four, и такъ раз
нообразили крики все время. Наши слѣдили карту, повѣряя 
по ней глубину. Глубина безпрестанно изменялась, отъ 8 
до 31Ы саженъ. Какъ только доходило до послѣдней цифры, 
шкиперъ немного выходили изъ апатіи и иногда самъ брался 
за руль.

Нашими мелкими судами трудно входить сюда, а фре
гату невозможно, развѣ съ помощью сильнаго парохода. 
Фрѳгатъ сидитъ 23 фута; фарватеръ Янсекіяна и впадаю
щей въ него рѣки Вусунъ, на которой лезкитъ Ш анхай, 
имѣетъ самую большую глубину 24 фута, и при томъ онъ 
чрезвычайно узокъ. Недалеко оставалось до W oosung (Вусуна), 
мѣстечка при впаденіи рѣчки того же имени въ Янсекіянъ,

У Вусуна обыкновенно останавливаются суда съ опіу- 
момъ и отсюда отправляютъ свой товаръ на лодкахъ въ 
Ш анхай, Нанкинъ и другіе города. Становилось все тем- 
нѣе; мы шли осторожно. Погода была пасмурная. «Зарево!» 
сказалъ кто-то. Въ самомъ дѣлѣ, налѣво, надъ горизонтомъ, 
рдѣло багровое пятно и дѣлалось все больше и ярче. Вскорѣ 
можно было различить пламя и вспышки—отъ выстрѣловъ. 
Въ Ш анхаѣ — сраженіе и пожаръ, нѣтъ сомнѣнія! Это по
могло намъ опредѣлить свое мѣсто.
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Наконецъ, при свѣтѣ зарева, какъ при егненномъ етошгЬ 
израильтянъ, мы, часовъ въ восемь вечера, завид'Ьли силуэты.
. судовъ, различили нашъ транспортъ и стали саженяхъ . въ 
пятидесяти отъ него на якорь. Китайцы, съ помощью на- 
шихъ матросовъ, проворно убрали паруса и принялись за 
рисъ, а мы за своихъ утокъ и чай. Нѣкоторые уѣхали на 
транспортъ. Дремлется. Щ киперъ сошелъ внизъ пить чай 
и разсказывалъ о своей шкунѣ, откуда она, щ ѣ она была. 
Между прочимъ онъ сказалъ, что вмѣстѣ съ, этой шкуной 
выстроена была и другая, точно такая же, ея «sistersliip», 
какъ онъ выразился, но что та погибла въ океанѣ и. съ 
людьми. Потомъ разсказывалъ, какъ эта уцѣлѣвшая шкуна 
отразила нападеніе пиратовъ, потомъ еще что-то. Я, про- 
буждаясь отъ дремоты, видѣлъ только— то вдалекѣ, то вблизи, 
какъ въ туманѣ —  суконный ночной чепчикъ, худощавое 
лицо, оловянные глаза, масляную куртку, еще косу вхо- 
дившаго китайца-слуги, да чувствовалъ запахъ противнаго 
масла. Н а лавкѣ, однакожъ, дремать не удобно; хозяинъ 
предложила, размѣститься по нишамъ, и между прочимъ 
на его постели, которая тутъ же была, въ нишѣ, или, лучше 
сказать, на полкѣ. Изъ Другой комнаты, или вѣрнѣе —  
чулана, слышалось храпѣнье. Тамъ, на такихъ же пол- 
кахъ, уже успѣли расположиться по-двое, да двое на лав- 
кахъ. Это былъ маленькій арсеналы вся противоположная 
двери стѣна убрана была ружьями, пиками и саблями. А 
утромъ хозяинъ снялъ съ пблки пару пистолетовъ, вынесъ 
ихъ наверхъ и выстрѣлилъ на воздухъ, изъ предосторожно
сти .—  «Зачѣмъ это оружіе у васъ?» спросилъ я, указывая 
на пики, сабли и ружья.— «Это еще старое», сказалъ . онъ: 
«я засталъ его тутъ. Въ здѣшнихъ моряхъ иначе плавать 
нельзя».

Я  какъ былъ въ тепломъ пальто, такъ и влѣзъ на хо
зяйскую постель и легъ въ уголокъ, оставляя мѣсто кому- 
нибудь изъ товарищей, поѣхавшихъ на транспортъ. Не знаю,
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что'бы вы сказали, глядя, гдѣ и-.какті мы улеглись. Вообра
зите себѣ большой сундукъ, у котораго выдуть одинъ бокъ-— 
это наше ложе, для двоихъ. Я  тотчасъ же заснулъ, лишь 
только легъ. Ночыо, слышу, кто-то сильно возится подлѣ 
меня, повидимому, укладывается спать. Это А. Е. К ,  воз- 
вратившійся съ транспорта. Все замолчало, и мы заснули. 
Я проснулся потомъ отъ сильной духоты и запаху масла. 
Ахъ, хоть бы минуту дохнуть свѣжииъ воздухомъ! Я  попро- 
бовалъ освободиться— нѣтъ возможности: мой сосѣдъ ле- 
жйтъ, какъ гранитный камень, и не шелохнется, какъ я  ни 
толкалъ его въ бока: онъ совсѣмъ заперъ мнѣ выходъ. Я 
думалъ, какъ мнѣ поступить-—и заснулъ. Просыпаюсь— утро, 
свѣтло; мы движемся. Кнтаецъ ставитъ чашки на столъ; 
матросъ принесъ горячей воды.

Пасмурно и вѣтрено; моросить дождь; вѣтеръ сильный. 
Мы идемъ по рѣкѣ Вусуну; она широка, мѣстами съ нашу 
Оку. Ясно видимъ оба берега, низменные, закрытые плоти
нами: за плотинами группируются дома, кое-гдѣ видны ку
мирни, или вообще зданія, имѣющія особенное назначеніе; 
они выше и наряднѣе прочихъ. Поля всѣ обработаны; хотя 
хлѣбъ и овощи сняты, но узоръ правильныхъ нивъ красива», 
какъ разрисованный паркетъ. Есть деревья, но рѣдко, и 
зелени мало на нихъ; мнѣ казалось, что это ивы. Вдали 
ничего нѣтъ: ни горы, ни холма, ни бугра— плоская и, ка
залось, тонкая долина.

Ближе къ Ш анхаю рѣка замѣтио оживлялась: безпре- 
станно встрѣчались джонки, съ своими, краснобураго цвѣта, 
парусами, изъ какихъ-то древесныхъ волоконъ и коры. Ки
тайская джонки устройствомъ похожи немного на японскія, 
только у нихъ нѣтъ разрѣзной кормы. У нѣкоторыхъ ки- 
тайскихъ лодокъ носъ и корма пустце, а посрединѣ сдѣланъ 
навѣсъ и каюта; у другнхъ, напротнвъ, навѣсъ сдѣланъ на 
носу. Болыпія лодки выстроены изъ темножелтаго бамбуко- 
ваго корня, покрыты дыновками и очень чисты, удобны п
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красивы,, отдѣланы какъ мебель, или игрушки. Багры, ко
торыми они управляются, и весла бамбуковый же. Между 
прочими много идетъ на эти постройки камфарнаго дерева: 
оно не щепится. Его много въ Китаѣ и въ Японіи, но осо
бенно на Зондскихъ островахъ.

Лодки эти превосходны въ морскомъ отношеніи: на нихъ 
одна длинная мачта съ длинными парусомъ. Борты лодки, 
при боковомъ вѣтрѣ, идутъ наравнѣ съ линіей водуг и носъ 
зарывается въ волнахъ, но лодка держится, какъ утка; ки- 
таецъ лежитъ и беззаботно смотритъ вокругъ. Н а этихъ 
большихъ лодкахъ рыбаки выходятъ въ море, дѣлая значи
тельные переходы. Отъ Ш анхая они ходятъ въ Ниппо, съ 
товарами и пассажирами, а это составляетъ, кажется, сто 
сорокъ морскихъ миль, т.-е. около двухсотъ пятидесяти 
верстъ.

Мили за три отъ Ш анхая, мы увидѣли цѣлый флотъ 
купеческихъ трехмачтовыхъ судовъ, который тѣснились у 
обоихъ береговъ Вусуна. Я  насчитали до двадцати ря- 
довъ, по девяти и десяти судовъ въ каждомъ ряду. Въ 
иныхъ мѣстахъ стояли на якорѣ американское, таКъ-назы- 
ваемые «клиппера», т.-е. большія, трехмачтовыя суда, съ 
острыми носомъ и кормой, отличающіяся красотою и бы
стрыми ходомъ.

Съ полудня начался отливъ: теченіе было намъ против
ное, вѣтеръ тоже. Крѣпкій NW  дулъ, прямо въ лобъ. Ш ки
перъ началъ лавировать. Мы всѣ стояли наверху. Паруса 
безпрестанно переносили, то на правый, то на лѣвый галсъ. 
Надо было каждый разъ нагибаться, чтобъ парусомъ не 
сшибло съ ногъ. Ш куна возьметъ вдругъ направо и лѣзетъ 
почти на самый берегъ, того и гляди коснется его: но шки
перъ издастъ гортанный звуки, китайцы, а болѣе наши 
люди, кидаются къ снастями, отдаютъ ихъ, и освобожденные 
на минуту паруса хлеіцутъ, быотся о мачты, рвутся изъ 
рукъ, потомъ ихъ усмиряютъ, кричать: «берегись!» мы на
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гнемся, паруса перёносятъ налѣво, и шкуна быстро пово
рачиваешь. Минуть черезъ десять начинается то же самое. 
Мокро, скользко; переходя торопливо со стороны на сторону, 
шого и гляди слетишь въ люкъ. Мы сдѣлали уже около де
сяти поворотовъ.

Вонъ и Ш анхай виденъ. Суда и джонки, прекрасный 
европейскія зданія, раззолоченная кумирня, протестантская 
церкви, сады— все это толпится еще неясной кучей, безъ 
всякой перспективы, какъ будто церковь стоить на водѣ, а 
корабль на улицѣ. Нетерпѣніе наше усилилось: хотѣлось 
переодѣться, согрѣться, гулять. Идти бы прямо, а мы еще 
все направо, да налѣво. Вдругъ— о горе! не поворотили вб- 
время— и шкуну потащило теченіемъ назадъ, прямо на огром
ную, неуклюжую, пеструю джонку: едва-едва отдѣлались и 
опять пошли лавировать. Вѣтеръ неистово свищетъ; дождь 
сѣчетъ лицо.

Наконецъ, слава Богу, вошли почти въ городъ. Вотъ 
подходимъ къ пристани,. къ доку, видимъ уже трубу нашей 
шкуны; китайскіе ялики снуютъ взадъ и впередъ. Въ кучѣ 
судовъ видны клиппера, поодаль стоить, закрытый излучиной, 
маленькій, двадцати-шести пушечный англійскій фрегатъ 
Spartan, еще далѣе французскіе и англійскіе пароходы. Н а 
зданіяхъ развѣваются флаги европейскихъ націй, обозначая 
консульские дома.

Мы съ дюбопытствомъ смотрѣли на все: я  искалъ гла
зами Китая, и шкиперъ искалъ кого-то съ нами вмѣстѣ.—  
«Берегъ очень близко, не пора ли поворачивать?» съ жи
востью кто-то сказалъ изъ нашихъ. Шкиперъ схватился за 
руль, крикнулъ— мы быстро нагнулись, паруса перенесли на 
Другую сторону, но шкуна не поворачивала; вѣтеръ ударилъ 
сильно— она все стоить: мы были на мели.— «Отдай шкоты!» 
закричали офицеры нашимъ матросамъ. Отдали, и шкуна, 
располагавшая лечь на бокъ, выпрямилась, но съ мели уже 
не сходила.
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Ш киперъ слояшлъ ногу на ногу, засунулъ руки въ рукава 
и покойно сѣлъ па лавочку, поглядывая во всѣ стороны. 
Китайцы проворно^ убирали паруса, наши матросы ловили 
разорвавшійся кливеръ, который хлесталъ по бушприту. 
ІІа  насъ, кажется, насмѣшливо смотрѣли прочія суда и 
джонки. Совершенно то яге самое, какъ сломавшаяся среди 
непроходимой грязи ось: карета передками упирается въ 
грязь, сломанное колесо лежитъ возлѣ, кучка извозчиковъ 
равнодушно и тупо глядитъ, то на колесо, то на васъ. Вы 
сидите, а мимо васъ идутъ и скачутъ: иные усмѣхнутся, 
глядя, кАкъ вы уныло выглядываете изъ окна кареты, дру- 
гіе посмотрятъ съ любопытствомъ, а бблыная часть очень 
равнодушно— и всѣ обгоняютъ. Точно то яге и на мели. 
Надо было достать лодку. Онѣ вдали ходили взадъ и впе- 
редъ, перевозя черезъ рѣку, но на насъ мало обращали вни- 
манія. Выручилъ, В. А. Корсаковы онъ изъ дока замѣтилъ 
насъ и тотчасъ яге пріѣхалъ. Насъ двое отправились съ 
нимъ, прочіе остались съ вещами, въ ожиданіи, пока мы 
пришлеыъ за ними лодку.

Подъ проливными дождемъ, при рѣзкомъ, хододномъ. 
вѣтрѣ, въ маленькой, крытой китайской лодкѣ, выточен
ной чисто,, какъ игрушка, съ украшеніями изъ бамбука, 
устланной бѣлыми цыновками, ѣхали мы по рѣкѣ Вусуну. 
Китаецъ правилъ, стоя, одними весломъ; онъ съ трудомъ 
выгребали противъ вѣтра и теченія. К. показывали мнѣ 
иностранная суда; французскіе и ані лійскіе пароходы, по
томъ купленный китайцами европещ Ы і -брить, которымь» 
командовалъ англійскій шкиперъ, т:-е. дѣйствіЗЬалъ только, 
парусами, а въ сраженіяхъ съ инсургентами не участвовалъ. 
Потомъ ѣхали мы мимо военныхъ джонокъ, назначенныхъ: 
противъ ынсургентовъ яге. Съ нихъ поднялась. пальба: кы- 
тайскій адмиралъ дѣлалъ ученье. Тутъ я  услыхалъ, что во 
вчерашнемъ сраясеніи двѣ джонки взорваны на воздухъ. 
Китайцы дѣйствуютъ, между прочими, такъ-называемыми
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вонючими горшками (stinkpots). Они съ марсовъ бросаютъ 
эти горшки, наполненные какими-то особенными горючими 
составами, на палубу непріятельскихъ судовъ. Вырывающіеся 
изъ горшковъ газы такъ удушливы, что люди ни минуты не 
могутъ выдержать и бросаются за бортъ. Китайскіе пираты 
съ этими гке горшками нападаютъ на купеческія, дазке на 
военный суда.

Чрезъ полчаса ый сидѣли въ чистой комнатѣ отеля, у 
камина, за столомъ, уставленными, по англійскому обычаю, 
множествомъ блюдъ. Спутники, уѣхавшіе презкде насъ въ 
Ш анхай, не очень, однакожъ, обрадовались намъ. —  «Васъ 
много наѣхало?» вмѣсто всякаго привѣтствія встрѣтили 
они насъ. •— «Да мы еще не всѣ: черезъ часъ придутъ че- 
ловѣкъ шесть!» въ свою очередь, не безъ удовольствія, 
отвѣчали мы. «А что?» —  «Куда жъ вы помѣститесь? ком- 
натъ нѣтъ, всѣ разобраны: мы живемъ по-двое н даже по- 
трое»,— «Ничего», отвѣчали мы: «поживемъ и вчетверомъ».—■ 
Такъ и случилось. Хозяинъ, съ наружными отчаяніемъ, 
но съ внутренними удовольствіемъ, твердили: —  «домъ мой 
ириступомъ взяли» и начали бѣгать, суетиться. Откуда 
явились кушетки, диваны, подушки? Номера гостиницы, и 
безъ того похожіе на бивуаки, стали походить на контору 
дилижансовъ.

Гостиница наша, Commercial house, походила, какъ и 
всѣ дома въ  Ш анхаѣ, на дачу. Большой, двухъэтажный 
каменный домъ, съ каменной зке верандой или галлереей 
вокругъ, съ большими широкимъ крылЬцоыъ, окруженъ са- 
домъ, изъ тощихъ миртовыхъ, кнпарнсныхъ деревьевъ, раз
ными кустовъ и т. п. Окна всѣ съ жалюзи: видно, что, 
при постройкѣ, принимали въ расчета болѣе лѣто, нежели 
зиму. Стѣны тоненькія, не болѣе какъ въ два кирпича; окна 
болывія; вездѣ сквозной вѣтеръ: все неплотно. Домъ трясется, 
когда одинъ человѣкъ идетъ но комнаТѣ; черезъ стѣнки 
слышенъ разговори. Но когда мы нріѣхали, было холодно;
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мы жались къ каминамъ, а изъ нихъ такъ и валилъ черный, 
горькій дымъ.

Вообще зима какъ-то не къ лицу здѣшнимъ мѣстамъ, 
какъ не къ лицу нашей родинѣ лѣто. Небо голубое, съ тро- 
пическимъ колоритомъ, такъ и млѣетъ надъ головой; зелень 
свѣжа; многіе цвѣты ни за что не соглашаются завянуть. 
И  всего продолжается холодъ одинъ какой-нибудь мѣсяцъ, 
много —  шесть недѣль. Зима не успѣваетъ воцариться и, 
ничего не сдѣлавъ, уходитъ.

Цѣлый вечеръ иросидѣли мы всѣ вмѣстѣ дома, разгова
ривали о европейскихъ новостяхъ, о вчерашнемъ пожарѣ, о 
лагерѣ осаждающихъ, о ихъ неудачномъ покушеніи наканунѣ 
сжечь городъ, объ осажденныхъ инсургентахъ, о правителѣ 
шанхайскаго округа, таутаѣ Самква, который былъ въ не
милости у ! двора и которому обѣщано прощеніе, если онъ 
овладѣетъ городомъ. Въ тотъ зке вечеръ мы слышали пу
шечные выстрѣлы, которые повторялись очень часто: это 
перестрѣлка императорскихъ войскъ съ инсургентами, без
вредная для послѣднихъ и безполезная для иервыхъ.

Н а другой день, ^  ^каорГ УТР0МЪ> встали и пошли... обѣ- 
дать. Вы не повѣрите? Какъ зке иначе назвать? Въ сто
ловой накрытъ столъ человѣкъ на двадцать. Передъ однимъ 
дымится кусокъ ростбифа,. передъ другимъ стоить яичница 
съ ветчиной, тамъ сосиски, зкареная баранина; послѣ всего 
ужъ подадутъ вамъ чаю. Это англичане называютъ завтра
кать. Позавтракаешь —  и хоть опять ложиться спать. «Да 
чай это, или кофе?» спрашиваю китайца, который ирицесъ 
мнѣ чашку. «Теа or coffee», безсмысленно повторялъ онъ. 
«Теа, tea», забормоталъ потомъ, понявши. «Не мозкетъ быть: 
отчего же онъ такой черный?» ІІопробовалъ — въ самомъ 
дѣлѣ та зке микстура, которую я, подъ видомъ чая, приші- 
малъ въ Лоидонѣ, потомъ въ Капштатѣ. Тамъ простительно: 
а  въ Китаѣ— такой чай, заваренный и поданный китайцемъ!



Что жъ, нѣту, что ли, въ Ш анхаѣ хорошаго чаю? Какъ 
не быть! Здѣсь есть всякій чай, какой только' родится въ 
Китаѣ. Все дѣло въ словѣ хорошій. Мы называемъ «хоро
нишь» нѣжные, душистые цвѣточные чаи. Не для всякаго 
носа и языка доступенъ ароматъ и букетъ этого чая: онъ 
слишкомъ тонокъ. Эти чаи называются здѣсь Некое (Рекое 
flower). Англичане хорошимъ чаемъ, да просто чаемъ (у 
нихъ онъ одинъ) называютъ особый сортъ грубаго, чернаго, 
или смѣсь его съ зеленымъ, смѣсь очень наркотическую, ко
торая даетъ себя чувствовать потребителю, язвитъ языкъ и 
нббо во рту, какъ почти все, чтб англичане ѣдятъ и пыотъ- 
Они готовы приправлять свои кушанья щетиной, лишь бы 
чесало горло. И отъ чая требуютъ того же, чего отъ индій- 
скйхъ сой и перцовъ, т. е. чего-то въ родѣ яда. Они кле- 
вещутъ еще на насъ, что мы пьемъ не чаи, а какіе-то 
цвѣты, въ родѣ жасминовъ.

Оставляю, кому угодно, Опровергать это: англичане въ 
дѣлѣ гастрономіи— не авторитета; Замѣчу только, что не
которые любители въ. Китаѣ дѣйствительно подбавляютъ 
себѣ въ чай цвѣты, или какія-нибудь душистыя спедіи; въ 
Японіи кладутъ иногда гвоздику. Кажется, о. Іоакинѳъ тоже 
говоритъ о подобной противозаконной подмѣси, которую до- 
пускаютъ китайцы, кладя въ черный чай жасминные, а въ 
желтый розовые листки. Но это ужъ извращенный вкусъ 
самихъ китайцевъ, слѣдствіе пресыщенія. Есть и у насъ 
люди, которые нюхаютъ табакъ съ бергамотомъ или резедой, 
ѣдятъ селедку съ черносливомъ іі т. и. Англичане пыотъ 
свой черный чай и знать не хотятъ, что чай имѣетъ свои 
бѣлыѳ цвѣты.

У  насъ употребленіе чая составляетъ самостоятельную, 
необходимую потребность; у англичанъ, напротивъ, побоч
ную, донолненіе завтрака, почти какъ пищеварительную 
приправу; оттого имъ все равно, похожъ ли чай на пор- 
теръ, на черепашій супъ, лишь бы быль черонъ, густъ,

Сочішѳнія Л. А. Гончарова. Т. VI. 9
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щипалъ языки и не походили ни. на какой другой, чай. 
Американцы пыотъ одинъ зеленый чай, . безъ всякой цри- 
мѣси. Мы удивляемся ,этому варварскому вкусу, а англи
чане смѣются, что мы пьемъ, подъ названіемъ: чая, какой- 
то приторный напитокъ. Китайцы сами, я  видѣлъ, пыотъ 
простой, грубый чай, т. е, простые китайцы, народи, а въ 
Пекинѣ,. какъ мнѣ сказывали ,0 . А., порядочные,люди пыотъ 
только желтый чай, разумѣется, безъ сахару. Но я—русский 
человѣкъ и принадлежу, къ огромному числу потребителей, 
населяющи.ѵь пространство отъ, Кяхты до Финскаго: зали ва-- 
я  за некое: будемъ пить не съ цвѣтами, а цвѣточный чай, 
и подождемъ, цока, англичане, выработаютъ , свое чутье и 
вкуси.до способности наслаждаться чаенъ Некое flower, и 
притоми заваривать, а не варить, его, но . своему обцчаю, 
какъ капусту.

Впрочемъ, всѣмъ другими націямъ простительно не умѣть 
Наслаждаться хорошими чаемъ: надо , знать, что значить 
чашка чаю, когда войдешь, въ трескучій, тридцати-градус- 
нын морозь, въ теплую комнату, и , сядешь около самовара, 
чтобъ оцѣвить достоинство чая. Съ какими насдажденіемъ 
пили мы чай, который привези намъ въ Нагасаки капитанъ 
Фуругельмъ! Ящики стоить 1,6 испанскихъ талеровъ; въ 
немъ около 70 русскихъ фунтовъ; и какой чай! У насъ онъ 
продается не менѣе 5 руб. сер. за фунтъ.

Послѣ обѣда... виноватъ, послѣ завтрака, мы , вышли на 
улицу: наша отель стояла на углу, на нерекресткѣ. Прямо 
изъ воротъ тянется улица' безъ домовъ, только, съ.безко- 
нечными каменными заборами, изъ-за которыхъ выглнды- 
ваетъ зелень. Направо такая же улица, налѣцо — тоже, іі 
всѣ одинакія. Дома всѣ окружены дворами, и большею ча
стно красивые; архитектура у всѣхъ почти одна и та же: 
все стиль загородныхъ домовч>. Я пошелъ сначала къ А. 
по.елужбѣ, съ тѣмъ, чтобъ отъ него сдѣдать большую про
гулку. Улицы пестрѣли народомъ. Рѣдко встрѣтишь евро-
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Пейца; они всѣ наперечетъ здѣсь. Все азіятды, индійцы, 
кучками ходятъ парси или фарси, съ индійскаго полуострова 
или изъ Тибета. Они играютъ здѣсь роль псовъ, питаю
щихся крупицами, падающими отъ трапезы богатыхъ, т. е. 
промышляготъ мелочами, который европейцы не считаютъ 
достойными вниманія. Этихъ парси, да чуть ли не тѣхъ са
мыхъ, мы видѣли уже въ Сингапурѣ. Они ходятъ въ длин- 
номъ платьѣ, похожемъ на костюмы московскихъ грековъ; 
иа головѣ что-то въ родѣ узенькаго кокошника, изъ цвѣт- 
ного, лоснящагося ситца, похожаго, на клеенку. Они сильно 
напоминаютъ армянъ.

Китайцы— живой и дѣятельный народъ: безъ дѣла почти 
никого не увидишь. Шуыъ, суматоха, движеніе, крики и 
говори. Н а каждомъ шагу попадаются носильщики. Они 
бѣглымъ и крупными шагомъ таскаютъ ноши, издавая мѣр- 
ные крики и выступая въ тактъ. Здѣсь народъ не похожи 
на тотъ, что мы видѣли въ Гон-Конгѣ и въ Сингапурѣ: онъ 
смиренъ, скроменъ и очень опрятенъ. Всѣ мужики и бабы 
одѣты чисто, и запаховъ разныхъ меньше по улицами, не- 
жели въ Гон-Конгѣ, исключая, однакожъ, рынковъ. Несетъ 
ли, напримѣръ, носильщики груду кирпичей, они лежатъ 
не непосредственно на плечѣ, какъ у нашего каменщика; 
рубашка, или кафтанъ его, не въ грязи отъ этого. У него 
на плечахъ лежитъ бамбуковое коромысло, которое держитъ 
Двѣ дощечки, въ видѣ вѣсовъ, и на доіцечкахъ лежатъ двѣ 
кучи красиво сложенныхъ сѣрыхъ кирпичей. Съ ними не 
страшно встрѣтиться. Они не толкнетъ васъ, а нредупре- 
Дитъ мѣрнымъ своими крикомъ, и если вы не слышите, или 
не хотите дать ему дороги, онъ остановится и уступитъ ее 
вамъ. Все это чисто, даже картинно: и бамбуки, и самые 
кирпичи, костюмъ носильщика, коса его и легко надѣтая 
шапочка изъ сѣраго Тонкаго войлока, отороченная лентой, 
или бархатомъ. Заглянешь въ яликъ, къ перевозчику: любо 
посмотрѣть, тянетъ сѣсть туда. Дерево лакировано — это
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бамбуковый корень: навѣсъ и лавки покрыты чистыми ц и 
новками. Если тутъ и есть какая-нибудь утварь, горшокъ 
съ похлёбкой, чашка, то около все чисто; не боишься при
коснуться и выпачкаться.

Между прочимъ, я  встрѣтилъ цѣлый рядъ носилыциковъ: 
каждый несъ но два болыиихъ ящика съ ча-еиъ. Я слѣдидъ 
за ними. Они шли отъ рѣки: тамъ съ лодокъ брали ящики 
и несли въ купеческіе дома, оставляя за собой дорожку чая, 
какъ у насъ, таская кули, оставляютъ дорожку муки. Мѣст- 
ный колоритъ! Въ амбарахъ ящики эти упаковываются 
окончательно, герметически, и идутъ на американскіе кли
перы, или англійскія суда.

Мы вышли на набережную; тамъ толпа еще дѣятельнѣе 
и живописнѣе. Здѣсь сблцженіе европейскаго съ крайнимъ 
востокомъ рѣзко. По берегу стоятъ великолѣпные европей- 
скіе дома, съ колоннадами, балконами, аристократическими 
иодъѣздами, а швейцары и дворники— въ своихъ . кофтахъ, 
иди халатахъ, въ шароварахъ; по улицѣ бродить такая же 
толпа., То идетъ куиецъ, обритый до-недьзя, съ тщательно- 
заплетенной косой, въ бѣлой, или сѣрой, маленькой, купо
лообразной Іиляпѣ, съ загнутыми полями, въ гаелковомъ 
кафтакѣ, или въ бараньей ш убкѣ,. въ видѣ кацавейки; то 
чернорабочій, безъ шапки, обвившій, зй недосугоыъ чесаться, 
косу дважды, окбдо вовсе «не лилейнаго чела». Тамъ ихъ 
стойтъ цѣлая куча, въ ожиданіи найма или работы; они гор- 
ланятъ на своемъ негармоническомъ языкѣ. Тутъ цырюль- 
никъ, съ небольшимъ деревяннымъ шканчикомъ, гдѣ лежатъ 
инструменты его ремесла, раскинулъ свою лавочку, поста- 
вилъ скамью, а на ней расположился другой китаецъ и сла
дострастно жмурится, какъ котъ, въ то время, какъ цырюль- 
никъ брѣетъ ему голову, лицо, чиститъ уши, дергаетъ во
лосы и т. п. Тутъ ходячая кухня, далѣе, у забора, лавочка 
съ фарфоромъ. Лодочники группой стоятъ у пристани, вблизи 
своихъ лоДокъ, который тѣсно жмутся у берега. Идетъ еврс-
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пеецъ —  и толпа полегоньку сторонится, уступаетъ мѣсто. 
Н а рейдѣ рисуются легкія очертанія военныхъ судовъ, ря- 
домъ стоятъ болыпія барки, недалеко и военныя китайскія 
суда, съ тонкими мачтами, которыя смотрятъ въ разный 
стороны. И зъ-за стройной кормы европейскаго купеческого 
корабля выглядываетъ писанный рыбій глазъ китайскаго 
судна. Все копошится,' сгружаетъ, нагружаетъ, торопится, 
говорить, перекликается. ..

Я  смотрѣлъ на противоположный берегъ Вусуна, но онъ 
зизменъ, ровенъ и ничего не представляетъ для глазъ. Н а 
той сторонѣ поля,, хижины; у береговъ отгорожены мѣста 
Для рыбной ловли— и больше ничего не видать. Едва ли 
можно сыскать однообразнѣе и скучнѣе мѣстностъ. Гово
рить, многія мѣста кажутся хороши, когда о нихъ вспо
мнишь послѣ. Ш анхай, именно, принадлежитъ къ числу та- 
кихъ мѣстъ, которыя покажутся хороши, когда оттуда вы- 
ѣдешь. Зѣвая на рѣчку, я, между тѣмъ, прозѣвалъ велико- 
лѣпные дома многихъ консуловъ, таможню, теперь пустую, 
занятую постоемъ англійскихъ солдатъ съ военныхъ судовъ. 
Она была вѣкогда кумирней, и оттого рѣзко отдѣляется отъ 
прочихъ зданій своею архитектурною пестротою. Я ненри- 
мѣтно дошелъ до дома американскаго консула. Это послѣд- 
ній европейскій домъ съ этой стороны; за нимъ начинается 
китайскій кварталъ, отдѣляемий отъ европейскаго узень- 
кимъ каналомъ.

Домъ американскаго консула, Каннингама, который въ 
то же время и представитель здѣсь, знаменитаго американ
скаго торговаго дома Россель и К0, одинъ изъ лучшихъ въ 
Ш анхай. Постройка такого дома обходится 50 т. долла- 
Ровъ. Кругомъ его паркъ или, вѣрнѣе, дворъ съ деревьями. 
Ш ирокая веранда опирается на красивую колоннаду. Лѣтомъ, 
Доджно-быть, прохладно: солнце не ударяетъ въ стекла, за
щищаемый посредствомъ жалюзи.. Въ подъѣздѣ, подъ навѣ- 
сомъ балкона, стояла большая пушка, направленная на улицу.
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Домъ... но. вы знаете, какъ убираются порядочные, т. е. 
богатые дома: и здѣсь то же,, чтб у насъ. Шелковые дра
при до полуі зеркала, какъ озера, вправленныя въ стѣны, 
ковры, бронза. Но не все,, однакожъ, какъ у насъ: boiserie, 
напримѣръ, массивные шкапы, столы и кровати— .здѣшніе, 
образцы китайскаго искусства, изъ превОсходнаго темнаго 
дерева, съ мозаическими узорами, мелкой, тонкой работы. 
Если у кого-нибудь изъ васъ есть дѣдовскій домъ, убранный 
по-старинному, вы найдете тамъ образцы этой мозаической 
мебели. Кровати особенно изумительно хороши: онѣ обык
новенно двуспальныя, съ занавѣсками, какъ вездѣ въ Ан- 
гліи. И въ домахъ, и въ гостинйцахъ, вездѣ васъ подожатъ 
на двуспальную кровать, будьте вы самый холостой чело- 
вѣкъ. Дико мнѣ казалось влѣзать подъ катафалкъ англій- 
скихъ постелей, съ пестрыми занавѣсами, и особенно не
удобно класть голову на длинную, во всю ширину кровати, и 
низенькую круглую подушку, располагающую къ апоплекси
ческому удару. Но чего не дѣлаетъ привычка!

Китайцы, какъ извѣстно, отличные рѣзчики на деревѣ, 
камнѣ, кости. Ни у кого другого, даже у нѣмца, недоста- 
нетъ терпѣнія такъ мелко и чисто выработать вещь, или 
это будетъ стоить Богъ знаетъ какихъ денегъ. Здѣсь, пови
димому, руки человѣческія и время нипочеыъ. Если бъ еще 
этотъ трудъ и терпѣніе тратились на что-нибудь важное или 
нужное, а то они тратятся на такіе пустяки, что не знаешь, 
чему удивляться: работѣ ли китайца, или безполезности 
вещи? Напримѣръ, они на корѣ грецкаго, или миндальнаго 
орѣха, вырѣзываютъ цѣлыя группы фигуръ въ разныхъ ио- 
ложеніяхъ, процессіи, храмы, дома, бесѣдки, такъ что вы 
можете различать даже лица. Изъ толстокожаго миндаль- 
наго орѣха они вырѣжутъ вамъ джонку, ■ со всѣми принад
лежностями, съ людьми, со всѣмъ; дацсе вы отличите рису- 
нокъ рогожки; мало этого: сдѣлаютъ дверцы, или окна, ко
торый отворяются, и тамъ сидитъ человѣческая фигура.
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Какихъ бы, кажется, денегъ должно стоить это? а мы, за 
пять, за шесть долларовъ, покупали цѣлыя связки такихъ 
орѣховъ, какъ баранки.

Мнѣ приходилось часто бывать въ домѣ г. Каннингама, 
У котораго остановился адмиралъ, и потому я  сдѣлалъ ему 
обычный визитъ. Китаецъ-слуга, нарядно-одѣтый въ нацио
нальный костюмъ, сказалъ, что г. Каннингамъ въ своемъ 
кабинетѣ, и мы отправились туда. Маленькій, бѣяокурый, 
и невидный изъ себя, г. Каннингамъ встрѣтилъ меня очень 
ласково, непохоже' на англійекую встрѣчу: не стиснули мнѣ 
руки и не выломали плеча, здороваясь, а ' такъ обошелся, 
какъ обходятся всѣ люди между собою, исключая британ- 
цевъ. Въ кабинетѣ— это только такъ, изъ приличія, названо 
кабинетомъ, а скорѣе можно назвать конторой —  ничего не 
было, кромѣ бюро, за которымъ сидѣлъ хозяинъ, да двуХъ- 
трехъ превысокихъ табуретовъ и неизбѣжнаго камина. КЙн- 
нингамъ пригласили меня сѣсть. Я  кое-какъ вскарабкался 
на антигенороидальное сѣдалище, и г. Каннингамъ тоже; 
мы съ высотъ свободно обозрѣвали другъ друга.—^«На чемъ 
вы пріѣдали?» спросили меня г.-К. Я  только-было собрался 
отвѣчать, но пошевелили нечаянно ногой: круглое сѣдалшце, 
съ винтомъ, повернулось, какъ по маслу, подо мной, и я  
очутился лицомъ къ стѣнѣ. ■— «На шкунѣ», отвѣчалъ я  въ 
стѣну, и въ то же время съ досадой подумали: «чье это, 
англійское или ; американское удобство?» и ногами опять 
приводили себя въ прежнее положеніе. —  «Долго останетесь 
здѣсь?»— «Смотря по обстоятельствами», отвѣчалъ я, держа 
Рукой подушку стула,' которая опять-было зашевелилась 
подо мной. —  «Сдѣлайте мнѣ честь завтра отобѣдать со 
мной», сказалъ они привѣтіиво.-— «А теперь идите вонъ», 
моги бы прибавить, если бъ захотѣлъ быть чистосердечеиъ, 
и не моги бы ничѣмъ такъ угодить. Но визитъ кончился и 
безъ того.

Отъ консула я пошелъ съ Б . К. гулять.— «Ну, покажите
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же мнѣ все, чтб позамѣчательнѣе здѣсь?» проеилъ я  моего 
спутника: «вы здѣсь давно .живете. Эта куда дорога?»—  
«Эта?., не знаю», сказали онъ, вопросительно поглядывая 
н а дорогу.— «Гдѣ жъ городъ? гдѣ инсургенты, лагерь?» сы
пались мои вопросы.— «Тамъ гдѣ-то, въ той сторонѣ», отвѣ- 
чалъ онъ, показавъ пальцемъ въ воздушное пространство.—  
«А вонъ тамъ, что это видно въ ІНанхаѣ?» продолжали я: 
«повыше другихъ зданій, кумирни или дворцы?» —  «Ка
жется...» отвѣчалъ Б . К. —  «Гдѣ лавки здѣсь? поведите 
меня: мнѣ надо кое-что купить». —  «Вотъ мы спросимъ», 
говорили Б., и искали глазами, кого бы спросить. Я  за
смеялся и Б. К. закашляли, тле. засмѣялся вслѣдъ за мной. 
«Чтб жъ вы дѣлали здѣсь.десять дней?» сказали я. —  «Вы 
завтра у консула обѣдаете?» спросили онъ меня. —  «Ужи
наю, только немного рано, въ семь часовъ».— «У него бу
детъ особенно хорошій обѣдъ», задумчиво отвѣчалъ Б . К.: 
«званый, и обѣдать будутъ, вѣроятно, въ большой столовой. 
Надѣньте фраки».

Между тѣмъ мы своротили съ рѣки на каналъ, перешли 
маленькій мостикъ и очутились среди пестрой, движущейся 
толпы, среди говора, разнообразныхъ криковъ, толчковъ, 
запаховъ, костюмовъ, словомъ, на базарѣ. Здѣсь предста
влялась мнѣ полная картина китайскаго народонаселенія, 
безъ всякихъ прикрасъ, въ натурѣ.

Знаете ли, чѣмъ нораженъ были мой первый взглядъ? 
какое было первое впечатлѣніе? Мнѣ показалось, что я 
вдругъ очутился на какомъ - нибудь нашемъ московскомъ 
толкучемъ рынкѣ, или на ярмаркѣ губернскаго города, вда- 
лекѣ отъ Петербурга, гдѣ еще не завелись ни широкія улицы, 
ни магазины; гдѣ въ одномъ мѣстѣ и торгуютъ, и готовятъ 
кушанье, гдѣ продаютъ шелковый товаръ въ лавочкѣ, между 
кипящими огромными самоваромъ и кучей кренделей, гдѣ 
рядомъ помещаются лавка съ фруктами и лавка съ лап
тями, или хомутами. Разница въ нодробностяхъ: у насъ де
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готь и лыко—здѣсь шедкъ и чай: у насъ груды деревянной 
и фаянсовой посуды— здѣсъ фарфоръ. Но китайская просто
народная кухня, обиліемъ блюдъ видомъ, вонью и затѣй- 
дивостью, перещеголяла нашу. Чего тутъ нѣтъ? Жаль, что 
нельзя разглядѣть всего: съ души рветъ», какъ говоритъ 
ваддеевъ, а есть чего погдядѣть! Море, рѣки, земля, воз- 
Духъ —• спорятъ здѣсь, кто больше принеси въ даръ чело- 
вѣку— и все это бросается въ глаза... это бы еще не бѣда, 
а то и въ носъ.

Длинные, безконечные, крытые переулки, или, лучше ска
зать, коридоры,, тянутся по всѣмъ направленіямъ и обра
зуясь совершенный дабиринтъ. Если хотите, это все дома, 
выстроенные сплошь, съ жильемъ вверху, съ лавками внизу. 
ЬІавѣсы крышъ едва не касаются съ обѣихъ сторонъ другъ 
друга, и оттого тамъ постоянно господствуетъ полумраки. 
Въ этрмъ-то лабиринтѣ вращается огромная толпа. Отъ 
однихъ купцовъ тѣснота, а съ продавцами, кажется бы, и 
прохода не должно1 быть. Между тѣмъ тутъ постоянно при- 
ливъ . и отливъ народа. Тутъ съ удивительною ловкостью 
пробираются носильщики, съ самыми громоздкими ношами, 
съ ящиками чая, съ тюками шелка, съ охапкой хлопчатой 
бумаги, чуть не со стогъ сѣна. А вонъ пронесли двое по
койника, не на плечахъ, какъ у насъ, а на рукахъ; тамъ бѣ- 
житъ кули  съ письмомъ, здѣсь тащатъ корзину съ курами. 
И всѣ бѣгутъ, съ криками, съ напѣвами, чтобы посторони
лись. Эхотъ колотить палочкой въ дощечку: значить, про- 
Даетъ полотно; тотъ несетъ живыхъ дикихъ утокъ, и мерт- 
выхъ, висящихъ черезъ плечо, фазановъ, или наоборотъ. 
Разносчики кричать, какъ и у насъ. Вы только отсторони- 
лись отъ одного, а другой слегка трога,етъ за плечо, вы 
пятитесь, но тамъ торопливо кричитъ третій —  вы отскаки
ваете, потому что у него въ обѣихъ рукахъ какія-то кишки, 
кни длинная, волочащаяся по землѣ рыба. —  «Куда намъ 
Дѣться? двѣ коровы идутъ», сказали В. К., и мы кинулись
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въ лавочку, а коровы прошли дальше; Въ давочкахъ, у от- 
крытыхъ дверей, расположены припасы на показъ: рыбы 
разныхъ сортовъ и видовъ— вяленая, соленая, сушеная, свѣ- 
жая, одна въ видѣ сабли, такъ и называется саблей, дру
гая съ раздвоенной головой, тамъ круглая, здѣсь плоская, 
далѣе раки, шримсы, морскіе плоды. Дичи неимовѣрное мно
жество, особенно фазановъ и утокъ; они висятъ на дверяхъ, 
лежатъ кучами на полу.

Вотъ обширная въ глубину лавка, вся наполненная му
жиками и бабами тоже. Это харчевня. Ну, такъ и хочется 
сказать: «здорово, хлѣбъ да соль!»: Народъ группами си- 
дитъ за отдѣльными столами, какъ и . у насъ. Изъ малень- 
кихъ синихъ чашекъ, безъ ручекъ, пыотъ чай, но не 
прикусываетъ широкоплечія ямщикъ по крошечкѣ сахаръ, 
какъ у насъ: сахару нѣтъ и не употребляютъ его съ чаемъ. 
Зато всѣ курятъ изъ маленькихъ трубокъ, съ длинными, 
тоненькими чубуками; это опять противно нашему: у насъ 
курятъ изъ коротенькихъ чубуковъ и предлинныхъ трубокъ. 
Надъ ними клубится обдакомъ паръ отъ небольшихъ, по- 
ставленныхъ въ разныхъ углахъ лавки печей и, поклубив- 
шись по харчевнѣ, вырывается на улицу, обдаетъ неисто- 
вымъ, крѣпкимъ запахомъ прохожаго и исчезаетъ— яко дымъ. 
Чего тутъ нѣтъ! лепешки изъ тѣста лежатъ au naturel, по
томъ, по востребованію, опускаются въ кипятокъ и подаются 
чрезъ нѣсколько минуть -готовыя. Рядомъ варится какая-то 
черная похлебка, едва ли лучше спартанской, съ кусочками 
свинины, или рыбы. Я  видѣдъ даже щи— дй, лѣнивыя щи: 
въ кипяткѣ варится кочанъ отличной зеленой капусты и 
кусокъ, кажется, баранины. Есть и оладьи, и ягареная сви
нина, и пирожки.

Много знакомаго увидѣлъ я  тутъ, но много и невидан- 
наго увидѣлъ, и особенно обонялъ. Боже мой, чего не ѣстъ 
человѣкъ! Конечно, я  не скажу вамъ чтб, видѣлъ я, ѣлъ 
одинъ китаецъ на рынкѣ, всенародно... Я  думалъ прежде,

—  1.38 -
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что много прибавляютъ путешественники, но теперь на 
опытѣ вижу, что кое-что приходится: убавлять. Какихъ со- 
усовъ нѣтъ тутъ! все это варится, жарится, печется,, ки- 
питъ, трещитъ, и теплымъ, пахучимъ паромъ разносится 
повсюду. Напрасно стали .бы вы заглушать запахъ чѣмъ- 
нпбудь: ни пачули, ни сами четыре разбойника не помо
гутъ; особенно два противные запаха преслѣдуютъ: отвра- 
тительнаго раститедьнаго масла, кажется, кунжутнаго, и 
чесноку. .

Отдохнешь у лавки съ плодами: тутъ и-для глазъ и для 
Носа хорошо. Съ удивленіемъ взглянете вы на исполинскіе 
лимоны“-апельсины, которые англичане называютъ пампль- 
муссъ. Они величиной ; съ голову шести -семилѣтняго ре
бенка; кожа въ полтора пальца толщины. Ихъ подаютъ къ 
десерту, но не знаю, зачѣмъ: ѣсть нельзя. Мы попробо- 
вади-было, да никуда не годится: ни кислоты лимона нѣтъ, 
ни сладости апельсина. Говорятъ, они теперь неспѣлые, что, 
созрѣвши, кожа дѣлается тоньше; и плодъ тогда сдадокт; 
развѣ такъ. Потомъ цѣлыми грудами лежатъ, какъ у насъ 
какой-нибудь картофель, мандарины, родъ мелкихъ, но очень 
сладкихъ и . пахучихъ апельсиновъ. Они еще хороши тѣмъ, 
что кожа отдѣляется отъ нихъ сразу со всѣми волокнами, 
и вы получаете плодъ облупленный, какъ яйцо, сочный, 
почти прозрачный. Тутъ былъ и еще плодъ овальный, но- 
хожій на померанецъ, поменьше грецкаго орѣха; я  забылъ 
его названіе. Я взялъ попробовать, раскусилъ и выбро- 
силъ: еще хуже пампль-мусса. Китайцы засмѣялись во- 
кругъ, и не даромъ, какъ я  узналъ послѣ. Были еще такъ- 
называеиые жужубы, мелція, сухія фиги, съ одной малень
кой косточкой внутри. Онѣ сладки —  про нихъ больше не
чего сказать; развѣ еще, что они . напоминаютъ собой не
много вкусъ финиковъ: та же приторная, безхарактерная 
сладость, такъ же вязнетъ въ зубахъ. Орѣховъ множество: 
грецкихъ, миндальныхъ,: фисташковыхъ и другихъ. Зелень
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превосходная; особенно свѣжи зеленые, продолговатые кочни 
капусты, еще длинная и красная морковь, крупный лукъ 
и т. п.

Мы продолжали пробираться по рядамъ и вышли— среди 
криковъ и стука рабочихъ, которые, совершенно голые, не
милосердно колотили хлопчатую бумагу въ своихъ мастер- 
скихЪ— къ магазину американца Фога. Тамъ все есть: го
товое платье, посуда, натеріи, вина, сыръ, сельди, сигары, 
фарфоръ, серебро. Между съѣстными лавками мы наткну
лись на. китайскую лавочку, въ родѣ1 галантерейной. Тутъ 
продавались всякія мелочи. Я  кунилъ до тридцати разныхъ 
фигуръ, изъ мягкаго, разноцвѣтнаго камня агальматолита 
(agalm atolite, fragodite, p ierre  a raagots ou a sculpture; 
B ildstein, Speckstein aus China), попросту называемаго 
жировикомъ. Камень этотъ, кромѣ Китая, находить мѣстамн 
въ Венгріи и Саксоніи.

Нѣтъ, я  вижу, уголка въ мірѣ, гдѣ бы не запрашивали 
неслыханную цѣну. Китаецъ запросили за каменныя издѣ- 
лія двадцать два доллара, а уступили за восемь. Этой сла
бости подвержены и просвещенные, и полупросвѣщенные 
народы, и наконецъ дикари. Кто у кого заняли: мы ли у 
востока, онъ ли у насъ?

Наконецъ, мы вышли на маленькую, мутную рѣчку, къ 
деревянному, узенькому, дугообразному мостику. Тутъ стояла 
небольшая часовня; въ ней вдоль Будды. У  подножія 
нищій собирали милостыню. Н а мосту, въ фуражкѣ, въ 
матросской рубашкѣ, съ руЖьемъ на плечѣ, ходили часовой 
съ англійскаго парохода Спартанъ. При сходѣ съ моста 
сидѣлъ китаецъ, передъ котломъ варонаго риса. Народъ 
толпился у котла. Всякій клали нѣсколько кашей (мелкихъ 
мѣдныхъ монетъ) на доску, которою прикрыть былъ котелъ. 
Китаецъ поднимали тряпицу, доставали изъ котла рукой 
горсть рису, клали въ свой фартуки,' выжимали воду и, 
уже сухой, подавали покупателю. Непривлекательна китай



—  141 —

ская кухня, особенно при ыаслѣ, которое они употребляютъ 
въ пищу! Коровья® масла у нихъ нѣтъ: его иривозятъ 
сюда для европейцевъ изъ Англіи, и то, которое подавали 
въ Ш анхаѣ, было несвѣжо. Иногда китайцы употребляютъ 
свиное сало.

Кстати о мокетѣ. Въ Ш анхай ходить двухъ родовъ мо
нета: испанскіе и американскіе доллары и мѣдная китай
ская монета. Испанскіе, и именно Карла IV, предпочи
таются всѣмъ прочими и называются, не знаю почему, 
шанхайскими. Н а нихъ даже кладется отъ общества шан- 
хайскихъ купцовъ китайская печать, въ знаки того, что 
они не фальшивые. По случаю междоусобной войны, бан
киры необыкновенно возвысили курсъ на доллары, такъ 
что долларъ, на наши деньги, вмѣсто обыкновенной цѣны 
1 р. 33 к., стоить теперь около 2 р. Но это только при 
полученіи отъ банкировъ, а въ обращеніи онъ въ сущности 
стоить все то же, т. е. вами на него не дадутъ товара 
больше того, чтб давали прежде. Всѣ бросились мѣнять, т. е. 
повезли со всѣхъ сторонъ сюда доллары, и брали за нихъ 
векселя на Лондонъ и другія мѣста, выигрывая по два 
шиллинга на долларъ. При покупкѣ вещей, за все прихо
дилось платить чуть не вдвое дороже; а здѣсь и безъ того 
Дорого все, чтб привозится изъ Европы. Бѣда, кому нужно 
Дѣлать болыніе запасы: потеря огромная! Прочіе доллары, 
т. е. испанскіе же, но не Карла IV, а Фердинанда и дру
гихъ, и мексиканскіе тоже, ходятъ по 80-ти центовъ. Кромѣ 
того, ходятъ полкроны и шиллинги, но ихъ очень мало въ 
обращении Зато мѣдной монеты, или кашей, множество. 
Она чеканится изъ неочищенной мѣди, чуть не изъ само
родка, и очень грязна на видъ; величиной монета съ чет- 
вертакъ, на ней грубая китайская надпись, а лосрединѣ 
отверетіе, чтобы продѣвать бечевку. Я  сначала не вдругъ 
понялъ, чтб значить эти длинный связки, которыя китайцы 
таскаютъ въ рукахъ, чрезъ плечо и на шеѣ, въ видѣ ожерелья.
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Я  что-то купили въ лавочкѣ, центовъ на 30, и вдругъ 
мнѣ дали сдачи до тысячи' монетъ. Ихъ въ долларѣ счи- 
таютъ до 1,500 штуки. Я  не зналъ, что дѣлать. но выру
чили нищіе: я  почти все роздали имъ. Остатки, штуки 50, 
вщ числѣ дюбопытныхъ вещей, привезу показать вами.

—  «Однакожъ часъ», сказали Б .: «пора домой; мнѣ 
завтракать (онъ жили не въ отели), вами обѣдать». Мы 
пошли не прежней дорогой, а по каналу, п повернули въ 
первую длинную, и довольно узкую улицу, которая вела 
прямо къ трактиру. Н а ней тоже купеческіе дома, съ вы
сокими заборами и садиками, тоже бѣжали въ припрыжку 
носильщики съ ношами. Мы пришли еще рано; наши не 
всѣ собрались: кто пошелъ по дѣламъ службы, кто флани
ровать, другіе хотѣли пробраться въ китайскій лагерь.

Чрезъ часъ по всему дому раздался звуки гонга: это 
повѣстка готовиться идти въ столовую. Чрезъ полчаса мы 
сошли къ столу, около котораго суетились слуги, все ки
тайцы. Особенно весело было смотрѣть на мальчишекъ. Н а 
ихъ маденышхъ лицахъ, съ немного заплывшими глазками, 
выгнутыми татарскими лбомъ и висками, было много смѣт- 
ливости и плутовства; они живо бѣгали, мѣняли тарелки, 
подавали хлѣбъ, воду, и еще коверкали, и безъ того иско
верканный, англійскій языки. Между прочими мы увидали 
тутъ : темно-коричневое лицо, въ бѣлой чалмѣ, и съ зубами 
еще бѣлѣе. Мнѣ что-то лицо показалось знакомо, да и они 
глядѣлъ на насъ съ привѣтливой улыбкой. Я  спросили его, 
кто онъ, откуда. «M adrasman», отвѣчалъ они: «я васъ 
знаю, я  видѣлъ васъ въ Синганурѣ».— «Какъ же ты сюда 
попали?,»— «Такъ, нріѣхалъ служить».— «Что жъ тамъ дѣ- 
лалъ, чѣмъ были?» —  «Купецъ». —  «О, лжешь, думали я, 
хвастаешь, а еще цолудикій сынъ природы!» Я  сейчасъ же 
вспомнили его: онъ тамъ ѣздилъ съ маленькой каретой по 
городу, и однажды цѣлую улицу прошелъ рядомъ со много, 
прося запомнить нумеръ его кареты и не брать другой. А
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3Дѣсь онъ былъ буфетчикомъ, раздавала, гостямъ кушанья, 
китайскимъ надьчишкамъ— щелчки.

Второй обѣдъ былъ полнѣе перваго. Тутъ, кромѣ супа, 
была вареная баранина и жареная баранина, вареная го
вядина и жареная говядина, вареныя куры іі жареныя 
ЕУры, fowl, потомъ гусь, ветчина, зелень. Это только первая 
иеремѣна. Вторая и послѣдняя состояла изъ дичи и пи- 
рожнаго. И то, и другое подается вмѣстѣ, мнѣ кажется, 
между прочим т, съ тою цѣлыо, чтобъ гости раздѣлились на 
партіи, одни за пирожное, другіе . за жаркое. Пирожное 
то же самое, чтб я ѣлъ въ Лондонѣ, въ Портсмутѣ и на 
мысѣ Доброй Надежды: арріерау, сладкая яичница и пуд- 
Дингъ съ коринкой.

Послѣ обѣда прищелъ Б. К., и я  же повелъ его показы
вать ему городъ и окрестности. Мы вышли на набережную 
Вусуна и пошли налѣво, мимо великолѣпнаго дома англій- 
скаго консула, потомъ португальскаго, датскаго и т. д, ІІо 
дорогѣ встрѣчались, съ мѣрнымъ крикомъ: «а-а! а-а!» но
сильщики съ чаемъ и щедро сыпали его но улицѣ. Тутъ 
матросы. съ французсщхъ судовъ играли въ пристѣнокъ: 
красивый, рослый и хорошо одѣтый народъ. Мы подошли 
къ внадающей въ Вусунъ рѣчкѣ и къ перевозу. Множество 
возвращающагося съ работы простого народа толпилось на 
пристани, ожидая очереди попасть на парбмъ, перевозивший 
на другую сторону, гдѣ первая кидалась въ глаза куча 
навоза, грязный берегъ, двѣ-три грязный хижины, два-три 
тощія дерева, и' за всѣмъ этимъ—вспаханныя поля.

Мимо плетней, огородовъ, чрезъ ноля, поросшія кустар
никами хлопчатой бумаги и Засѣянныя разнымъ хлѣбомъ. 
выбрались мы, сначала въ деревушку, ближайшую къ го
роду. Хижины изъ бамбука, безъ окошекъ, съ одними две
рями, лѣпились другъ къ другу. По деревнѣ извивалась 
врязная канавка, стояли кадки съ навозомъ, для удобренія 
водей. Некуда было дѣться отъ запаха; мы не рады были.
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что зашли. Ноги у насъ ползли по влажной, глинистой 
почвѣ. Н а насъ бросились лаять собаки, а на нихъ броси
лась старая китаянка унимать. Нѣкоторые китайцы ужи
нали на порогѣ, проворно перекладывая двумя палочками 
рисъ изъ чащекъ въ ротъ, и до того набивали его, что не 
могли отвѣчать на наше привѣтствіе чинь-чинь (здравствуй), 
а только ласково кивали.

Но несмотря на запахъ, на жалкую бѣдность, на грязь, 
нельзя было не замѣтить ума, порядка, отчетливости, даже 
въ мелочахъ нолевого и деревенскаго хозяйства. Простыми 
глазами, сразу увидишь, что находишься по преимуществу 
въ земледѣльческомъ государствѣ и что не даромъ рука 
богдыхана касается однажды въ годъ плуга, какъ глав- 
наго, великаго дѣятеля страны: всякая вещь, обдуманно, 
не какъ-нибудь, применена къ дѣлу; все обработано, окон
чено; не увидишь кучки соломы, небрежно и не у мѣста 
брошенной, нѣтъ упадшаго плеіня и блуждающей среди 
посѣвовъ козы иди коровы; не валяется нигдѣ оставленное 
безъ умысла и безполезно Вніющее бревно, или какой-нибудь 
подобный, годный въ дѣло предметъ. Здѣсь, кажется, каж
дая щепка, камешекъ, соръ ;— все имѣетъ свое назначеніе 
и идетъ въ дѣло.

Почва, по природѣ, болотистая, а ни признака болота 
нѣтъ, нѣтъ также какого-нибудь недопаханнаго аршина 
земли; одна гряда и борозда никакъ не шире и не уже 
другой. Самые домики, какъ ни бѣдны и ни грязны, но 
выстроены умно; все разечитано въ нихъ; каждымъ угол- 
комъ умѣютъ пользоваться: все на мѣстѣ и все въ возмож- 
номъ порядкѣ.

Мы выбрались изъ деревеньки и вышли на такъ-назы- 
ваемую променаду, отведенное европейцами загородное мѣсто 
для ѣздът и для прогулокъ. Это широкая дорога, идущая 
отъ города, между полей, мимо вала, отдѣляющаго лагерь 
имперіалистовъ отъ городской земли. Все это мѣсто похоже



на арену какого-нибудь цирка: земля такъ же рыхла, вспа
ханная лошадиными копытами. Мы застали и самое риста
лище. НІанхайскіе европейцы и европейки скакали здѣсь 
взадъ и впереди: одни на прекрасныхъ лошадяхъ лучшей 
ангдійской породы, привезеннихъ изъ Англіи, другіе на 
малорослыхъ китайскихъ лошадкахъ. Только одно семейство 
каталось въ шарабанѣ, да еще одну леди, кажется, жену 
пастора, несли четыре китайца въ желѣзныхъ креслахъ, 
поставленныхъ на двухъ бамбуковыхъ жердяхъ. Нѣсколько 
нѣшеходовъ, офицеровъ сь судовъ, да' мы всѣ, , составляли 
публику, или, лучше сказать, мы всѣ были дѣйствующими 
лицами. Настоящую публику составляли китайцы, мирные 
городскіе, или деревенскіе жители, купцы и земледѣльцы, 
кончившіе дневной трудъ. Тутъ была смѣсь одеждъ: видна 
Шелковая кофта и шаровары купца, синій халатъ мужика, 
камзодъ и панталоны имперіалиста, съ вышитыми круж- 
комъ, или буквой на спинѣ. Вся эта публика, буквально 
спустя рукава, однакожъ съ любопытствомъ, смотрѣла на 
иришельцевъ, которые силою ворвались въ ихъ предѣлы, и 
мало того, что сами свободно разгуливаютъ среди ихъ по
лей, да еще наставили столбовъ съ надписями, которыми 
запрещается тутъ разъѣзжатЬ хозяевами. Китайцы встрѣ- 
нали или провожали замѣчаніемъ каждаго проѣзжаго, и 
смѣялись. Особенно скачущія женщины возбуждали ихъ 
вниманіе: небывалое у нихъ явленіе! Ихъ женщины— пока 
еще такъ-себѣ, хозяйственная принадлежность: цмъ далеко 
До львицъ.

Къ намъ присоединились другіе нашй спутники. Мы, 
сквозь эту фалангу любопытныхъ, подошли къ валу, взошли 
на мостики, брошенный дугой черезъ канавку, н стали смо- 
трѣть на лагерь. Туда іі оттуда безпрестанно носили мимо 
кисъ въ паданкинахъ китайскихъ чиновниковъ и купцовъ. 
Надъ сбитыми въ кучу палатками насажены были тысячи 
Разноцвѣтныхъ ф.таговъ іі значковъ, все фамильные гербы
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и отличія этого чиновно-аристократическаго царства. . По 
временамъ изъ лагеря попаливали,, но больше, холостыми 
зарядами, для того, какъ сказывали нами англійскіе офи
церы, чтобъ показать, что они бдятъ, Въ. самомъ дѣлѣ 
только бдятъ и пугаютъ другъ друга. Они палятъ и въ ту- 
манъ, ночью, не видя непріятеля. Хоть бы ночное напа
д е т е  и пожаръ, который мы видѣли съ рѣки Вусуна—  
жалкая карикатура на сраженіе.

Имперіалистами командуете . здѣсь правитель шанхай
ская) округа, Таутай Самква. Онъ собрали войско и рас- 
положилъ его лагеремъ у городскихъ стѣнъ, а сами жили 
на джонкахъ іі дѣйствовалъ съ рѣіш. К акъ бы, кажется, 
не выгнать толпу бродяги и оборванцовъ? Но до сихъ поръ 
всѣ его усилія напрасны, европейцы сохраняютъ строгій 
нейтралитета, несмотря на то, что онъ предлагаетъ каждому 
европейцу по двадцати, кажется, долларовъ въ сутки, если 
кто пойдетъ къ нему на службу. Охотниковъ до сихъ поръ 
является мало. Ночное нападеніе ему не удалось. Онъ про- 
бовалъ зажечь городъ, но и то неудачно: выгорѣло одно 
цредмѣстье, потому что городъ зажженъ быдъ противъ вѣтра 
и огонь не распространился. А сколько мелкихъ и безпо- 
лезныхъ жестокостей употреблено было! И это не устрашаете 
инсургентовъ. Тѣ заиерлись-себѣ въ крѣпости, получаютъ 
съѣстные припасы черезъ стѣны изъ города —  и знать ни
чего не хотятъ.

Пока я  стоялъ на валу, нѣсколько имперіалистовъ вдругъ 
.схватили изъ толпы одного человѣка, на видъ очень смир- 
наго, и потащили къ лагерю. Я  думалъ, что это обыкно
венная, уличная сцена, ссора какая-нибудь: но тутъ слу
чился англичанинъ, который растолковали мнѣ, что импе- 
ріалисты хватаютъ всякаго, кто оилошаетъ, и, въ качествѣ 
мятежника, ведутъ въ лагерь, повязавъ ему что-нибудь 
красное на голову, какъ - признаки возмущенія. А тамъ ему 
рубятъ голову и втыкаютъ на пику. За  всякаго приведен-
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наго инсургента даютъ награду. «Oli, th a t’s bad, ѵегу bad!» 
(хУДо!), заішочилъ англичанинъ, махнулъ рукой и пошелъ
прочь.

Но и инсургенты платить за это хорошо. На-дняхъ они 
объявили, что готовы сдать городъ и просятъ прислать пол
номочныхъ для переговоровъ. Таутай обрадовался и послалъ 
къ нимъ девять чиновниковъ или мандариновъ, со свитой. 
Едва они вошли въ городъ, инсургенты предали ихъ тѣмъ 
ужаснымъ, утонченнымъ мученіямъ, которыми ознаменованы 
всѣ междоусобный войны.

Англичанинъ этотъ, про котораго я  упомянулъ, ищетъ 
впечатлѣній и приключеній. Онъ каждый день съ утра от
правляется, съ заряженнымъ револьверомъ въ карманѣ, то 
нь лагерь, то въ осажденный городъ, иосмотрѣть, чтб тамъ 
Дѣлается, нужды нѣтъ, что китайское начальство устранило 
отъ себя отвѣтственность за все непріятное, что можетъ слу
читься со всякимъ европейцемъ, который, безъ особенныхь 
позволеній и предосторожностей, отправится на мѣсто воен- 
ныхъ дѣйствій.

Наши вздумали тоже идти въ лагерь; я  предвидѣлъ, что 
они недолго проходят, и не пошелъ, а сѣлъ, въ ожиданіи 
ихъ, на бревно подлѣ дороги и смотрѣлъ, какъ ѣздили англи
чанки. Вотъ несется полная, величавая, одна изъ тѣхъ 
велйколѣпныхъ, драпирующихся въ большую, шаль, жен- 
щинъ, съ побѣдоносной походкой, отъ которыхъ невольно 
сторонишься. Она, к а к ъ . монумент, крѣпко сидѣла на рос
лой лошади, и та, какъ будто чувствуя, кого несетъ на 
хребтѣ, скакала - плавно. Подлѣ нея, свѣсивъ до полу ноги, 
ѣхалъ англичанинъ, такой жидкій и невеличественный, какъ 
полна и величественна была его супруга. Другая, низень
кая и невзрачная женщина, точно мальчишка, тряслась на 
сѣдлѣ, на маленькой рыжей лошаденкѣ, колотя по немъ 
своей особой, такъ что слышно было. Третья —  писанная, 
что называется красавица: румяная, съ алымъ ротикомъ,

10*



—  148 —

въ видѣ сердечка, и ограниченностью въ синихъ глазахъ. 
Всѣ эти барыни были съ такими тоненькими, не скажу 
стройными, таліями, такъ обтянуты амазонками, что китай
ская публика, кажется, смотрѣла на нихъ, больше съ со- 
Ьтраданіёмъ, нежели съ удовольствіемъ.

Я не долго ждалъ своихъ; какъ. я  думалъ,, такъ и вышло: 
ихъ не пустили, и мы отправились другой дорогой домой, 
опять мимо полей и огородовъ. Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ 
поливали ведрами навоза поля: 'мы бѣжали, что стало еилъ, 
отъ этой пахучей идилліи. Ужъ вечерѣло. Солнце опусти
лось: я  взглянулъ на небо и вспомнилъ отчасти тропики: 
та же блѣдно-зелбная чаша, съ золотымъ отливомъ надъ 
головой, но не было живописнаго узора облаковъ, млѣющихъ 
въ страстной тишинѣ воздуха; только Кое-гдѣ, дрожа, искри
лись бѣлыя звѣзды. Луна раздѣлила улицы и дороги на двѣ 
половины, черную и бѣлую. — «Вотъ зима-то! Ахъ, если бъ 
намъ этакую!» говорился* пробираясь между изсохшими 
кустами хлопчатой бумаги, клочья которой оставались еще 
кое-гдѣ на сучьяхъ и бѣлѣли, какъ снѣжный пухъ. Въ бай- 
ковомъ пальто было жарко идти. Вдали скакали въ городъ 
джентльмены и лэди, торопясь обѣдать.

Въ шесть часовъ мы были уже Дома и сѣли за третій 
обѣдъ— съ чаемъ. Отличительнымъ признакомъ этого обѣда, 
или «ужина», какъ упрямо называлъ его О. А., было отсут- 
ствіе супа и присутствіе сосисекъ съ перцомъ, или, лучше, 
перца съ сосисками —  такъ было его много положено. Чай 
тоже, , кажется, съ перцомъ. ѣсть мы однакожъ не могли: 
только шкиперскіе желудки флегматически поглощали мясо, 
черезъ три часа послѣ обѣда.

Вечеромъ мы собрались въ клубѣ, т.-е. въ одной изъ са- 
мыхъ болыпйхъ комнатъ, гдѣ жило больше постояльцевъ, 
гдѣ свѣтлѣе горѣла лампа, не.дымилъ каминъ, и куда при
носили больше каменнаго угля, нежели въ другіе номера. 
Театра нѣтъ здѣсь, общества тоже, если хотите въ строгомъ



смыслѣ, нѣтъ. Всюду, куда забрались англичане, вы най
дете чистую комнату, каминъ съ каменнымъ углемъ, отлич
ный кусокъ мяса, хересъ и портвейнъ, но не общество. И 
не ищите его. Англичане всюду умѣютъ внести свою чопор
ность, негибкіе нравы и скуку. Васъ пригласятъ обѣдать; 
ВЦ во фракѣ и бѣломъ жилетѣ, являетесь туда; если есть 
аппетитъ—ѣдите, какъ ѣдали баснословные герои, или какъ 
новѣйшіе извозчики, пьете еще больше, но говорите мало, 
се n ’est pas de rigueur, потомъ тихонько исчезаете. Но не 
Думайте придти сами, безъ зову. ІІо дѣлу можете, и то въ 
Указанный часъ; а просто побесѣдовать сами —  нельзя. Да 
и день такъ расположенъ: утро всѣ заняты, потомъ гуляютъ, 
съ семи и до десяти и одиннадцати часовъ обѣдаютъ, а тамъ 
спятъ. Въ Англіи есть клубы; тамъ вы видитесь съ людьми, 
съ которыми привыкли быть вмѣстѣ, а здѣсь европейская 
жизнь такъ быстро перенеслась на чулсую почву, что не 
Успѣла пустить корней, и отъ того должно-быть скучно. Не 
знаю, что дѣлаютъ молодые люди; немолодые наживаютъ 
деньги. Какой-нибудь мистеръ Каннингамъ, или другой, по
добный ему представитель торговаго дома, пррживетъ лѣтъ 
пять, наживетъ тысячъ двѣсти долларовъ, и уѣзжаетъ от
куда иріѣхалъ, уступая мѣсто другому члену того же тор- 
Доваго дома.

Мы очень разнообразили время въ своемъ клубѣ: одинъ 
писалъ, другой читалъ, кто разсказывалъ, кто молча куридъ 
н слущалъ, но всѣ жались къ камину, потому что какъ ни 
красиво было небо, какъ ни ясны ночи, а зима давала себя 
нувствовать, особенно въ здѣшнихъ домахъ.

Только II. А. Т., оставаясь одинъ въ Ш анхаѣ, пере
брался' въ лучшую комнату и, общій баловень на фрегатѣ, 
прюбрѣдъ и тутъ какъ-то вниманіе цѣлаго дома. У него 
нучіие и раньше прибиралась комната, въ корзинкѣ было 
г,елыне угля, нежели у другихъ. У насъ, у всѣхъ, прине- 
сутн горсть угля и потомъ не допросишься. Явная неспра
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ведливость! Мы вчетверомъ составили компанію на акціяхъ 
для добыванія каменнаго угля изъ номера II. А. Такъ по
просить— онъ бы, или вовсе отказалъ, или далъ бы самую 
малость, какъ онъ говорить. А намъ нужно было натопить 
два номера. Мы положили такъ: И. В. Ф. заговоритъ съ Т. 
о хозяйствѣ— это любимая его тема, а В. А. Е . и А. Е. К. 
въ это время понесутъ корзину1 съ углемъ. Мнѣ досталась 
самая легкая роль: прикрыть отступленіе В. А. и А. Е., 
что я  сдѣлалъ, ставъ къ камину спиной и раздвинѵвъ не
много, какъ дѣлаютъ,. не знаю зачѣмъ, англичане, полы 
фрака. Фур. заговорилъ о шанхайской капустѣ, о томъ, ка
кая она зеленая, сочная, разспрашивалъ, годится ли ойа во 
щи и т. п. Уголь давно уже пыдалъ въ каминахъ, а П. А. 
все еще разсказывалъ о капустѣ. Мы дослушали изъ при- 
личія, Фур. внимательно, я— разсѣянно.

Н а другой день, вставши и пообѣдавши, я  пошелъ, уже 
по знакомымъ улицамъ, въ магазины купить и заказать 
кое-что. Въ улидѣ, налѣво отъ гостиницы, сказали мнѣ, есть 
магазинъ: четвертый или пятый домъ. Я прошелъ шестой, 
а все магазина не вижу, и раза два ходилъ взадъ и впе
редъ, не подозрѣвая, что одно широкое, осѣненное деревьями 
крыльцо и есть входъ въ магазинъ. Меня встрѣтилъ пожи
лой мужчина, черноволосый, съ клинообразной бородой, въ 
длинномъ шлафорѣ-сюртукѣ, несовсѣмъ чистымъ англійскимъ 
выговоромъ. —  «Жидъ!» шепнулъ мнѣ бывшій со мной Г., 
успѣвшій ужъ обѣгать европейскій кварталъ. Тутъ, какъ 
и у Фога и какъ во всякой провинціи, было все въ мага
зин!. Мы накупили сапогъ, башмаковъ, и отправились къ 
Фогу за сигарами, но въ дверяхъ столкнулись съ высокимъ, 
черноволосымъ мужчиной. —  «Вотъ самъ Фогъ», сказалъ 
опять Г.: «онъ —  жидъ!» Онъ, какъ легавая собака дичь; 
чуялъ жидОвъ.

Мы пошли прямо и вышли на рѣчку. Я  зашелъ за Б. 
К .—  «Пойдемте, я вамъ буду показывать городъ», сказалъ
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я. Онъ молча послѣдовалъ за мною. Рѣчка, раздѣляющая 
европейскій кварталъ отъ китайскаго, шириной всего са- 
женъ пять, мутна какъ и самъ Янсекіянъ, какъ и Вусунъ. 
Н а рѣчкѣ толпятся джонки,, на которыхъ живутъ китайскія 
семейства; но берегамъ движется дѣлое народонаселеніе 
купдовъ, лодочниковъ, разнаго рода маетеровыхъ. Въ одномъ 
мѣстѣ насъ остановилъ пріятный запахъ: это была мастер
ская издѣлій изъ камфарнаго дерева. Мы зашли въ сарай 
и лавку и очутились среди гробовъ, сундуковъ и ларцовъ. ■ 
Когда мы вошли, запахъ камфары, издали очень иріятиый. 
такъ усилился, что казалось, какъ будто къ щекамъ нашимъ 
вдругъ приложили по подушечкѣ съ камфарой. Мы хотѣли 
купить сундуки изъ этого дерева, но не было возможности 
объясниться съ китайцами. Мы имъ по-англійски, они по- 
своему; прибѣгали къ пальцамъ, но ничего изъ этого не 
выходило. Двѣ дѣвки, работавшія тутъ же, и одна прехо
рошенькая, смѣялись исподтишка, глядя на насъ; рыжая 
собака съ ворчаньемъ косилась: запахъ камфары сильно 
іцекоталъ нервы въ носу. Мы, ш агая по стружкамъ, вы
брались и пошли къ Фогу, а потомъ отправились отыски
вать еще магазинъ, французскій, о существованіи кото- 
раго носились темные слухи и который не давался намъ 
другой день.

Мы быстро миновали базаръ и всѣ запахи, прошли мимо 
хлопчато - бумажныхъ прядиленъ, харчевенъ, разносчиковъ, 
часовни съ Буддой, и перебѣжали мостикъ.— «РСуда же те
перь, налѣво или направо?» спросилъ я  Б. —  «Да куда-ни
будь, хоть налѣво!» Прямо иередъ нами былъ узенькій- 
преузенькій переулочекъ, темный, грязный, откуда, к а к ъ ; 
тараканы изъ щели, выходили китайцы; направо большой 
европейскій каменный домъ; настежь отворенный ворота 
вели на чистый дворъ, съ деревьями, къ широкому чистому 
крыльцу. Налѣво открылся намъ цѣлый новый китайскій 
кварталъ, новый лабиринтъ лавокъ, почище и побогаче, не



жели на той сторонѣ. Тутъ были лавки (съ матеріями, ме
бельный; я любовался на китайскую мебель, о которой го
ворили выше, съ рельефами и деревянной мозаикой. Здѣсь 
нѣтъ харчевенъ, и меньше толкотни. Лавки начали рѣдѣті; 
мы шли мимо превысокихъ, какъ стѣны крѣпости,. заборовъ 
изъ бамбука, за которыми лежали груды кирпичей, и, на
конецъ, прошли черезъ огромный дворъ, весь изрытый и 
отчасти заросшій травой, и очутились подъ стѣнами оса- 
жденнаго города.

Извѣстно, что китайцы— ужасные педанты, не признаютъ 
городомъ того, который не огорожен;/, оттого у нихъ каждый 
городъ окруженъ стѣной, между прочими и Ш анхай.

Но какая картина представилась намъ! Еще издали мы 
слышали смѣшанный шумъ человѣческихъ голосовъ и не 
могли понять, чтб это такое.. Теперь поняли. ІІасъ отъ 
стѣнъ раздѣлялъ ровъ; по ту сторону рва, подъ самыми стѣ- 
нами, толпилось болѣе тысячи человѣкъ народу и горланили 
во всю мочь. Н а стѣнѣ, облѣпивъ ее, какъ мухи, горланила 
другая тысяча человѣкъ, инсургентовъ. Внизу были раз
носчики. Они принесли изъ города все, чтб только можно 
принести, притащить, привезти и приволочь. Живность, зе
лень, фрукты, дрова, цѣлыя бревна медленно ползли по 
стѣнамъ вверхъ. Стѣна, изъ сѣраго кирпича, очень высока, 
на глазомѣръ саженъ въ шесть вышиною, и претолстая. 
Осажденные во все горло требовали— одинъ свинью, другой 
капусты, третій курицу, торговались, бранились, наконецъ, 
условливались; сверху спускалась по всрсвкѣ корзина съ 
деньгами и поднималась съ курами, апельсинами, съ плать- 
емъ; тамъ тащили доски, тутъ спорили. Кутерьма ужасная! 
Постороннимъ ничего нельзя было разобрать. Я убѣдился 
только, что продавцы осаждаютъ городъ гораздо дѣятель- 
нѣе и успѣшнѣе имиеріалистовъ. Тамъ слышны лѣнивые 
выстрѣлы: тѣ осаждаютъ, чтобъ истребить осажденныхъ, а 
эти— чтобы продлить ихъ существованіе.
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Наши проникли-таки потомъ въ лагерь, въ обществѣ 
англійскихъ офицеровъ, и видѣди груды жареныхъ свиней, 
куръ, лепешекъ и т. п., принесенныхъ въ жертву нушканъ 
и разставленныхъ у жерлъ.

Осаждающіе могли бы, конечно, помъпгать снабженію го
рода съѣстными припасами, если бъ сами имѣли больше 
свободы, нежели осажденные. -Но они не смѣіогь почти по- 
казываться изъ лагеря, тогда какъ мы видѣли ежедневно 
инсургентовъ, свободно разгуливавшихъ по европейскому' 
городу. У этихъ и костюмъ другой; лба уже они не брѣютъ 
какъ унизительнаго, введеннаго манчжурами, обычая. Ни ц 
тѣхъ, и другихъ англичане и американцы держать въ ру- 
кахъ. I I— тъ видѣлъ, какъ два всадника, возвращаясь изъ 
города въ лагерь, проѣхали по землѣ, отведенной для прс- 
гулокъ англичанамъ, и какъ англійскій офнцеръ съ Спир- 
т ана  поколотилъ ихъ обоихъ палкой за эт. такъ что 
одинъ свалился съ лошади. Ровъ и стѣна, гдѣ торгуютъ 
разносчики, обращены къ городу; и если бъ одно ядро по
пало въ европейскій кварталъ, тогда и осажденные, и оса- 
ждающіе не раздѣлались бы съ консулами. Одно и такъ по
пало нечаянно въ колесо французскаго парохода: командиръ 
хотѣлъ открыть огонь по городу. Не знаю, какъ уладили 
Д'Ьло.

Вообще обраіценіе англичанъ съ китайцами, да и съ 
другими, особенно подвластными имъ народами, не то чтобъ 
было жестоко, а повелительно, грубо, или холодно-презри
тельно, такъ что смотрѣть больно. Они не признаютъ эти 
народы за людей, а за какой-то рабочій скотъ, который они, 
пожалуй, ие быотъ, даже холятъ, т.-е. хорошо кормятъ, 
исправно и щедро платятъ имъ, но не скрываютъ презрѣ- 
нія къ нимъ. Къ намъ повадился ходить въ отель офицсръ_ 
не флотскій, а морскихъ войскъ, съ Спартака, молодой 
человѣкъ лѣтъ двадцати: онъ, кажется, тоже, не прочь отъ 
приключеній. Его звали Стоксъ: онъ безпрестарно ходилъ

\
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и въ осажденный городъ, и въ лагерь. Мы съ' иимъ гуляли 
но улицамъ, и если впереди насъ шелъ китаецъ и, не за
мечая насъ, долго не сторонился съ дороги, Стоксъ безъ 
церемоніи бралъ его за косу и, оттаскивалъ въ сторону.- 
Китаецъ, сначала оторопѣетъ, потомъ съ улыбкой подавлен- 
наго негодованія посмотритъ вслѣдъ. А нѣтъ, конечно, на
рода смирнѣе, покорнѣе и учйівѣе китайца, исключая кан- 
тонскихъ: тѣ, /какъ и всякая чернь въ болынихъ городахъ, 
груба и бурлива. А здѣсь я  не видалъ насмѣшливаго взгляда, 
который бы китаецъ кинулъ на европейца: на лицахъ ви
дишь почтительное и робкое вниманіе. Англичане вотъ какъ 
платятъ за это: на ихъ же счетъ обогащаются, отравляютъ 
ихъ, да еще и прези раю т свои жертвы! Нашъ хозяинъ, 
Дональдъ— конечно, плюгавѣйшій изъ англичанъ, вѣроятно, 
нищій въ Англіи, иначе какъ рѣшиться отправиться на чу
жую почву заводить трактиръ, безъ видовъ на успѣхъ —  и 
этотъ Дональдъ, сказывалъ Т., такъ билъ одного изъ китай- 
цевъ, слугъ своего трактира, что «меня даже жалость взя
ла», прибавить добрый П. А.

Не знаю, кто изъ. нихъ кого могъ бы цивилизовать: не 
китайцы ли англичанъ своею вѣжливостыо, кротостью, да и 
умѣньемъ торговать тоже.

Полюбовавшись на осаду продавцовъ, мы пошли по бе
регу рва искать домъ французскаго консула и французскій 
магазинъ. Утромъ шелъ дождь, и ноги вязли въ клейкой 
грязи. Мы кое-какъ выбрались къ мостику, видѣли вѣющій 
надъ кучей кровель французскій флагъ, и все не знали, 
какъ попасть къ нему. Мы остановились въ нерѣіиительно- 
сти у мостика, подлѣ большого каменнаго европейскаго 
дома, съ настежь отворенными воротами. Я  вошелъ на 
дворъ, отворить дверь въ домъ и очутился въ свѣтломъ, 
чистомъ, прекрасномъ магазинѣ, похожемъ на всѣ европей- 
скіе столичные магазины. «Гдѣ это я?» спросилъ я  вслухъ.—■ 
«Во французскомъ магазинѣ Реми», отвѣчалъ забравшійся
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туда прежде насъ Г. Ко мнѣ подошедъ пожилой, невысоки! 
брюнетъ, и заговорили по-французски.— «ІІосЦ отрите-ка на 
хозяина», сказали мнѣ Г. по-русски. Я посмотрѣлъ.— «А 
что?» — «Развѣ не видите?» — «Вижу... Да что такое?» •— 
«Жидъ!» отвѣчалъ онъ.

Изъ этого очерка одного изъ пяти открытыхъ англича
нами портовъ, вы никакъ не заключите, какую блистатель
ную роль играетъ теперь, и будетъ играть еще современемъ, 
Ш анхай! И  въ настоящее время они въ здѣшнихъ ыоряхъ 
затмили, колоссальными цифрами своихъ торговыхъ оборо- 
товъ, Гон-Конгъ, Кантонъ, Сидней, и заняли первое мѣсто 
послѣ Калькуты, или «Калькатты», какъ ее назывании 
англичане. А все опіулъ! За  него китайцы отдаютъ свой 
чай, шелкъ, металлы, лѣкарственныя, красидьныя веще
ства, потъ, кровь, энергію, умъ, всю жизнь. Англичане и 
американцы хладнокровно берутъ все это, обращаютъ въ 
деньги, и такъ же хладнокровно переносятъ старый, уже 
заглохнувшій упреки за опіумъ. Они, не краснѣя, слушаютъ 
его и ссылаются одни на другихъ. Англійское правитель
ство молчитъ — одно, чтб остается ему дѣлать, потому что 
многія, стоящія во главѣ правленія лица, сами разводятъ 
маки на индійскихъ своихъ плантаціяхъ, сами снаряжаютъ 
корабли и шлютъ въ Янсекіянъ. За  16-ть миль до Ш ан
хая, въ Вусунѣ, стоить цѣлый флотъ, такъ-называемыхъ 
опіумныхъ судовъ. Тамъ складочное мѣсто отравы. Другія 
суда привозить и сгружаютъ, а эти только сбываютъ грузи. 
Торги этотъ запреіценъ, даже проклятъ китайскими прави- 
тельствомъ: но что толку въ проклятіи безъ силы? Въ та
можню опіума, разумѣется, не повез]гтъ, но если кто прове- 
зетъ тайкомъ, тому, кромѣ огромныхъ барышей, ничего не 
достается.

Мало толку правительству и отъ здѣшней таможни, да- 
ромъ, что таможенные чиновники засѣдаютъ въ томъ же 
зданіи, гдѣ засѣдалъ прежде Будда, т.-е., въ кумйрнѣ. Ки



— 156 —

тайцы съ жадностью кидаются на опіумъ и быстро сбы- 
ваютъ товаръ внутрь. Китайское правительство имѣетъ право 
осматривать товаръ на судахъ только тогда, когда увѣрено, 
что найдетъ его тамъ. А оно никогда не найдетъ, потому 
что подкупленные агенты всегда умѣютъ заблаговременно 
предупредить хозяина, и грузъ бросятъ въ рѣку, или све- 
зутъ: тогда правительство, за фальшивое подозрѣніе, не раз- 
дѣлаехся съ иностранцами, и оттого осмотра никогда не 
бываетъ. Англійское правительство оправдывается тѣмъ, что 
оно не властно запретить сѣять въ Иядіи макъ, а присма- 
тривать-де за неводвореніеыъ опі/ма въ Китаѣ— не его дѣлб, 
а  обязанность китайскаго правительства. Это говорить то 
же і самое правительство, которое участвуетъ въ святомъ 
союзѣ нротивъ торга неграми!

Но что понапрасну бросать еще одинъ слабый камень въ 
зло, въ которое брошена безполезно тысяча? Не странно ли: 
дѣло такъ ясно, что и спору не нодлежитъ; обвиняемая 
сторона молчитъ, сознавая преступленіе, и судъ изреченъ, 
а приговора исполнить некому!

Бесстыдство этого скотолюбііваго народа доходить до ка
кого-то героизма, чуть дѣло коснется до сбыта товара, ка
кой бы онъ ни былъ, хоть ядъ! Другой примѣръ меркан
тильности англичанъ еще разительнѣе: не будь у каффровъ 
ружей и пороха, англичане одною войной навсегда поло
жили бы предѣлъ ихъ грабежамъ и возмущеніямъ. Поэтому 
и запрещено, подъ смертною казнью, привозить имъ по- 
рохъ; между тѣмъ каффры продолжали дѣйствовать огне- 
стрѣльнымъ оружіемъ. Долго не подозрѣвали, откуда они 
берут ь военные прийасы: да однажды, на пути отъ одного 
изъ портовъ, взорвало нѣсколько ящиковъ съ порохомъ, ко
торый везли, вмѣстѣ съ прочими товарами, къ, каффрамъ— 
съ англійскихъ  же судовъ! Они возили это угощеніе для 
своихъ же соотечественниковъ: это ужъ—-изъ рукъ вонъ —  
торговая нація!.
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Страшно и сказать вамъ итогъ здѣшней торговли. Трид
цать пять лѣтъ назадъ, въ цѣлый Китай привозилось евро
пейцами товаровъ всего на сумму около пятнадцати милліо- 
новъ серебромъ. Изъ этого опіумъ составлялъ немного бо- 
лѣе четвертой части. Лѣтъ двѣнадцать назадъ, еще до ки
тайской войны, привозъ увеличился вдвое, т.-е. болѣет не- 

ф  жели на сумму тридцать милліоновъ серебромъ, и привозъ 
опіума составлялъ уже четыре пятыхъ, и только одну пя
тую другихъ товаровъ. Это въ цѣломъ Китаѣ. А теперь го
раздо больше привозится въ одинъ Ш анхай. Ш анхай играетъ 
безспорно первостепенную роль въ китайской торговлѣ. Онъ 
возвысился не иасчетъ сосѣднихъ городовъ: Амоя, Нинию 
и Фу-Чу-Фу; эти мѣста имѣли свой кругъ дѣятельности, свой 
родъ товаровъ, и все это имѣютъ до сихъ поръ.

Но Кантонъ и Гон-Конгъ не могли не'потерять отчасти 
своего значенія съ тѣхъ поръ, какъ открылась торговля на 
сѣверѣ. Многія произведенія сѣвернаго края нашли ближай
шую точку отдравленія, и притоки ихъ къ этимъ двумъ мѣ- 
стамъ уменьшился. Но опасеніе иасчетъ предполагаемаго 
совершеннаго упадка— не основательно. Заключая въ своихъ 
стѣнахъ около милліона жителей и не одинъ десятокъ въ 
подвѣдомственныхъ ему и близлежащцхъ областяхъ, Кан- 
тонъ будетъ всегда служить рынкомъ для ѳтихъ жителей, 
которыми нѣтъ надобности искать работы и сбыта това
ровъ въ другихъ мѣстахъ. ІІритомъ онъ мануфактурный 
городъ: не легко широкій притокъ товаровъ его къ южному 
порту поворотить въ другую сторону, особенно когда этотъ 
порть имѣетъ еще на своей сторон! право старшинства. 
Гон-Конгъ тоже не падетъ отъ возвыніенія Ш анхая, а 
только потеряетъ нѣсколысо, и потерялъ уже, какъ складоч
ное мѣсто: теперь многія суда обращаются непосредственно 
въ Ш анхай, тогда какъ прежде обращались, съ грузами, 
или за грузами, въ Гон-Конгъ.

Причины возвышенія Ш анхая заключаются въ выгод-



—  ] 5S —

номънго географическомъ положеніи на огромной рѣкѣ, на 
которой выше его лежитъ нѣсколько многолюдныхъ торго- 
выхъ мануфактурныхъ городовъ, меягду прочимъ, Нанкинъ 
н Сучеу- Фу. Ш анхай самъ по себѣ ничтояшое мѣсто по на- 
родонаселенію; въ немъ всего (было до осады) до трехъ сотъ 
тысянъ жителей: это мало для китайскаго города, но онъ 
слуясилъ торговымъ прбдмѣстьемъ. этимъ городамъ, и осо- 
бенно предмѣстьямъ, гдѣ родится лучшій шелкъ и чай—двѣ 
самыя важныя статьи, которыми пока расплачивается Ки
тай за бумажныя, шерстяныя и другія европейскія и аме- 
риканскія издѣлія. Только торговля опіумомъ производится 
на звонкую, больше на серебряную монету.

Одинъ изъ новыхъ путешествешшковъ, именно г. ІІо- 
пичъ, сдѣлавшій путешествіе вокругъ свѣта н а . датскомъ 
корветѣ Галш пея , подъ командою г. Стенъ-Билля, издалъ 
въ особой книгѣ собранный имъ свѣдѣнія о торговлѣ посѣ- 
щенныхъ имъ мѣстъ. Это добросовѣстный и полезный трудъ. 
Хотя Нопичъ быль въ Китаѣ въ 1847— 1848 годахъ, а съ 
тѣхъ поръ торговая статистика много измѣнилась, особенно 
въ итогахъ; но нѣкоторые общіе вывбды и данныя сохра- 
няютъ силу до сихъ йоръ. Между прочимъ нельзя не при
вести дѣльнаго его совѣта: при отправленіи товаровъ въ 
Китай, строго сообразоваться со вкусомъ и привычками ки- 
тайцевъ: сукна, напримѣръ, и п роч ія . подобны® издѣлія, 
должны быть изготовляемы по любимымъ ихъ образдамъ, 
извѣстныхъ цвѣтовъ, извѣстной мѣры. Онъ даже даетъ ме
лочный, но полезный наставленія, какъ укладывать матеріи, 
какими ярлыками снабжать и т. п. Совѣтуетъ еще не по- 
тчивать китайцевъ образчиками, съ ѳбѣщаніемъ, если понра
вится товаръ, привезти въ другой разъ: «китайцы», гово- 
ритъ онъ: (ліобятъ, увидѣвши вещь, купить тотчасъ же, 
если оиа приходится по вкусу».

Теперь, іто случаю волнепій въ Китаѣ, торговля стонетъ, 
кризисъ въ полномъ разгарѣ. Далеко отзовется этотъ ударъ,
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нанесенный торговлѣ; его, какъ ударъ землетрясенія, по- 
чувствуютъ Гон-Конгъ, Сингапуръ, Индія, А нглія. н Со
единенные Штаты. Хотя торгъ, особенно опіумомъ, не пре
кратился, но всѣ кятайскіе капиталисты разбежались, ушли 
внутрь, д сбыта производится лѣниво, сравнительно съ 
прежшшъ, и все-таки громадно само-по-себѣ. Въ.самомъ 
Ш анхай лавки и дома заперты, богатые купцы выбрались, 
а оставшіеся заплатили контрибуцію инсургентамъ. Одииъ 
изъ этихъ купцовъ оказался католикомъ и былъ обложенъ 
пошлиною въ восемьдесятъ тысячъ нспанскихъ піастровъ; 
по дѣло кончилось, кажется, на шести или семи тыеячахъ.

Суда, хотя и не въ прежнемъ числѣ, иродолжаютъ под
возить товары въ городъ и окрестности, мимо таможни. Тау- 
тай, однакожъ, протестовалъ противъ явнаго нарушенія 
таможенныхъ правилъ и отнесся къ англійскому консулу, 
требуя уплаты пошлинъ. Тотъ отвѣчалъ, что онъ не знаетъ, 
имѣетъ ли право мѣстяая власть требовать пошлинъ, когда 
она не въ силахъ ограждать торговлю, о которой купцы 
должны заботиться сами. Во всякомъ случай, рѣшеніо дѣла 
оставлено до конца войны, а конца войны не предвидится, 
судя по началу; по крайней мѣрѣ, шанхайская война скоро 
не кончится.

Въ Наикинѣ, лежащеиъ повыше на Янсекіянѣ, теперь 
главный пункта инсургентовъ. Тамъ же живетъ и главный 
начальникъ ихъ, и вмѣстѣ претендента на престолы Таіі- 
пинъ-Ванъ. Нанішнскіе инсургенты считаютъ Ш анхай слиш- 
комъ ничтожными пунктомъ, и оттого не посылаютъ туда 
подкрѣпленія. Французский полномочный, Бурбудонъ, ѣздилъ 
со свитою на пароход); въ Нанкинъ: Тайиинъ-Ванъ не 
принялъ его, а предоставили видѣться съ нимъ своему се
кретарю. Н а вопросъ француза, какъ намѣрено дѣйство- 
вать новое правительство, если оно утвердится, Тайдинъ- 
Ванъ отвѣчалъ, что подданные его, т къ христгане, при
ходятся европейцами братьями и будутъ действовать въ
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..томъ смыслѣ, но нто обязательствами себя никакими не 
связываютъ. Тотъ такъ и воротился, съ чѣмъ поѣхалъ. Но 
отвѣіъ этотъ принять европейцами глубоко къ свѣдѣнію. 
Вся эта возставшая сволочь об ъ явл яет  себя христианами. 
Христг.яство это водворено протестантами или пробравши
мися съ востока несторіанами, и смѣшалось съ буддизмомъ.

Виро^емъ, оно пробирается туда всѣми возможными пу
тями. И знаете ли, чтб содѣйствуетъ его водворенію? рели- 
гіозный индифферентизмъ китайцевъ! У  нихъ нѣтъ фана
тизма, они не заразились имъ даже отъ буддистовъ. Ученіе 
Конфуція— не религія, а просто обиходная нравственность, 
практическая философія, не мѣшающая никакой религіи. 
Католическое духовенство, правда,' не встрѣтитъ въ массѣ 
китайскаго народа той пылкости, какой оно требуетъ отъ 
своихъ послѣдователей, развѣ этотъ пароль перевосни- 
таетсн совсѣмъ, но этого долго ждать: зато не встрѣтитъ, 
и не встрѣчаетъ, до сихъ поръ, и фанатическаро сопроти
вления, а только дѣшшое, систематическое нротиводѣйствіе 
со стороны правительства, какъ политическую предосто
рожность.

Практическому и промышленному духу китайцевъ, ка
жется, болѣе по плечу духъ протестантской, нежели като
лической проповѣди. Протест литы начали торговлей и при
вели напослѣдокъ религію. Китайцы обрадовались первой и 
незамѣтно принимаю т вторую, которая ни въ чемъ имъ не 
мѣшаетъ. Католики, наиротивъ, начи н аю т религіей и хо
т я т  преподавать ее сразу, со всею ея чистотою и безко- 
рыстнымъ поклоненіемъ, тогда какъ у китайцевъ не было 
до сихъ поръ ничего, похожаго на религіозную идею. Есть 
у нихъ, правда, поклоненіе небеснымъ духамъ, но это по- 
клоненіе не только не вмѣняется въ долгъ народной массѣ, 
но составляет, какъ я уже, кажется, замѣтилъ однажды, 
привилегію и обязанность только богдыхана.

Мнѣ въ Ш анхаѣ подарйли три книги на китайскомъ
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языкѣ: новый завѣтъ, географію и езоповы басни— Это за
бота протестантскихъ миссіонеровъ. Они переводите и пе- 
чатаютъ книги въ Лондонѣ — страшно сказать, въ какомъ 
числѣ экземпляровъ: въ милліонахъ, привозятъ въ Китай и 
раздаютъ даромъ. Мнѣ называли имя англійскаго богача, 
который пожертвовали, вмѣстѣ съ другими, огрояныя суммы 
на эти пздзйнія. Медгорстъ— одинъ изъ самыхъ дѣятельныхъ 
миссіонеровъ: онъ живетъ тридцать лѣтъ въ Китаѣ и без- 
прерывно подвизается въ пользу распространенія христіан- 
ства: переводитѣ европейскія книги на китрйскій языкъ, 
ѣздитъ изъ мѣста на мѣсто. Онъ теперь живетъ въ Ш ан- 
хаѣ. Наши синологи были у него и пріобрѣли много издан- 
ныхъ имъ книгъ, довольно рѣдішхъ въ Европѣ. Нѣкоторыя 
онъ имъ по дари дъ.

Одно заставляете бояться за успѣхъ христіанства: это 
соперничество между распространителями; оно, къ сожалѣ- 
нію, отчасти уже существуете. Католическіе миссіонеры 
запрещаютъ своимъ ученикамъ имѣть книги, издаваемый 
протестантами, которые привезли и роздали, между прочими, 
въ Ш анхаѣ нисколько десятковъ тысячи своихъ изданій. 
Изданія эти достались, бблыпею частью, китайцамъ-като- 
ликамъ, и они принесли ихъ своимъ наставниками, а тѣ 
сожгли.

Были ужъ седьмой часъ, когда я  и К. стали собираться 
обѣдать къ американскому консулу. Надо было бриться, 
одѣваться, и все это въ холодѣ, въ тѣснотѣ, на бивуакахъ. 
«Вы, вфрно, мои бритвы взяли?» скажетъ мнѣ К., ш аря по - 
всѣмъ углами.— «Нѣтъ, не брали; а вотъ вы не надѣли ли 
мои сапоги: я  что-то не вижу ихъ? Тутъ ихъ цѣлая куча 
лежала, а теперь нѣтъ». Тяжело, кажется, безъ слуги, до
ставать платъе изъ глубины туго набитаго чемодана.— «Ну, 
ужъ эти путеіпёствія!» слышится изъ сооѣдней комнаты, гдѣ 
такой же труженики, какъ мы, собирался тоже на обѣдъ, 
и собственноручно, охая, со стономъ, чистите фракъ. Щ етка

Сочннѳнія II. А. Гончарова. Т. VI.
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вырывается изъ непривычныхъ рукъ, вмѣстѣ съ платьемъ, 
и, сопровождаемая бранью, падаетъ на полъ.

Мы пришли въ самую пору, т.-е. послѣдніе. Въ гости
ной собралось человѣкъ восемь. Кромѣ насъ четверыхъ, 
или нятерыхъ, тутъ были командиры англійскихъ и амеріі- 
канскихъ судовъ, и еще какіе-то негоціанты, да молодые 
люди, служаіціе въ конторѣ Каннингама, тоже будущіе не
гоцианты.

Столъ былъ заставленъ блюдами. —  «Кому ѣсть всю эту 
массу мясъ, птицъ, рыбъ?»— вотъ вонросъ, который предста
вится каждому, не-англичанину и не-американцу. Но надо 
знать, что въ Англіи и въ Соединенныхъ Ш татахъ для 
слугъ особеннаго стола не готовится; они ѣдятъ то же са
мое, что и господа, оттого нечего удивляться, что чуть не 
цѣлые быки и бараны подаются на столъ.

Кругомъ по столу ходили постоянно три графина, съ 
портвейномъ, хересомъ, мадерой, и останавливались на ми
нуту передъ каждымъ гостёмъ. Всякій нальетъ себѣ, чего 
ему вздумается. Шампанское человѣкъ разносйлъ въ тече
т е  цѣлаго обѣда и наливалъ сейчасъ же, какъ только за- 
мѣтитъ у кого-нибудь пустую рюмку.— «Г. Каннингамъ же- 
лаетъ выпить съ вами рюмку вина», сказалъ, чисто по- 
англійски, наливая мнѣ шамиансраго, кнтаецъ, одѣтый очень 
порядочно и похожій, въ своемъ костюмѣ, немного на на- 
шихъ богатыхъ ярославскихъ бабъ. Онъ говорила это почти 
каждому гостю. Выпить съ кѣмъ-нибудь рюмку вина— зна
чить поднять свою рюмку, показать ее тому, съ кѣмъ 
пьешь, а онъ покажетъ свою, потомъ оба кивнуть другъ 
другу и выпыотъ. Черезъ минуту сосѣди мои стали пить со мной 
по рюмкѣ, а тамъ пошло наиерекрестъ, кто съ кѣмъ хотѣлъ.

Это была бы сущая напасть для непыощихъ, если бъ надо 
было выпивать но цѣлой рюмкѣ, но никто не обязывается 
къ этому. Надо только налить, или долить рюмку, а выпить 
можно хоть каплю.
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Вино у Каннингэма, разуыѣется, было прекрасное; ему 
привозили изъ Европы. Вообще же въ продажѣ въ этихъ 
мѣстахъ, т.-е. въ Сингапурѣ, Гон-Конгѣ и Ш анхаѣ, вина 
никуда не годятся. Хересъ, мадера и портвейнъ сильно прп- 
иравлены алкоголемъ, заглушающимъ иѣжный букетъ винъ 
Пиринейскаго полуострова. Да ихъ большею частью возятъ 
не оттуда, а съ мыса Доброй Надежды. Шампанское идетъ 
изъ Америки, и просто никуда не годится. Это американ
ское шампанское свирѣпствуетъ на Сандвичевыхъ островахъ, 
и вотъ теперь проникло въ Китай.

Все убрали, кромѣ вина, и поставили десертъ: все то же, 
что въ трактирѣ, т.-е. гранаты, сухія фиги или жужубы, 
орѣхи, мандарины, пампль-муссъ и, наконецъ, тѣ маленысіе 
апельсины или померанцы, которые я  такъ неудачно по
пробовали на базарѣ.— «Развѣ это ѣдятъ?» спросили я  сво
его сосѣда.— «Yes, б у es!» отвѣчалъ юнъ, взялъ одинъ поме- 
ранецъ, срѣзалъ верхушку, выдавили всю внутренность, съ 
косточками, на тарелку, а пустую кожу съѣлъ.— «Что такое, 
развѣ это хорошо?»— «Попробуйте!»— Я попробовали: кожа 
сладкая и ароматическая, между тѣмъ какъ внутри кисло. 
Все навыворотъ: у фруктовъ ѣдятъ кожу, а внутренность 
бросаютъ!

Я  дали сильный промахи и едва-едва поправился. По
дали кофе и сигары. «Мнѣ очень нравятся англійскіе обы
чаи», сказалъ я: «по окончании обѣда остаются за.столомъ, 
ѣдятъ фрукты, пыотъ вино, курятъ и разговариваю тъ.,.»-- 
«У англичанъ не курятъ», живо перебили мой сосѣдъ: «это 
наши обычай», Я смотрю на него, что онъ такое говоритъ. 
Я попался: они не англичанинъ, я въ гостяхъ у американ- 
Цевъ, а хвалю англичанъ. Сидѣвшій напротивъ меня Б . К. 
закашлялся своими смѣхомъ. Но кто жъ ихъ разберетъ: го- 
ворятъ, молятся, ѣдятъ одинаково и одинаково ненавидятъ 
другъ друга!

Послѣ обѣда насъ повели въ особый галл ерей играть на
11*
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бильярдѣ. Хозяинъ и нѣкоторые, гости, узнавъ, что мы со' 
бираемся играть русскую, пятишаровую партіто, пришли- 
было иосмотрѣть, чтб это такое, но какъ мы съ II., въ те- 
ченіе полчаса, не сдѣлали ни одного шара, то они постояли, 
да и ушли, составивъ себѣ, вѣроятно, не совсѣмъ выгодное 
ионятіе о русской партіи.

Третій, пятый, десятый, и такъ далѣе, дни текли одно
образно. Мы читали, гуляли, разсѣянно слушали пальбу 
инсургентовъ и имперіалистовъ, обѣдали три раза въ день, 
передѣлали всѣ свои дѣла, отправили. почту, и между про
чими, адмиралъ отправили курьеромъ въ Петербургъ лей
тенанта Кроуна; съ донесеніями, образчиками товаровъ и 
прочими результатами нашего путешествія до сихъ мѣстъ. 
Стало скучно. Куда бы нибудь въ другое мѣсто нора! твер
дили мы. Всѣхъ здѣсь знаемъ и всѣ знаютъ насъ. Со всѣми 
кланяемся >и разговариваемъ.

Утромъ, 6-го декабря, въ самый зимній и самый вели- 
полѣпный солнечный день, съ 15° теггла, собрались мы вче- 
хверомъ гулять на цѣлый день: 0. А., В. А. К., П —тъ и я. 
Мы долго шли берегомъ до самаго дока, противъ котораго 
стояла шкуна. Н а илоту переѣхалп рукавъ Вусуна, тамъ 
же переѣзжало много китайцевъ на другомъ плоту. Какой- 
то старый кудецъ хотѣлъ прыгнуть къ нами на плотъ, когда 
эготъ отвалили уже отъ берега, но не попали и бухнулся въ 
воду, къ общему удовольствію собравшейся на берегу пуб
лики. Старики держали за руку сына, или внука, мальчика 
лѣтъ семи: и тотъ упалъ. «Тата, тата!» (тятя) кричали онъ 
въ водѣ. п — тъ, пылкій мой сосѣдъ, являющійся всегда, 
когда иадо номочь кому-нибудь, явился и тутъ н вытащили 
мальчика, а другіе— старика. ,

Мы заѣхали ка  шкуну. Тамъ, у борта, застали большую 
китайскую лодку, съ разными бездѣлками: рѣзными вещами 
изъ дерева, вазами, тростями изъ бамбука, каменными из- 
ваяніями идоловъ и т. и. Я  хотя и старался пройти мимо
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искушенія, закрывъ глаза и уши, однако кушмъ этихъ пу- 
стяковъ долларовъ на десять. Мы слегка позавтракали на 
шкунѣ и, воротясь на берегъ, прошли чрезъ докъ. Докъ 
безъ шлюзъ, а просто съ проходомъ, который закладывается 
идомъ, когда судно впустить туда; а надо выпустить— 'иль 
выкидывается на берегь, въ кучу: работа не легкая! Но что 
значить трудъ для китайцевъ. Докъ принадлежать частному 
человѣку, англичанину, кажется. Большое пространство около 
дока завалено камфарными деревьями, необыкновенно длин
ными и толстыми. Этотъ лѣсъ идѳтъ на разным корабель
ный надобности.

Оттуда мы вышли въ слободку, окружающую докъ, и по 
узенькой улицѣ, наполненной лавчонками, дымящимися хар
чевнями, толпящимся, нродающимъ, покупающими народомъ, 
вышли на рѣчку, прошли чрезъ съѣстной рынокъ, кое-гдѣ 
останавливаясь. Впдѣли какіе-то неизвѣстные намъ фрукты, 
или овощи, темные, сухіе, немного похожіе видомъ на каш
таны, но съ рожками. О. А. указалъ еще на орѣхи, назы
вая ихъ «водяными грушами».

В. А. К., который способенъ ѣсть все, не морщась, что 
поиадеть подъ руку —  китовину, сивуча, что хотите, про-, 
буетъ все съ рѣдкимъ самоотверженіемъ и не нахвалится. 
Много разныхъ иодобныхъ лакомствъ, орѣховъ, пряниковъ, 
пастилъ и т. п. продается на китайскихъ улицахъ.

Съ рѣчки мы повернули направо и углубились въ поля. 
Точно зады, а не нивы. Мы шли по маленькими, возвы
шающимся надъ нивами тропинками, который разграничи
в аясь  поля. Н а.м еж ахъ растутъ большія деревья. Дере
вень нѣтъ, все фермы. Каждый крёстьянинъ живегь отдѣльно 
въ огороженномъ домѣ, среди сврего ноля, которое и обра- 
батываетъ. Похоже на Англію. Н а  многихъ поляхъ видѣли 
надгробные памятники, то черезчуръ простые, то слишкомъ 
затЬйливые. Больше всего квадратные, или продолговатые 
камни, а на одномъ нолѣ ыідѣли изваянныя, изъ бѣлагр
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камня, группы лошадей и всадниковъ. Грубо сдѣлано. Надо 
вспомнить, чтб и за артисты работайте эти вещи!

Пробираясь черезъ большое поле гусысомъ, по узенькой 
тропинкѣ, мы вдругъ остановились всѣ четверо. Вдали шла 
процессія: носильщики несли... сундукъ не сундукъ-— 
«гробъ», сказали кто-то. Мы бросились въ ту же сторону: 
она остановилась на одномъ полѣ. З а  гробомъ шло нѣ- 
сколько женщинъ, всѣ въ широкихъ бѣлыхъ платьяхъ, по- 
вязанныхъ бѣлыми же платками, нѣсколько дѣтей и собака. 
Носильщики поставили гробъ, женщины выли, или «вопили», 
какъ говорятъ у насъ въ деревняхъ. Четыре изъ нихъ дѣ- 
лали это равнодушно, какъ-будто по долгу приличія, а мо- 
жетъ-быть, онѣ были и нанятыя плакальщицы; заДо пятая, 
пожилая, заливалась горькими слезами. Тѣ, замѣтя насъ, 
застыдились и понизили голоса; ,дѣти робко смотрѣли на 
гробъ, собака съ повисшимъ хвостомъ, увидя насъ, тихо 
заворчала. П ятая  женщина не обращала ни на чтб вни- 
манія; она была поглощена горемъ. Рыдая, она что-то 
приговаривала; мы, конечно, не понимали словъ, но языкъ 
скорби одинъ вездѣ. Она бросалась на гробъ, обнимала его 
руками, клала на него голову, на минуту умолкала, по
томъ, со стономъ, начинала опять свою плачевную пѣснь. 
Тяжело было смотрѣть: мы еще скорѣе пошли прочь, не- 
жели Пришли, но насъ далеко провожалъ голосъ ея, пре
рываемый всхлипываніями и рыданіями. Н а  мѣстѣ, гдѣ по
ставили гробъ, не было могилы. Китайцы сначала оста
вляюсь гробы просто, иногда даже открытыми, и потомъ 
уже хоронятъ.

Мы шли по полямъ, засѣяннымъ разными овощами. Фермы 
разсѣяны саженяхъ во ста пятидесяти или двухстахъ другъ 
отъ друга. Заглядывали въ дома; «чинь-чинь» говорили мы 
жителямъ: они улыбались и просили войти. Изъ дверей 
одной фермы выглянулъ китаецъ, сѣдой, въ очкахъ, съ 
огромными круглыми стеклами, державшихся только на носу.
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Въ рукахъ у него была книга. О. А. взядъ у него книгу, 
снялъ съ его носа очки, надѣлъ на свой, и сталъ читать 
вслухъ по-китайски, какъ по-русски. Китаецъ и ротъ рази- 
нулъ. Книга была— Конфуцій.

Мы пошли обратно къ городу, повременамъ останавли
ваясь и любуясь яркой зеленью посѣвовъ и правильно из- 
рѣзанными полями, засѣянными рисомъ и хлопчато-бумаж
ными кустарниками, которые очень некрасивы безъ бумаги: 
просто, сухіе, черные прутья, какіе остаются на выжженномъ 
мѣстѣ. Голоногіе китайцы, стоя по колѣно въ водѣ, выта
скивали пучки рисовыхъ колосьевъ и пересаживали ихъ на 
другое мѣсто.

Въ нредмѣстьи мы опять очутились въ чаду китайской 
городской жизни; опять охватили насъ разные запахи, въ 
ушахъ раздавались крики разносчиковъ, трещанье' и ши- 
пѣнье кухни, хлопанье на бумаго-прядильняхъ. Ахъ, какая 
духота! вонъ, вонъ, скорѣй на чистоту, мимо интересныхъ 
сценъ! Однакожъ, я  успѣлъ замѣтить, что у одной лавки 
купецъ, со всѣми признаками нѣги, сидѣлъ на улицѣ, за- 
жмуривъ глаза, а жена чесала ему сѣдую косу. Другіе у 
лавокъ ѣли, брились.

Подходя къ перевозу, мы остановились посмотрѣть пре
любопытную машину, которая качала изъ бассейна воду 
вверхъ на террасы, для орошенія полей. Это -— длинная, 
движущаяся на своей оси лѣстница, ступеньки которой за
гребали воду и тащили вверхъ. Машину приводила въ 
движеніе корова, ходя по вороту кругомъ. Здѣсь, какъ въ 
Японіи, говядину не ѣдятъ: не достало бы мѣстъ для паст- 
бищъ; скота держатъ столько, сколько нужно для работы, 
отъ этого и коровы не избавлены отъ ярма.

Мы скучно и безпечно жили до 15-го декабря, какъ 
вдругъ получены были съ почтой извѣстія о близкомъ раз- 
рывѣ съ западными державами. Съ-часу-на-часъ ждали па
рохода съ ост-индской почтой; и если бъ она пришла съ
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извѣстіемъ о войнѣ, нашу шкуну могли бы захватить англій- 
скія военныя суда. Н аш ъ 52-пушечныЁ фрегатъ и 20-пу» 
шечнАій корветъ, конечно, сильнѣе здѣшнихъ еудовъ, но. они 
за 90 миль, а въ Вусунъ войти, по мелководью, не могутъ. 
Командиру шкуны и бывшими въ Ш анхаѣ офицерами от
дано было приказаніе торопиться къ Satldle-Islands, для 
соединенія съ отрядомъ. Мнѣ, предоставлено на волю: 
остаться, или воротиться, потомъ на китайской лодкѣ. Это 
крытыя и болынія лодки, изъ бамбука, гладкія, лакирован
ный, съ рѣзьбой и разными украшеніями. Но ѣхать на нихъ 
девяносто миль-»~мученье: тѣсно и безпокойно, да и окатитъ 
соленой водой не одинъ разъ.

Я  не зналъ, на что рѣшитъся, и мрачно еидѣлъ на своемъ 
чемоданѣ, пока товарищи мои шумно выбирались изъ трак
тира. Кули приходили и выходили, таская поклажу. Всѣ 
ушли; девятый часъ, а шкунѣ въ 10-мъ часу вѳлѣно уйти. 
Многіе изъ нашихъ обѣдаютъ у Каннингама, а другіе отка
зались, въ томъ числѣ и я. Это прощальный обѣдъ. Нако- 
нецъ, я  быстро собрался, позвалъ писаря нашего, который 
жилъ въ трактирѣ, для переписки бумагъ, велѣлъ привести 
двухъ кули, и мы отправились.

Они на толстой бамбуковой жерди, съ большими краше
ными фонарями, понесли мой чемоданъ, покрикивая: «аа- 
аа-аа». Я и писарь едва успѣвали слѣдовать за ними. При
шли къ пристани: темнота; ни души тамъ, ни одной лодки. 
Кули крикнулъ: изъ кучи джонокъ слабо1 отозвался кто-то/ 
и замолчали, но никто не ѣхалъ. Кули обернулся въ дру
гую сторону и крикнулъ громче. Около одного. судна по
слышалась возня и зашевелилось -весдо: плыла лодка. Въ 
это же время послышалось сильное движеніе веселъ и отъ 
джонокъ. Наконецъ, мы поѣхали; все темно; только рѣка 
блистала отъ звѣздъ, какъ стекло. Мы черѳзъ полчаса едва 
добрались до шкуны. Вдали, въ городѣ, попаливали.

Н а шкунѣ биткомъ набито народу: нѣкоторымъ i i  сѣсть
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было негдѣ. Но въ Вусунѣ многіе отделились на транспорта 
и стало иосвободнѣе. Спали на нолу, по каютамъ, по лав- 
камъ —  вездѣ, гдѣ только можно. Я  дегъ въ капитанской 
каютѣ, гдѣ горой лежали ящ и ки ,' узлы, чемоданы. Бараны 
и куры, натисканные въ кяѣткахъ, крикомъ безпрестанно 
напоминали о себѣ. Между ними была пара живыхъ фаза- 
новъ, которые, вѣроятно, въ первый разъ попали въ такое 
демократическое общество. Противъ меня лежалъ О. А. 
Онъ, видно, разсуждалъ о чемъ-нибудь, хотѣлъ, кажется, 
сказать что-то, да не успѣлъ и заснулъ. Н а лѵщѣ осталось 
раздумье, ротъ отворенъ, онъ опирается на локоть и таба
керка въ рукѣ. —  «Непремѣнно упадета», думалъ я: «лишь 

, только качнетъ посильнѣе». А покачивало. Я  все ждалъ, какъ 
ѳто случится, да и самъ заснулъ. Впросонкахъ видѣлъ, 
какъ пришелъ К., посмотрѣлъ на насъ, на оставленное ему 
мѣсто, втрое меньше того, чтб - ему нужно по его росту, 
лодумалъ и легъ, иоложивъ ноги на подъ, а голову куда-то, 
кажется, на полку. Пришелъ П. . А. Т., учтиво попросилъ 
у насъ позволенія лечь на полу! «надѣюсь, что вы позво
лите мнѣ», началъ онъ, по своему обыкновенно, краснорѣ- 
чиво: «занять мѣртечко: я  не намѣренъ никого обременять, 
но въ подобномъ случаѣ тѣснота неизбѣжна, и потому» и 
т. д. Ему никто не отвѣтнлъ, всѣ спали или дремали; онъ 
ъздохнулъ, разостлалъ какую-то кожу, потомъ свое пальто, 
и легъ съ явнымъ прискорбіемъ. Утромъ онъ горько жало
вался мнѣ, что мое одѣяло падало ему на голову и щеко
тало по лицу.

Лишь только вышли за баръ, въ открытое море, IV отдадъ 
обычную свою дань океану; глядя на него, то же сдѣлалъ, 
с ъ , великимъ неудовольствіемъ, О. А. Изъ неморяковъ меня 
только одного ни разу не потревожила морская болѣзнь: я  
не' испыталъ и но понялъ ее.

Къ вечеру мы завидѣли наши, качающіяся на рейдѣ 
суда, а часовъ въ семь бросили якорь и были у себя—-

/
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дома. Дома! Чтб называется иногда домомъ? К акая на- 
смѣшка!

Прощайте. Не сѣтуйте, если это письмо покажется вамъ 
вяло, скучно наблюденіями, или фактами, и сухо: пеняйте 
столько ate на меня, сколько и на Янсекіянъ и его берега: 
они тоже скудны и не занимательны, нельзя сказать только 
сухи: не мудрено, что они такъ отразились и въ моемъ 
письмѣ.
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Нагасаки.—Салюты—Полномочные и оба губернатора.—Привѣтствія; 
обѣдъ; разговоры.—Междометія,—ГІосѣщеніе полномочными фрегата,— 
Встрѣча; обѣдъ. — Подарки,— Японскія сабли. — Парадный пріемъ и 
обѣдъ у японцевъ. — Цодарки отъ сіогуна. — Письма отъ верховнаго 
совѣта.— Частыя поѣздки въ Нагасаки для конференций—Японскій 
новый годъ.—Вторичное посѣщеніе, фрегата полномочными.—Прощаль

ный обѣдъ у нихъ,—Отъѣздъ.

Опять паіасакскій рейдъ.

Четверо сутокъ шли мы назадъ, отъ Saddle-Islands до
мой— такъ называли мы Нагасаки, гдѣ обжились въ три 
мѣсяца, какъ дома, хотя и разсчитывали придти въ два 
дня. Но мы не разсчитывали на противный вѣтеръ, а  онъ 
продержалъ насъ часовъ сорокъ почти на одномъ мѣстѣ. Н а 
ѳтомъ коротенькомъ переходѣ, не случилось ничего особея- 
наго. Я  не упоминаю о качкѣ: и это не особенное въ морѣ. 
Въ концѣ четвертыхъ сутокъ увндѣли острова Гото, потомъ
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все скрылось въ темнотѣ. До сихъ поръ хлопотали, какъ 
бы скорѣе придти, а хутъ начали стараться не приходить 
скоро. Убавили парусовъ, н стали дѣлать около пяти миль 
въ часъ, чтобы у входа быть не прежде разсвѣта. Мы не- 
замѣтно подкрались въ Нагасаки.

Рано утромъ услыхалъ я  шумъ, тонотъ; повременамъ 
мелькала въ мое окошечко облитая солнцемъ зеленая вер
шина знакомаго холма. Ѳаддеевъ принесъ чай и сказали, 
что ялонецъ пріѣзжалъ ужъ съ бумагой, съ которой, гіо 
формѣ, является на каждое иностранное судно. — «Да мы 
на якорѣ, что ли?» спросилъ я. — «Никакъ нѣтъ еще». —  
«Вѣдь мы на рейдѣ?» —  «Точно такъ». — «Зачѣмъ же дѣло 
стало?» —  «Лавируемъ: противный вѣтеръ, не подошли съ 
полверсты». Ііо  вотъ и дошли, вотъ раздалась команда: 
«изъ бухты вонъ!» потомъ «якорь отдать!» Стали; я  вышелъ 
на палубу.

Немного холодно, какъ у насъ въ сентябрьскій день съ 
солнцемъ, но тихо. Нагасакскій ковшъ синѣетъ, какъ само 
небо; вода чуть-чуть плещется. Холмы тѣ лее, да не тѣ: 
бурые, будто выжженные солнцемъ. Такіе точно въ иро- 
шломъ году, мѣбяцемъ позже, явились ынѣ горы Мадеры. И 
здѣсь, какъ тамъ, молодая зелень проглядываетъ мѣстами, 
но какая разница! Тамъ цвѣтущіе сады, нлющъ и вино- 
црадъ вьются фестонами по стѣнамъ, цвѣты стыдливо вы- 
глядываютъ изъ-за заборовъ, въ январѣ вѣетъ теплый воз- 
духъ, растворенный кипарисомъ, миртомъ и геліотропомъ; 
тамъ храмы, виллы, вино, женщины— полная жизнь! Здѣсь—  
огороды съ рѣдькой и морковью, заборы, но безъ цвѣтовъ,. 
деревянный'кумирни, а не храмы, вмѣсто вина— саки; есть 
и женщины, но какія? Первая страница жизни— и вдоба- 
вокъ холодъ!

Опять пошло погірежнему. Вотъ и японцы ѣдутъ: ба- 
ніосы: съ ними Сьоза. Они пріѣхали поздравить съ нрі- 
ѣздомъ. ІІоговоривъ съ I I— мъ въ капитанской каютѣ, яви
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лись на ютъ къ адмиралу, съ почтеніеыъ. Ойе-Саброски, съ 
дѣтскимъ личикомъ своими, былъ ,тутъ старщій. Присѣвъ 
тіередъ адмираломъ, онъ ужъ искалъ вокругъ глазами, кйкъ 
бы сшалить что-нибудь. —  «А! Г.! Т А »  закричалъ онъ дѣт* 
скимъ голосомъ, увидѣвъ меня, и засмѣялся; но его остано- 
вилъ серьезный воігрбсъ: «тутъ ли полномочные?»— «Будутъ , 
чрезъ три дня», отвѣчалъ онъ чрезъ Сьозу. —  «Если не 
будутъ», приказано было прибавить: «мы идемъ, куда рас
полагали, въ Едо. Время дорого и терять его не станемъ. 
Полномочные, можетъ-быть, ужъ здѣсь, да вы не хотите намъ 
сказать».— «Нѣтъ, ихъ нѣтъ», начали они увѣрять. Угроза 
такъ подѣйствовала на нихъ, что они сейчасъ же скрылись.

Вечеромъ я читалъ у себя, въ каютѣ: слышу, за стѣной 
какъ будто колютъ лучину.— «Что Тамъ?» спрашиваю.— «Да 
японцы тутъ». —  «Опять? Кто жъ это лучину ломаете?»—
Это разговариваете Кичнбѳ. Я  пошелъ въ капитанскую каюту 
и засталъ тамъ Эйноске, Кичибе, старшаго изъ баніосовъ, 
Хагивари М атаса, опять Ойе-Саброски, и еще двухъ под- 
ставныхъ: все знакомый лица.— «Здравствуй, Эйноске! здрав
ствуй, Кичибе!» Кичибе загорланили мое имя, Эйноске по- 
далъ руку, Ойе засмѣялся, а Хагивари потупился, какъ быкъ, 
и подалъ мнѣ кулакъ. Тутъ же былъ' и тотъ подставной ба- 
ніосъ, который однажды такъ ласково, какъ добрая тетка, 
смотрѣлъ на меня.

Ихъ повели къ адмиралу.— «Губернаторы приказали кла
няться и поздравить съ благополучными пріѣздомъ», ска
зали Хагивари. Кичибе четыре раза повернулся на стулѣ, 
крякнули и начали давиться смѣхомъ, произнося каждый '
слоги отдельно.— «Благодарите губернаторовъ за вниманіе», 
отвѣчали имъ. Кичибе перевели отвѣтъ: всѣ четыре бритыя 
головы баніосовъ наклонились разомъ. Опять Хагивари ска
залъ что-то. —  «Ихъ превосходительства, губернаторы, при
казали освѣдомиться о здоройьѣ», переводили Кичибе.-— 
«Благодарите. Надѣемся, что и они здоровы», приказано
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отвечать. Поклонъ и отвѣтъ:—г «совершенно здоровы».— «Гу
бернаторы желаютъ», продолжадъ Кичибе: «чтобы впредь 
здоровье полномочнаго было удовлетворительно». Имъ поже
лали того же самаго.

Богъ знаетъ, когда бы кончился этотъ разговоръ, если оъ 
баніосамъ не подали наливки и не повторили водюсъ: «тутъ 
ли полномочные?» Они объявили, что полноночныхъ нѣтъ и 
что они будутъ, не чрезъ три дня, какъ ошибкой сказали 
намъ утромъ, а чрезъ пять, и притомъ эти пять дней надо 
считать съ 8 или 9-го декабря... Имъ не дали договорить.— 
«Если въ субботу», сказано имъ (а  это было въ среду), «они 
не нріѣдутъ, то мы уйдемъ». Они стали торговаться, упра
шивать подождать только до ихъ пріѣзда, «а тамъ дѣлайте, 
какъ хотите», прибавили они.

Очевидно, что губернатору велѣно удержать насъ, и онъ 
зкдалъ высшихъ лицъ, чтобы сложить съ себя ответствен
ность во всемъ, чтб бы мы ни предприняли. Впрочемъ, по
ложительно сказать ничего нельзя: мозкетъ-быть, полномоч
ные и действительно тутъ—-какъ добраться до истины? всѣ 
средства къ обману на ихъ сторонѣ. Они могутъ сказать 
намъ, что одинъ какой-нибудь полномочный заболѣлъ въ 
дороге н что. трое не могутъ начать дѣла безъ него и т. п.—  
повѣрить ихъ невозмозкно.

Мы еще съ утра потребовали у нихъ воды и провизіи *
въ такомъ количествѣ, чтобъ намъ стало надолго,, если бъ 
мы пошли въ Едо. Баніосы привезли съ собой много жив
ности, овощей, фруктовъ и— не ящики, а целые сундуки 
конфетъ, въ подарокъ отъ губернаторов^. Имъ замѣтили, 
что ужъ разъ было отказано въ принятіи подарка, потому 
что губернаторъ не хотѣлъ самъ принимать отъ насъ ничего. 
Начались опять уяращиванья. Кичибе вылѣзалъ совсЬіъ изъ 
своихъ халатовъ, которыхъ, по случаю зимы, было на немъ 
до пяти, чтобъ уб'Ьдить, но напрасно. Провизію велѣно было 
сгрузить назадъ въ шлюпки.
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Тогда переводчики попросили позволенія съѣздить ігь гу
бернаторами, узнать ихъ отвѣтъ. Баніосы остались. Имъ 
показывали картинки, заводили маленькій органъ, всячески 
старались занять ихъ, а между тѣмъ губернаторски! пода- 
рокъ пирамидой лежали на палубѣ. Свиньи, съ связанными 
ногами, дѣлали отчаянный ’ усилія встать и издавали прон
зительный визгъ; пѣтухн, /биткомъ набитые въ плетеную 
корзинку, дрались между собою, несмотря на тѣсноту; куры 
неистово кудахтали. По палубѣ носился запахъ чесноку, 
рѣдьки и апедьсиновъ.—-«Хи, хи, хи!» твердили попрежнему 
въ каютѣ Кичибе, а Эйноске, тихими, вкрадчивыми голосомъ> 
разспрашивалъ меня англійскимъ ломаными языкомъ, гдѣ мы 
были.— «Въ Китаѣ», сказали я .— «Что видѣли?»— «Много, 
между прочими войну инсургентовъ съ имперіалистами».
«А еще?»'— «Еще...» Я знали, чего онъ добивается, но мнѣ 
хотѣлось помучить его.— «Еще американцевъ» сказали я:—  
«Кого же?» живо перебили онъ.— «Коммодора Перри...»— 
«Коммодора Перри?..» новторнлъ онъ еще живѣе. —  «ІІе 
видали, а  видѣли капитана американскаго корвета «Сара
тога»!—  «Саратога!..» Все это знакомый японцами имена 
судовъ, бывшнхъ въ Едо. —  «Гдѣ жъ Перри? въ Соединен- 
і і ы х ъ  ПІтатахъ?» спросили онъ, подвинувъ носъ свой почти 
вплоть къ моему носу.— «Нѣтъ, не въ Соедйненныхъ ІПта- 
тахъ, а въ Амоѣ»,— «Въ Амоѣ?»— «Или въ Нинпо».— «Въ 
Нинпо?»'— «А можетъ-быть и въ Гон-КонгЬ», замѣтилъ я  
равнодушно.

Чрозъ полчаса онъ передали этотъ разговори •Хагивари: 
я слышали наЗванія: «Амой, Нинпо, Гон-Коигъ». Тотъ 
записали.

—  Что бы вами съѣзднть хоть въ Ш анхай, —  сказали 
я  Эйноске: —  тамъ бы вы увидѣли образчики европейскаго 
города.

•— О, да, —  отвѣчалъ онъ: —  мнѣ бы хотѣлось больше: я ■ 
желали бы ѣхать вокругъ свѣта. Эта мысль ободыцаетъ меня.
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- Да вотъ въ Россію поѣдемъ, —  говорилъ я. —  Какіе • 
города, храмы, дворцы! какое войско увидѣли бы тамъ!

—  Въ Россію, нѣтъ, — живо перебилъ онъ: —• тамъ жен- 
щинъ нѣтъ!

—  Кто это вам'Ь скйзалъ?— замѣтилъ я :— какъ женщинъ 
нѣтъ: plenty (много)! Да вы женаты?

—  Дй; у меня есть десятимѣсячная дочка; на-дняхъ ей 
оспу прививали.

•— Такъ что жъ вамъ за дѣло до женщинъ?— спросилъ я.
Онъ усмѣхнулся. Каковъ японскій донъ-Жуанъ.
Къ вечеру пришло отъ губернатора согласіе принять по

дарки. Иасчетъ пріѣзда полномочныхъ губернаторъ опять 
просилъ дать срокъ, вмѣсто субботы, до четверга, прибавивъ, 
что они имѣютъ полное довѣріе отъ Правительства и боль- 
шія права. Это все затѣмъ, чтобъ заинтересовать насъ ихъ 
пріѣздомъ. Баніосы сказали, что полномочные имѣютъ до 
шестисотъ человѣкъ свиты съ собой, и потому ѣдутъ ме
дленно и не всѣ четверо вдругъ, а по одному. Н а это при
казано отвѣчать, что если губернаторъ поручится, что въ 
четвергъ назначено будетъ свиданіе, тогда мы подождешь, 
въ противномі. случай уйдемъ въ Едо.

Такое рѣшеніе, невидимому, очень обрадовало ихъ; по
этому можно было заключить, что если не всѣ четверо, то 
хоть одинъ полномочный да былъ тутъ.

Живо убрали ,съ палубы привезенный отъ губернатора 
конфеты и провизію и занялись распредѣленіемъ подарковъ 
съ нашей' стороны. Въ этотъ вечеръ съ баЧіосами отпра
вили только подарокъ первому губернатору, Овосавѣ Бун- 
гоно: малахитовые столовые часы, съ группой бронзовыхъ 
фигуръ, да двѣ хрустальный вазы. Кромѣ того, послали лн- 
керовъ, хересу и нѣсколько головъ сахару. У нихъ рафи
наду йѣтъ, ,а  есть только сахарный несокъ.

Надо было прибрать подарокъ другому губернатору, оппер- 
баніосамъ, двумъ старшими и всѣмъ младишмъ переводчи-
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камъ, всего чбловѣкамъ двадцати. Хлопотъ бездна: нужно 
было перевернуть весь трюмъ на транспортѣ, достать зер
кала, сукна, матеріи, карманные часы и т. п., потомъ на
значать, кому чтб. Въ этомъ предстояло немалое затрудне- 
ніе: всѣхъ главныхъ дицъ мы знали по имени, а прочихъ 
нѣтъ; ихъ помнили только въ лицо; оттого въ спискѣ у насъ 
они значились подъ именами: косого, тощаго, рябого, кол- 
ченогаго, а другіе носили названіе нѣкоторыхъ нашихъ 
земляковъ, на которыхъ походили. Кое-какъ уладили и это. 
Дня два возились съ подарками. Другому губернатору по
дарили трюмо, коврикъ и два разноцвѣтные, комнатные фо
наря. Баніосамъ по зеркалу, еще сукна и матеріи на ха
латы. Никто не былъ забытъ, кто чѣмъ-нибудь былъ поле- 
зенъ. Самымъ мелкимъ чиновникамъ, подъ надзоромъ кото
рыхъ возили воду и провизію, и тѣмъ дано было по халату 
и по какой-нибудь веіцицѣ.

Сукнй у японцевъ нѣтъ и не всѣ они знаютъ ; о его упо- 
требленіи. Имъ нарочно дарили его, чтобъ они узнавали, 
что это такое, и привыкали носить. Потребность есть: зимой 
они носятъ по три, по четыре халата изъ льняной матеріи, 
которые не замѣнятъ и одного суконнаго. А простой на- 
родъ ходить, когда солнце, грѣетъ, совсѣмъ нагой, а въ 
холодъ накидываетъ на плечи какую-то тряпицу. Жалко 
было смотрѣть на бѣдняковъ, какъ они, съ обнаженною 
грудью, плечами и ногами, тряслись, посинѣлые отъ холода, 
ожидая часа по три на своихъ лодкахъ, пока баніосы си- 
дѣли въ каютѣ.

Еще дарили имъ зеркала, вмѣсто которыхъ они унотре- 
бляютъ полированный металлъ, или даже фарфоръ; разда
вали картинки, термометры, компасы, дамскіе несессеры, 
словомъ, все, чтб могло возбудить любопытство и обратиться 
въ потребность.

Н а другой день, 21-го числа, въ рождественскій сочель- 
никъ, погода была великолѣпная: трудно забыть такой день

Сочииенія И. Л. Гончарова. Т. VI.



—  178 —

Небо и море— это одна голубая масса; воздухъ теплый, безъ 
двшкенія. К акъ хорошъ Нагасакскій заливъ! и. самые Н а
гасаки, облитые солнечнымъ свѣтомъ, походили. на что-то 
путное. Между бурыми .холмами кое-гдѣ ярко зеденѣли мо
лодые всходы новаго посѣва риса, цщеницы, или овощей. 
Поглядишь къ морю— это безконечная лазоревая пелена.

Въ этотъ день, вмѣстѣ съ баніосами, явился новый чи- 
новникъ, по. имени Синоуара Томотаро, принадлежащей къ 
свитѣ полномочныхъ и  пріѣхавшій будто бы. впередъ, а вѣ- 
роятнѣе вмѣстѣ съ ними. Всѣ они привезлр увѣреніе, что 
губернаторъ отвѣчаетъ за свиданіе, т.-е. что оно состоится 
въ, четвергъ. И такъ, мы остаемся.

Настала, наконецъ, самая любопытная эпоха нашего щ>е- 
быванія въ Японіи; завязывается путемъ дѣло, за которымъ 
прибыли, въ одно время, экспедиціи отъ двухъ государства 
Мы толкуемъ, споримъ между собой о томъ, чтб будетъ: 
вѣрнаго вывода сдѣлать нельзя съ этимъ младенческимъ, 
отстальшъ, но дукавымъ народомъ. Въ одномъ изъ преж- 
нихъ писемъ я говорилъ о способѣ ихъ дѣйствія: тутъ, 
какъ ни знай сердце человѣческое, какъ ни будь , опытенъ, 
а трудно дѣйствовать, по обыкновеннымъ законамъ ума и 
логики, тамъ, гдѣ нѣтъ ключа къ міросозерцанію, нравствен
ности и нравамъ народа, какъ трудно разговаривать на его 
языкѣ, не имѣя грамматики и лексикона.

Вчера предупредили японцевъ, что намъ должно быть 
отведено хорошее мѣсто, но ни одно изъ тѣ хъ , которым они 
показывали прежде. Они были готовы къ этому .объяснен®. 
Хагивари сейчасъ же вынулъ и планъ изъ-за пазухи и ука- 
залъ, гдѣ будетъ отведено мѣсто: подлѣ города гдѣ-то.

«Тамъ есть кумирня», прибавилъ онъ: «бонзы на время 
вьіберутся оттуда». Кромѣ того, есть домъ, или два, откуда 
тоже выгоняютъ какихъ-то чиновниковъ. Завтра К. Н. П — тъ, 
по приказан®  адмирала, ѣдетъ осмотрѣть. Губернаторы, ка
жется, всѣ силы употребляютъ угодить намъ, или, по край-
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ней ыѣрѣ, показйваютъ видъ, что угождаютъ. Совсѣмъ про
тивное тому, что было три мѣсяца назадъ! Впечатлѣніе, 
произведенное въ Едо нашимъ прибытіемъ, назначеніе от
туда, для переговоровъ съ нами, высншхъ сановниковъ и, 
наконецъ, вѣроятно, данныя губернаторамъ инструкдіи, какъ 
обходиться съ нами —  все это много сбавило спеси у нхт 
превосходительствъ.

Мы на этотъ разъ подошли къ Нагасаки такъ тихо въ 
темнотѣ, что насъ съ мыса Номо и не замѣтили, и стали 
давать знать съ батарей въ городъ выстрѣлами о нашомъ 
приходѣ въ то время, когда уже мы становились на якорь. 
Мы застали японцевъ врасплохъ. Ни одной караульной 
лодки не было . на рейдѣ; часа черезъ три онѣ стали-бшо 
являться, и довольно близко отъ насъ, но мы послали ка- 
теръ отбуксировать ихъ дальше. Ш куна и транспортъ во
шли далеко въ Нагасакскій заливъ, и ми расположились 
какъ у себя дома. Лодки исчезли и уже не появлялись бо- 
лѣе. Губернаторы предупреждаютъ наши желанія.

Сегодня, 26-го, чиновники пріѣзжали опять благодарить 
за подарки и опять показывали планъ мѣста. Ихъ тоже 
поблагодарили за провизію.

Рождество у насъ прошло, какъ будто мы были въ Рос
ши. ІІроводивъ японцевъ, отслушали всенощную, вчера 
обѣдню и молебствіе, поздравили другъ друга, потомъ обѣ- 
дали у адмирала. Послѣ играла музыка. Эйноске, видя всѣхъ 
въ парадной формѣ, спросилъ, какой праздникъ. Хотя съ 
ними избѣгали говорить о христіанской религіи, но я  ска- 
залъ ему (надо же 1 пріучать ихъ понемногу ко Всему на
шему): затѣмъ сюда пріѣхали.

Кажется, недалеко время, когда опять проникнетъ сюда 
Слово Божіе и водрузится крестъ, но такъ, что уже яика- 
кія силы не исторгнутъ его. Когда-то? Не дастъ ли Богъ 
намъ сдѣлать хотя первый и робкій іпагъ къ тому? Хло- 
потъ будетъ не мало съ вдѣшнимъ правительствомъ — такъ

12*
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прочна (правительственная) система отчужденія отъ цѣлаго 
міра! Приняты всѣ мѣры противъ сближенія: не легко по
знакомить народъ съ нашимъ бытомъ и склонить его на 
сторону европейцевъ. Пока нѣтъ приманки, нѣтъ и искуше- 
ній: правительство понимаетъ это и строго запрещаетъ при- 
возъ всякихъ предметовъ роскоши, и особенно новыхъ. Н а- 
шихъ подарковъ не дали чиновникамъ въ руки. Эйноске 
сказывалъ вчера, что списокъ вещамъ отправляютъ въ Едо, 
и если оттуда пришлютъ разрѣшеніѳ, тогда и раздадутъ 
ихъ. Н а все у нихъ запрещеніе: сегодня П — тъ даетъ ба- 
ніосамъ серебряные часы, которые забыли отослать третьяго 
дня въ числѣ прочихъ подарковъ: чего бы, кажется, проще, 
лакъ взять да прибавить къ прочимъ? Нѣтъ, нельзя, надо 
губернатора спросить, а тотъ отнесется въ совѣтъ, совѣтъ 
(гь сіогуну, тотъ къ микадо —  и пошло! Еще сказали имъ 
сегодня, что мѣсто поѣдутъ посмотрѣть съ П — мъ трое, 
вмѣсто двоихъ, какъ сказано прежде. Опять сомнѣніе и въ 
этихъ пустякахъ: даже готовились, нослѣ долгихъ совѣща- 
ній, отказать, да ихъ не послушали.

И такъ во всемъ одинъ неизмѣнный порядокъ. Нарушить 
это ,: обратить ихъ къ здравому смыслу, ничѣмъ другимъ 
нельзя, какъ только силой. Они долго не допустятъ сво
бодно ходить по своимъ городамъ, ѣздить внутрь страны, 
заводить частный сношенія, даже и тогда, когда рѣшатся 
начать торговлю съ иностранцами. Если теперь японцамъ 
уже нельзя подчинить эту торговлю такимъ же ограниче- 
ніямъ, какимъ подчинены сношеаія съ голландцами, то, съ 
другой стороны, иностранцамъ нельзя добровольно склонить 
ихъ действовать совершенно на европейскій ладъ. Ни хит
рость, ни убѣзкденія —  не помогутъ. Одна надежда на ихъ 
трусость. Угроза со стороны европейцевъ и жсланіе мира 
со стороны японцевъ, помогутъ выторговать у нихъ отмѣну 
нѣкоторыхъ стѣсненій. Словомъ, только внѣшнія чрезвычай- 
ныя обстоятельства, какъ я  сказалъ прежде, могутъ потря
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сти ихъ систему, хотя народъ самъ по себѣ и способенъ къ 
реформамъ.

Сегодня, 28-го декабря, русскаго стиля, пріѣхали, Х а- 
гивари, Ойе-Саброски и Сабро, сказать, что полномочные 
прибыли. Эйноске и Кичибе, и гЬ были въ парадныхъ шел- 
ковыхъ халатахъ, въ новыхъ кофтахъ (всегда черныхъ) и 
въ шелковыхъ хобкахъ. Первое свиданіе назначено въ чет- 
вергъ. Адмиралъ желаетъ, чтобы полномочные пріѣхали на 
фрегатъ, там . какъ онъ уже былъ на берегу и иередалъ 
бумаги отъ своего правительства, слѣдовательно теперь они, 
имѣя сообщить адмиралу отвѣтъ, должны также привезти 
его сами. Но еще не рѣшено, какъ это должно произойти.

Мѣсто видѣли: говорятъ, хорошо. Съ К. Н. Посьетомъ 
ѣздили: В. А. Римскій-Корсаковъ, И. В. Фуругельмъ и К. И. 
Лосевъ. Мѣсто отведено на лѣвомъ мысу, при входѣ изъ 
пролива на внутренній рейдъ. Сегодня говорили баніосамъ, 
что надо фрегату подтянуться къ берегу, чтобъ недалеко 
было ѣздить туда. Опять затрудненія, совѣщанія и, нако
нецъ, всегдашній отвѣтъ: «спросимъ губернатора».

Спросили и губернатора, тотъ говорите, что надо еще 
кое-что убрать, что чиновники и бонзы не перебрались от
туда. Вчера и сегодня шли толки о свиданіи. Адмиралъ 
объявилъ, что не останется въ Нагасаки, если 1 (13) ян
варя не будете свиданія. Онъ приказали сказать, что ждете 
полномочныхъ къ  себѣ, а они отвѣчали, что просятъ къ 
себѣ, говоря, что устали съ дороги. Адмиралъ предложилъ 
имъ нѣкоторыя условія, и подозрѣвая, что они не упустятъ 
случая, по обыкновенію, промедлить, объявилъ, что даетъ 
имъ сроку до вечера. Баніосы вечеромъ пріѣхали сказать, 
что полномочные согласны и просили дать имъ записку объ 
этихъ условіяхъ. Дали.

Сегодня, 30, просыпаемся, говорятъ, что Кичибе и Эй
носке сидятъ у насъ съ шести часовъ утра —  вотъ какъ 
живо стали поворачиваться! Первому особенно— бѣда: «люблю
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'дожать и ничего не дѣлать!» твердить-- онъг Пріѣхали ба- 
ніосы и привезли бумагу, на голдандскомъ и японскомъ 
языкахъ, въ которой изъявлено согласіе на ъсѣ условія, за 
исключеніемъ только двухъ: что, 1-е, команда наша съѣдетъ 
на указанное мѣсто завтра эісе. Говорятъ: еще не совсѣмъ 
готово мѣсто и прооятъ подождать три дня; 2-е, полномоч
ные пріѣдутъ не на другой день къ намъ, а черезъ два дня.

Адмиралъ не взялъ на себя трудъ догадываться, зачѣмъ 
это, тѣмъ болѣе, что японцы вѣрятъ въ счастливые и не
счастные днщ и согласился лучше поѣхать къ нимъ, лишь 
бы за пустяками н е : медлить, а заняться дѣломъ.

Главныя условія свиданія состояли въ томъ, чтобы одинъ 
изъ полномочных^, встрѣтилъ адмирала при входѣ въ домъ 
чтобы при угощеніи обѣдомъ или  завтракомъ, присутство
вали и  они, а  не какъ хотѣлъ Овосава: накормить безъ се
бя. Далѣе, что карауль нашъ будетъ состоять изъ сорока 
человѣкъ, кромѣ музыкантовъ, офицеровъ будетъ втрое больше 
прежняго; что поѣдемъ мы на девяти шлюпкахъ. НаконеЦъ, 
мы, съ своей стороны, встрѣтимъ полномочныхъ у  себя съ 
должнымъ почетомъ, и  между прочимъ будемъ салютовать 
пушечными выстрѣлами, если только они этого пожелаютъ.

Н а послѣднее полномочные сказали, что дадутъ знать о 
салютѣ за день до своего пріѣзда. Но адмиралъ рѣшилъ, не 
дожидаясь; о^вѣта о томъ, примутъ ли они салютъ себѣ, са
лютовать своему флагу, какъ только наши катера отвалятъ 
отъ фрегата. То-то будетъ переполохъ у нихъ! В се. осталь
ное будетъ понрежнему, т. е. суда расцвѣтятся флагами, 
люди станутъ по реямъ и— такъ далѣе.

1854 годъ.

1 (13) января. Съ новыми гоДомъ! Какъ вы проводили 
старый и встрѣтили новый годъ? К акъ всегда: собрались, 
по обыішовенію, танцовали,. шумѣли, играли въ,карты , по
томъ зѣвнули не разъ, ожидая боя полночи, поймали ■ нако-
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нецъ: вождедѣнную минуту и взялись : за бокалы— все одно, 
какъ пять, десять лѣтъ назадъ?

Въ первый разъ въ жизни случилось мнѣ провести ыо- 
слѣдній день стараго года какъ-то иначе, непохоже ни на 
что прежнее.: Я  обѣдалъ въ этотъ день у японскихъ вель
можи! Слушайте же, если вами не скучно, подробный раз- 
сказъ обо всеми, что я  видѣлъ вчера. Не берусь одѣвать 
всѣ вчерашнія картины и сцены въ ихъ оригинальный и 
яркій колоритъ. Обѣщаю одно: вѣрное, до добродушія, ска
занье о : томъ, кйкъ мы провели вчерашній день.

Назначено было отвалить нами отъ фрегата въ один
надцать часовъ утра. Но извѣстно, что часъ и н азн ачаю т 
загѣмъ, чтобъ только знать, на сколько пріѣхать позже на- 
значеннаго времени— такъ заведено въ хорошемъ обществѣ. 
И мы, какъ люди хорошаго общества, отвалили въ поло- 
винѣ перваго.

Вы улыбаетесь при словѣ отваливать: въ хорошемъ об- 
ьцествѣ оно не. въ ходу; но у насъ, здѣсь, отваливай— фе- 
шёнэбльное слово.

Мы отвалили, ѣхали на девяти шлюпкахъ, который рас
тянулись на версту. Порядокъ т о т  же, какъ и въ первую 
поѣздку въ городъ, т. е. впереди ѣхалъ капитанъ-лейтенантъ 
Посьетъ, на адмиральской гичкѣ, чтобъ встрѣтить и разста- 
вить на берегу караулъ; далѣе, на баркасѣ, самый караулъ, 
въ числѣ пятидесяти человѣкъ; за ними катеръ съ музыкан
тами; потомъ катеръ со стульями и слугами; слѣдующіе два 
занимали офицеры: человѣкъ пятнадцать со всѣхъ судовъ. 
Наконецъ адмиральскій катеръ: въ немъ, кромѣ самого.ад
мирала, помѣщались командиры со всѣхъ четырехъ судовъ: 
И. С. Уньковскій, капитанъ-леЙтенанты: Р. Корсаковъ, На- 
зимовъ и Фуругельмъ, лейтенантъ баронъ Крюднеръ, нере- 
водчиіѵЪ съ кытайскаго языка, О. А. Гошкевичъ, и вашъ 
покорнѣйшій слуга. Затѣмъ ѣхали два вельбота и еще гичка 
съ нѣкоторыми офицерами.
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Люди стали по реямъ и проводили насъ, понрежнему, 
троекратнымъ «ура»; разноцвѣтные флаги опять въ одно 
мгновеніе развязались и пали на снасти, какъ внезапно 
брошенная сверху куча цвѣтовъ. Музыка заиграла народ
ный гимнъ. Впечатлѣніе было все то же, чтб и въ первый 
разъ. Я ждалъ съ нетерпѣніемъ салюта: это была новость. 
Мнѣ хотѣлось видѣть, чтб японцы?

Да, я  забылъ сказать, что за полчаса до назначеннаго 
времени пріѣхалъ, какъ и въ первый разъ, старшій послѣ 
губернатора въ городѣ чиновникъ сказать, что полномочные 
ожидаютъ насъ. За  нимъ, по японскому обычаю, тянулся 
цѣлый хвостъ баніосовъ и прочего всякаго чина. Чинов
никъ выпилъ чашку чаю, двѣ рюмки sherry brandy (вишне
вой наливки) и уѣхалъ. ѵ

Только японцы стали садиться на лодки, какъ адмиралъ 
поручилъ К. Н. Посьету сказать нереводчикамъ, чтобы ба- 
ніосы велѣли всѣмъ японскимъ лодкамъ подальше отойти 
отъ фрегата: салютовать, дескать, будутъ. Заранѣе (онъ 
извѣщать объ этомъ не хотѣлъ, предвидя со стороны гу- 
бернаторовъ возраженія и просьбы не салютовать. Ваніосы 
такъ и оцѣпенѣли отъ этой неожиданной новости. Одинъ 
занесъ-было ногу на трапъ, чтобъ сойти, да и остался на 
нѣсколько секундъ съ поднятой ногой. /Вся толпа остано
вилась за нимъ, а старшій чиновникъ сидѣлъ ужъ въ своей 
лодкѣ и ждалъ другихъ. Очнувшись, баніосъ побѣжалъ къ 
нему передать новость и тотчасъ же воротился съ просьбою 
не салютовать, подождать, пока они дадутъ знать губерна
тору. Этого-то и не хотѣли. «Некогда, некогда», торопили 
мы ихъ: «поѣзжайте скорѣе, мы сейчасъ сами ѣдемъ». 
Нейдутъ съ лодки, да и только, все стоятъ у трапа, упра- 
шиваютъ.

Мы предвидѣли сыущеніе японцевъ и не могли удержи
ваться отъ смѣха. Я слышу слово «m isverstand» отъ пере
водчика и подхожу узнать, чтб такое: онъ говорить, что на
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ихъ батареяхъ люди не* предупреждены о салютѣ, и оттого 
выйдетъ недоразумѣніе: станутъ, пожалуй, палить и они. 
«Нужды нѣтъ, пусть палятъ», говорятъ имъ: «такъ и слѣ- 
дуетъ —  отвѣчать на салютъ». Все не рѣшаются уходить. 
«Пора, пора», торопили ихъ: «сейчасъ будутъ палить: вонъ 
ужъ пошли по орудіямъ». Давно бы надо было сказать такъ. 
Раздалось такое дружное щелканье соломенныхъ сандалій 
по трапу, какого еще, кажется, не было. Они уѣхали и 
увели съ собой всѣ лодки.

Тронулись съ мѣста и мы. Только зашли наши шлюпки 
За носъ фрегата, какъ изъ бока послѣдняго вырвался клубъ 
дыма, грянулъ выстрѣлъ, и вдругъ горы проснулись и ра- 
зомъ затрещали ѳхомъ, какъ будто какой-нибудь гигантъ 
закатился хохотомъ. Другой выстрѣлъ, за нимъ выстрѣлъ 
на корветѣ, опять у насъ, опять тамъ: хохотъ въ горахъ 
удвоился. Выстрѣлы повторялись: то раздавались на обоихъ 
судахъ въ одно время, то перегоняли другъ друга:'горы вы
ходили изъ. себя, а губернаторы, вѣроятно, пуще ихъ.

Если японскому глазу больно, какъ выразился губерна
тора, въ первое свиданіе, видѣть чужія суда въ портахъ 
Японіи, то японскому уху еще, я  думаю, больнѣе слышать 
ревъ чужихъ пушекъ. Ихъ пушки малы и выстрѣлы не бу
дили горъ. Я смотрѣлъ на лодки, на японскія батареи: 
нигдѣ никакого движенія, только двѣ собаки мечутся взадъ 
и впередъ и ищутъ мѣста спрятаться, да негдѣ: побѣгутъ 
отъ выстрѣла къ горамъ, а оттуда гонитъ ихъ эхо. Но 
кончилось: пушки замолчали, горы опять заснули, собаки 
успокоились, на высотахъ показалось нѣсколько длиннопо- 
лыхъ японскихъ фигуръ. Гребцы наши молчаливо, но 
сильно налегали грудью на весла. Мы углубились. уже да
леко въ залнвъ, а дымъ отъ выстрѣловъ все еще лѣнивымъ 
узоромъ крался по водѣ, направляясь тихонько къ морю. 
Издали, съ передового катера, слабо доносились къ намъ 
звуки музыки.
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Мы быстро двигались впереди мймо знакомыхъ уже нре- 
красныхъ бухтъ, холмовъ, скалъ, лѣсковъ. Я  занялся тѣнъ 
же, чѣмъ и въ первый разъ, т. е. мысленно уставлялъ всѣ 
эти пригорки и рощи храмами, дачами, бесѣдками и ста
туями, а воды залива— пароходами и чащей мачтъ; берега 
населяли европейцами: мнѣ ужъ видѣлись дорожки парка, 
скачущія амазонки; а ближе: къ городу, снились факторіи, 
русская, американская, англійская... і

Японскія лодки кучей шли и опять выбивались изъ силъ, 
торопясь перегнать насъ, особенно ближе къ городу. Ихъ 
гребцы то примолкнуть, то вдругъ заголосятъ отчаянно: 
«ессильянъ! оссильянъ!»- Наши невольно заразятся ихъ кри* 
комъ, пріударятъ веслами-, да вдругъ какъ будто одумаются 
и начнутъ опять покойно рыть воду.

Наконецъ надо же и совѣсть знать, пора и пріѣхать. Въ 
этомъ японскомъ, по преимуществу тридесятомъ государствѣ, 
можно еще оправдываться и. тѣмъ, что «скоро сказка ска
зывается, да не. скоро дѣло дѣлается». Чуть ли эта пого
ворка не здѣсь родилась и  перешла по сосѣдству съ Во.сто- 
комъ и къ намъ, какъ и многое другое... Но мы выросли, и 
поговорка осталась у насъ въ сказкахъ.

Въ Японіи, напротивъ, еще до сихъ поръ скоро дѣла не 
дѣлаютъ и не любятъ даже тѣхъ, кто имѣетъ эту слабость. 
Отъ нашихъ судовъ - до Н агасаки три добрыя четверти часа 
ѣзды. Японцы часто къ намъ ѣздятъ: ну, что бы пригласить 
насъ стать у города, . чтобъ самимъ не терять попустому 
время на переѣзды? Нельзя. Почему? Надо спросить у вер- 
ховнаго совѣта, верховный совѣтъ. спросить у сіогуна, а 
тоДъ пошлеть къ микадо. .

Японскія лодки непремѣнно хотѣли пристать всѣ вмѣстѣ съ 
нашими: мозкете себѣ представить, чтб изъ этого вышло. Одна 
лодка становилась поперекъ другой, и всѣ стѣснились такъ, что 
если бъ имъ поручили не пустить насъ на берегъ, то онѣ лучше 
бы сдѣлать не могли того, Какъ сдѣлали теперь, чтобъ пустить.
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ІІотомъ пошло;.все поіірежнему, т. е: музыканты, караулъ, 
все стояло на своихъ мѣстахъ. И  японскія войска разста- 
влены были но обѣимъ сторонами, дороги, т. е. тѣ же сол
даты, съ картонными шапками на головахъ и ружьями, 
или , (juasi-ружьями въ чехдахъ, ноги врозь и колѣни впе- 
редъ. И лошадь была тутъ, которой я  опять не замѣтилъ, 
и норимоны, и старикъ съ сонными- глазами, и толпа пере- 
водчиковъ, и баніосы. Японцы, подобравъ халаты, забывъ 
важность, пустились за нами вприпрыжку, бѣгомъ, теряя 
туфли, чтобъ поспѣть къ дому прежде насъ. Въ сѣняхъ си
дели на пяткахъ тѣ же лица, но на крыльце стоялъ, но 
уговору, младшій изъ полномочныхъ, въ какомъ-то стран- 
номъ головномъ уборе.

Мы не успѣли разсмотреть его хорошенько. Онъ пошелъ 
вцередъ, и мы занимъ. По амфиладе разсажено было менѣе 
чиновннковъ, нежели въ первый разъ. Мы толпой вошли 
въ пріемную залу. По этимъ мирнымъ галлереямъ не разда
валось, можетъ-быть, никогда такого^ шума и движенія. Здесь, 
въ бЬлыхъ бумажныхъ чулкахъ, скользили доселѣ, точно 
тЬни, незаметно отъ самихъ себя, японскіе чиновники, про
бираясь иногда ползкомъ: а теперь вотъ ужъ въ другой разъ 
раздаются такіе крѣпкіе шаги!

Въ ту минуту, какъ мы вошли въ нріемную залу, ото
двинулись, точно кулисы, ширмы съ противоположной сто
роны, и оттуда выдвинулись медленно, одинъ за другимъ, 
всѣ полномочные. Показался несколько согбенный , старикъ; 
отъ старости ротъ у него постоянно былъ немного открыть. 
З а  нимъ другой, лѣтъ сорока-шгіи, ст. большими карими.гла
зами, съ умнымъ и бойкимъ лицомъ. Третій, очень пожилой 
человѣкъ, худощавый; и смуглый, съ поникшимъ взоромъ, 
какъ будто проведшій всю . жизнь въ затворничестве, и не
много съ птичьимъ лицомъ. Четвертый —- среднихъ лѣтъ: у 
этого было очень обыкновенное лицо, какихъ много, не вы
ражающее ничего, какъ лопата. Н а так ихъ лицахъ можно
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сразу прочесть, что, кромѣ ежедневныхъ будничныхъ заботъ, 
они о другомъ думаютъ мало.

Они стали всѣ четверо въ рядъ —  и мы взаимно раскла
нялись. Съ правой стороны, подлѣ полномочныхъ, помѣсти- 
лись оба нагасакскіе губернатора, а по лѣвую еще четыре, 
пріѣхавшіе изъ Едо, повидимому, важныя лица. Сзади пол
номочныхъ сѣли ихъ оруженосцы, держа богатый сабли въ 
рукахъ; налѣво, у оконъ, усажены были въ рядъ чиновники, 
вѣроятно тоже изъ Едо: по крайней мѣрѣ мы знакомыхъ 
лицъ между ними не замѣтили.

Всѣ четверо полномочные были въ пшрокихъ мантіяхъ, 
изъ богатой, толстой, какъ лубокъ, шелковой съ узорами 
матеріи, которая едва сжималась въ складки; рукава у ки
сти были чрезвычайно широкіе; спереди, отъ самаго подбо
родка до пояса, висѣлъ изъ той же матеріи нагрудникъ; 
подъ мантіей обыкновенный халатъ и юбка, конечно, шел
ковые же. У старика матерія зеленая, у второго бѣлая, въ 
родѣ моаръ, только съ рѣдкими полосами. У  всѣхъ четы
рехъ полномочныхъ, и у губернаторовъ тоже, на головѣ 
наставлена была на маковку, вверхъ дномъ, маленькая, 
черная, съ гранью, коронка, очень похожая формой на дам- 
скія рабочія корзиночки и, пожалуй, на кузовки, съ кото
рыми у насъ бабы ходятъ за грибами. Коронки эти дѣ- 
лаются, какъ я  послѣ узналъ, изъ папье-маше. У двоихъ 
чиновниковъ, помѣщавшихся налѣво отъ полномочныхъ, ко
ронки были одинаковой съ ними формы, а у слѣдующихъ 
двухъ, одна треугольная, другая квадратная, обѣ плоскія. 
У старшихъ коронки прикрѣплядись пропущенными подъ 
подбородокъ бѣлыми, а у младшихъ черными шнурками. Все 
бы еще ничего, но у третьяго полномочнаго, у обоихъ гу
бернаторовъ и еще у одного чиновника, шелковые панта
лоны продолжались на аршинъ далѣе ногъ. Губернаторы 
ед в а ; шли, съ трудомъ поднимая ноги.

Эта одежда присвоена каком у-то чину или должности.
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Вообще весь этотъ костюмъ быдъ самый парадный, какъ 
наши полные мундиры. Глядя на фигуру стоящаго въ пол
ной формѣ японца, съ нѣсколъко поникшей головой, въ этой 
мантіи, съ коробочкой на лбу и въ безконечныхъ панта- 
лонахъ, поневолѣ подумаешь, что какой-нибудь проказникъ 
когда-то задалъ себѣ задачу одѣть человѣка какъ можно 
неудо^нѣе, чтобъ ему нельзя было, не только ходить и бѣ- 
гать, но даже шевелиться. Японцы такъ и одѣты: шеве
литься въ этой одеждѣ мудрено. Она выдумана затѣмъ, 
чтобъ сидѣть и важничать въ ней. И когда видишь япон- 
цевъ, сидящихъ на пяткахъ, то скажешь только, что эта 
вся амуниція какъ нельзя лучіпе пригнана къ сидячему 
подоженію и что тогда она не лишена своего рода велича
вости, и даже красива. Эти куски богатой шелковой матеріи, 
волнами обильно обвивающіе тѣло, прекрасно драпируются 
около лѣнивой живой массы, сохраняющей важность и не
подвижность статуи.

Обѣ стороны молча съ минуту поглядѣли другъ на друга, 
измѣряя глазами съ ногъ до головы —  мы ихъ, они насъ. 
Нашъ знакомый, Овосава Бунгоно, недавно еще съ такимъ 
достоинствомъ и гордостью принявпіій насъ, перешелъ на 
второй планъ, онъ лицомъ приходился прямо въ ухо ста
рику и стоялъ, потуия взглядъ, не поворачиваясь, ни на
право, ни налѣво. Только изрѣдка, украдкой, онъ косился 
на насъ. И было за что: ему оставалось отдежурить всего 
какой-нибудь мѣсяцъ и ѣхать въ Едо, а теперь онъ, по 
милости нашей, сидитъ полтора года, и Богъ знаетъ, сколько 
времени еще просидитъ! Другой губернаторъ, Мизно Чико- 
гоно, былъ съ лица не мудрецъ, но съ сердитымъ выраже- 
ніемъ.

Полномочные сдѣлали знакъ, что хотятъ говорить, и мгно
венно, откуда ни возьмись, подползли къ ихъ ногамъ, изъ 
Двухъ разныхъ угловъ, какъ два ужа, Эйноске и Кичибе.

Они приложили лбы къ полу и слушали въ этомъ поло-
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зкейіи, едва1 дыша. Н ачалъ старикъ. Мы такъ и впились 
въ неге глазами: старикъ очаровалъ насъ съ перваго раза: 
такіе старички есть вездѣ, у всѣхъ націй. Морщины лучами 
окружали глаза и губы; въ глазахъ, въ голосѣ, во всѣхъ 
чертахъ, свѣтилась старческая, умная и привѣтливая доб
рота —  плодъ Долгой жизни и практической мудрости. Вся
кому, кто ни увидитъ этого старичка, захотѣлось бы вы
брать его въ дѣдушки. Кромѣ того, у него были манеры, 
обличающія порядочное воспитаніе. Онъ началъ говорить, 
но губы и языкъ ужъ потеряли силу: онъ говорилъ медленно; 
говоръ его походилъ на тихое и ровное переливанье изъ 
бутылки въ бутылку жидкости.

Кичибе приподнялъ голову, подавился немного и потомъ 
ужѣ перевелъ привѣтствіе. Старикъ поздравлялъ адмирала 
съ пріѣздомъ и желалъ ему добраго здоровья. Адмиралъ 
отвѣчалъ тоже привѣтствіемъ. Кичибе поклонился въ землю 
и перевелъ. Старикъ заговорилъ опять такое же форменное 
привѣтствіе Командиру судна; но эти офиціальныя выраже- 
нія чувствъ, очень хорошая въ устахъ Овосавы, как ъ -то  
не шли къ нему. Онъ смотрѣлъ такъ ласково и доброже
лательно на насъ, какъ будто хотѣлъ сказать что-нибудь 
другое, искреннѣе. И дѣйствительно, послѣ сказалъ. Но 
теперь онъ продолжалъ привѣтствія К. Н. Посьету, взяв
шему на себя трудъ быть переводчикомъ, наконецъ всѣмъ 
офицерамъ.

. Лишь только кончилъ старикъ, какъ чиновникъ, стояв- 
шій еъ -лѣвой стороны и бывшій чѣмъ-то въ родѣ церемо- 
ніймейстера, кликнулъ шопотомъ: —  «Эйноске!» и показалъ 
на второго полномочнаго. Эйноске быстро подползъ къ но- 
гамъ второго и приложилъ лобъ къ полу; тотъ повторила, 
тѣ-же привѣтствія и въ такомъ же порядкѣ. Переводчики 
ползкомъ подскочили къ третьему и четвертому подномоч- 
нымъ, и наконецъ къ губернаторамъ. Всѣ они по очереди 
повторяли поздравленіе, твердо произнося русскія имена.
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Имъ отвѣчено было адмираломъ благодарственными привѣт- 
ствіемъ отъ себя и отъ всѣхъ.

Все это дѣлалось стоя, всѣ были въ парадѣ: шелковыхъ 
іобокъ не оберешься. Видно, что собраніе бьцо самое тор
жественное. Кичибе и Эйноске были тоже въ шелку: кре
повая черная, или голубая мантильи, съ бѣдыми гербами 
на спинѣ и плечахъ, шелковый халатъ, такая же юбка и 
бѣлые бумажные чулки.

Пока говорились привѣтствія, я  опять забылся, какъ въ 
первое свиданіе съ губернаторомъ: это было только второе 
въ томъ же родѣ, но съ болѣе яркими колоритонъ. Глазъ 
и мысль не успѣли привыкнуть къ новости зрѣлища. Мнѣ 
не вѣрилось, что все это дѣлается на яву. Въ иную минуту 
казалось, что я  ребенокъ, что няня разсказала мнѣ чудную 
сказку о неслыханныхъ людяхъ, а я  заснули у ней на ру- 
кахъ и вижу все это во снѣ. Да гдѣ же это я  въ самоыъ 
дѣлѣ? кто кругомъ меня, съ этими бритыми лбами, смуглыми, 
какъ у мумій, щеками, съ поникшими головами и полуопу
щенными вѣками, въ длинныхъ, широкихъ одеждахъ, н8по- 
движные, едва шевелящіе губами, изъ-за которыхъ, съ по
давленными вздохами, вырываются, неуловимые для нашего 
уха, глухіе звуки? Ужъ не древніе ли покойники встали 
изъ тысячелѣтнихъ гробницъ и собрались на совѣщаніе? 
Ходить ли они, улыбаются ли, поютъ ли, иляшутъ ли? 
знаютъ ли нашу человѣческую жизнь, наше горе и веселье, 
или забыли въ долгомъ снѣ, какъ живутъ люди? Чтб это 
за домъ, за комната: окна заклеены бумагой, въ комнатѣ 
тускло и сыро, какъ въ склепѣ; кругомъ золоченыя ширмы, 
съ изображеніемъ аистовъ —  эмблемы долголѣтія? Крышу 
поддерживаетъ рядъ, простыхъ, , четыреугольныхъ, деревян- 
ныхъ столбовъ; она безъ потолка, изъ тесаныхъ досокъ, 
дома, первобытной постройки, какъ его выдумали первые 
люди. Гдѣ же я?

Иллюзія, которою я  тѣпшлъ себя, продолжалась недолго:
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вонъ одинъ отжившій, самый древній, именно старикъ, вы
нули изъ-за пазухи пачку тонкой бумаги, отодралъ листъ 
и высморкался въ него, потомъ бросилъ бумажку, какъ въ 
бездну, въ свой неизмѣримый рукавъ.— «А! это живые!»

Н асъ попросили отдохнуть и выпить чашку чаю въ 
ожиданіи, пока будетъ готовъ обѣдъ. Ну, слава Богу! мы 
среди живыхъ, людей: здѣсь ѣдятъ. Японскій обѣдъ! Съ ка
кою жадностью читали я, бывало, описаніе чужихъ обѣдовъ, 
т.-е. чужихъ народовъ, вникали во всѣ мелочи, говорили, 
помните, и вами, какъ бы желали пообѣдать у китайцевъ, у 
ядонцевъ! И вотъ и эта мечта моя исполнилась. Я piąue- 
assie tte  отъ Лондона до Едо. Чтб будетъ, какъ подадутъ, 
кйкъ сядутъ— все это занимало насъ.

Въ «отдыхальнѣ» подали чай, на который просили обра
тить особенное вниманіе. Это толченый чай, самаго высо- 
каго сорта: онъ родится на одной горѣ, о которой подробно 
говорить Кемпферъ. Часть этого чая идетъ собственно для 
употребленія двора сіогуна и микадо, а часть, пониже сортъ, 
для Іы спш хъ лицъ. Его толкутъ въ порошокъ, кдадутъ въ 
чашку съ кипяткомъ —  и чай готовъ. Чай превосходный, 
крѣпкій и ароматическій: но намъ онъ показался не совсѣмъ 
вкусенъ, потому что былъ безъ сахара. Мы однакожъ пре
вознесли его до небесъ.

ПосдѢ чая подали трубки и табакъ, потомъ конфеты, 
опять въ такихъ же, чрезвычайно гладко обтесанныхъ, сос- 
новыхъ ящикахъ, у которыхъ даже углы были не состав
ные, а цѣльные. Чтб за чистота, за тщательность въ от- 
дѣлкѣ! А между тѣмъ яіцикъ этотъ дѣлается почти на одну 
минуту: чтобъ подать въ немъ конфеты и потомъ отослать 
къ гостю домой, а тотъ, конечно, бросить. Конфеты был.;— 
тертый горошекъ съ сахарными пескомъ, опять морковь, 
кажется, да еще что-то въ этомъ родѣ, потомъ разныя но- 
добія рыбы, яблока и т. д., все изъ краснаго и бѣлаго риса.

Околг» насъ сидѣли на полу переводчики; изъ баніосовъ
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я  видѣлъ только Хагивари, да Ойе-Саброски. При губерна- 
торѣ они боялись взглянуть на насъ, а можетъ-быть и нѳ 
очень уважали, пока изъ Едо не прислали полномочныхъ, 
которые дѣлаютъ намъ торжественный и почетный пріемъ. 
Тогда и прочіе зашевелились, не знаютъ гдѣ посадить, жмутъ 
руку, улыбаются, угощаютъ.

Черезъ полчаса цереионіймейстеръ пришелъ звать насъ 
къ обѣду. Онъ извинялся, что тѣснота не позволяетъ обѣ- 
дать всѣмъ вмѣстѣ и что общество разсядется по разныыъ 
комнатамъ. Адмирала, И. С. У., К. Н. П. и меня ввели 
опять въ пріемную залу; съ нами обѣдади только два стар- 
шихъ полномочныхъ, остальные вышли вонъ. Зала такъ про
сторна, что въ ней могли бы пообѣдать, безъ всякой тѣс- 
ноты, человѣкъ шестьдесятъ; но японцы для каждаго изъ 
насъ поставили по особому столу. Полномочные сидѣли на 
своихъ возвышеніяхъ, на которыя имъ и ставили блюда.

Вотъ появилось ровно шесть слугъ, по числу гостей, каж
дый съ подносомъ, на которомъ лежало что-то  завернутое 
въ бумагѣ, рыба, какъ мнѣ казалось. Они поставили под
носы, вышли на минуту, потомъ вошли и унесли ихъ: пе- 
редъ нами остались пустые, ничѣмъ не накрытые столы, 
сдѣланные, нарочно для насъ, изъ кедроваго дерева.— «Ну, 
обычай не совсѣмъ патріархальный», подумалъ я: «что бы 
это значило?»— «Это нашъ обычай», сказать старикъ: «по
давать блюдо съ «этимъ» на столъ и сейчасъ уносить: эта 
у насъ —  символъ пріязни», А это —  была не рыба, какъ 
мнѣ показалось сначала, а какая-то тесьма, видомъ похожая 
на ъязигу. Я нринялъ-было ее за морскую траву, но она 
оказалась перепонкой какой-то улитки, прилипающей, по- 
средствомъ ея, къ скала .ь. Такъ вотъ видите: это у нихъ 
и есть символъ симпг.тіи, привязанности, или буквально 
«прилипчивости». %

Опять появилось шестеро, точно въ сказкѣ —  рдодцовъ, 
сказать бы я, если бъ была малѣйшая тѣнг. молодцеватости.

Сочпненія И. А. Гон чарова. Т. VI. 13
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Я быдъ бы снисходителенъ, не требовали бы многаго, но не. 
было ничего, похожаго, по нашимъ понятіямъ, на человѣче- 
скую красоту въ цѣломъ собраніи. Старикъ былъ красивѣе 
всѣхъ своею старческою, обворожительною красотою ума и 
добродушія, да второй полномочный еще могъ нравиться 
умомъ и смѣтостыо лица, пожалуй и Овосава хорошъ, съ 
затаенною мыслію, или чувствомъ на лицѣ, и если съ чув- 
ствомъ, то вѣрно непріязни къ намъ. Остальные же всѣ— 
хоть не смотрѣть. Эйноске развѣ недуренъ, и то потому, что 
похожъ на европейца и носитъ на лііцѣ слѣдъ мысли и оора- 
зованія. Но Боже мой! въ какомъ онъ положеніи, и Ііичибе 
тоже! Они распростерлись на полу между нами и полномоч
ными, какъ двѣ легавыя собаки, готовясь... ѣсть— вы ду
маете? нѣтъ, переводить.

Слуги между тѣмъ продолжали ставить передъ каждымъ 
гостемъ красныя лакированный подставки, величиной со 
скамеечки, чтб дамы ставятъ у насъ подъ ноги. Слуга под- 
ходилъ, ловко и мѣрио поднимали подставку, въ знакъ до- 
чтенія, наравнѣ съ головой, падалъ на колѣни, и съ лов
кими, мѣрнымъ движеніемъ ставили тихонько передъ гостемъ. 
Шесть разъ подходили слуги и поставили шесть подставокъ. 
Но никто ничего еще не трогали. Всѣ подставки тѣсно 
уставлены были деревянными, лакированными чашками, ве
личиной и формой похожими на чайныя, только безъ ручки; 
каждая чашка покрыта деревянными ж е . блюдечкомъ. Тутъ 
были также синія, фарфоровыя, обыкновенныя чашки, все 
съ кушаньемъ, и еще небольшія, съ соей. Ко всему этому 
поданы были двѣ палочки.

«Ну, это значить быть безъ обѣда», думали я,, погляды
вая на двѣ гладкія, бѣлыя, совсѣиъ тупыя спицы, которыми 
нельзя взять ни твердаго, ни мягкаго кушанья. Какъ же л 
ч^мъ ѣсть? Н а сосѣда моего У., видно, нашло такое же 
раздумье, а можетъ-быть, заговорили и голодъ, только онъ 
взяли обѣ* палочки и грустно разглядывали ихъ. ІІолномоч-
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ные разсмѣялись, н наконецъ рѣшились приняться за обѣдъ- 
Въ это время вошли опять слуги, и каждый несъ на подносѣ 
серебряную ложку и вилку, для насъ.

«Въ доказательство того, что все поданное употребляется 
въ пищу», сказалъ старикъ: «мы начнемъ первые. Не угодно 
ли открыть чашки и кушать, чтб кому понравится?»

«Ну-ка, чтб въ этой чашкѣ?» шепнулъ я  сосѣду, откры
вая чашку: рисъ вареный, безъ соли. Соли нѣтъ, не видать, 
и хлѣба тоже нѣтъ.

Я подержалъ чашку съ рисомъ въ рукахъ и поставилъ 
на свое мѣсто. «Вотъ въ этой чтб?» думалъ я, открывая 
другую чашку: въ ней была -какая-то темная похлебка; я 
взялъ ложку и попробовали— вкусно, въ родѣ наншхъ бу- 
раковъ, и коренья есть.

«Мы употребляемъ рисъ при всякомъ блюдѣ», замѣтилъ 
второй полномочный: «не угодно ли кому-нибудь пере
менить, если поданный уже простыдъ?» Церемоніймей- 
стеръ, съ широкимъ, круглымъ лицомъ, съ плоскимъ и нѣ- 
сколысо вздернутымъ, широкимъ же, арабскимъ носомъ, 
стоя подлѣ возвышенія, на которомъ сидѣли оба полномоч
ные, взглядомъ и едва замѣтнымъ жестомъ распоряжался 
прислугою.

Сзади Эйноске сидѣли на пяткахъ двое слугъ, одинъ съ 
чайникомъ, другой съ деревянной лакированной кружкой, 
въ которой былъ горячій рисъ.

Мы между тѣмъ переходили отъ чашки къ чашкѣ, изрѣдка 
перекидываясь другъ съ другомъ словомъ. —  «Попробуйте», 
говорилъ мнѣ вполголоса П.: «какъ хорошъ винегретъ изъ 
раковъ въ синей чашкѣ. Раки посыпаны тертой рыбой или 
икрой; тамъ зелень, еще что-то».— «Я ее всю оъѣлъ», отвѣ- 
чалъ я: «а вы пробовали сырзгю рыбу?»— «Нѣтъ, гдѣ она?»—  
«Да вотъ нарѣзана длинными тесьмами...»— «Ахъ! не-ужѳ-лп 
это сырая рыба? а я почти половину съѣлъ!» говорилъ онъ 
съ гримасой.

13*
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Въ, другой чашкѣ была похлебка съ рыбой, въ родѣ 
нашей селянки. Я открылъ, не помню, пятую или шестую 
чашку: въ ней кусочекъ рыбы плавали совершенно въ чи- 
стомъ и свѣтломъ бульонѣ, какъ горячая вода. Я  думалъ, 
что это уха, и проглотилъ ложки четыре, но мнѣ показалось 
невкусно. Это действительно была горячая вода— и больше 
ничего.

Сосѣдъ мой старался есть палочками и возбуждалъ, да 
и мы всѣ тоже, не одну улыбку окружавшихъ насъ япон
цевъ. Не разъ ыногіе закрывали ротъ рукавомъ, глядя, 
какъ недоверчиво и пытливо мы вглядываемся въ кушанья, 
и какъ сначала осторожно пробуемъ ихъ. Но я  съ третьей 
чашки пересталъ пробовать и съѣлъ остальное безъ вся- 
каго анализа, и все одной и той же Ложкой, прибегая 
часто къ рису, за недостаткомъ хлеба. Помню, что была' 
жареная рыба, вареныя устрицы, а можетъ-быть и мол- 
люскъ какой-нибудь, похожій вкусомъ на устрицу. О. А. Г. 
сказывалъ, что тутъ были трепанги; я  ѣлъ что-то черное, 
хрупкое и слизистое, но не знаю чтб. Попадалось мнѣ 
что-то сладкое, груша, кажется, облитая краснымъ, слад- 
кимъ соусомъ, потомъ хрустело на зубахъ соленое и мо
ченое: соленое— рѣдька, заменяющая янонцамъ соль. Въ 
синей фарфоровой чашке натискано было какое-то тѣсто, 
отзывавшееся яичницей, тутъ же вареная морковь. По
томъ въ горячей воде плавало крылышко утки, съ вареной 
зеленью.

Сзади всѣхъ подставокъ, поставлена была особо еще 
одна подставка передъ каждыми. гостемъ, и на ней лежала 
цѣлая жареная рыба, съ загнутыми кверху хвостомъ и 
головой. Давно я  собирался придвинуть со къ себѣ и про- 
тянудъ-быдо руку, но второй полномочный заметили мое 
движеніе. ~~ «Эту рыбу почти всегда подаю'тъ у насъ на 
обѣдахъ», замѣтилъ онъ: «но ее никогда не ѣдятъ тутъ, а 
отсылаютъ гостями домой, съ конфетами». Одно путное
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блюдо и было, да и то ие ѣдятъ! Охъ, ужъ эти мяѣ эмблемы 
да символы]

Слуга подходилъ ко всѣмъ и протягивалъ руку: я  думалъ, 
что онъ хочетъ отбирать пустыя чашки, отдалъ ему три, 
а онъ чрезъ минуту принесъ мнѣ ихъ опять съ тѣми же 
кушаньями. Что мнѣ дѣлатьѴ Я иодумалъ, да и принялся 
опять за похлебку, сталъ-быдо приниматься вторично за ва
реную рыбу, но собесѣдники мои перестали дѣйствовать, и я 
унялся. Хозяевами очень нравилось, что мы ѣдимъ; старикъ 
ласково иоглядывалъ на ішкдаго изъ насъ и отъ души 
смѣялся усиліямъ моего сосѣда ѣсть палочками.

Къ концу обѣда слуги явились съ дымившимися чайни
ками. Мы съ любопытствомъ смотрѣли, чтб тамъ такое.—  
«Теперь надо выпить саки», сказалъ старикъ, и слуги стали 
наливать въ красныя, почти плоскія лакированный чашки, 
разогрѣтый нашітокъ. Мы выпили по чашечкѣ. Намъ еще 
прежде, между прочей ировизіей, доставлено было нѣсколько 
кувшиновъ этого саки, и тогда оно намъ не понравилось. 
Теплый онъ лучше; похоже вкусомъ на слабый, выдохшійся 
ромъ. Саки— перегнанное вино изъ риса. Потомъ налили 
опять. Мы стали-было отговариваться, но старикъ объявилъ, 
что надо выпить до трехъ разъ. Мы выпили и въ третій 
разъ, и наши хозяева тоже. Пока мы ѣди, намъ безпре- 
станно надбавляли горячаго риса. Послѣ саки вновь при
несли дынившійся чайникъ: я  думалъ, не опять ли саки, но 
старикъ предложилъ, не хотимъ ли мы теперь выпить— «го
рячей воды!» Это что за шутка? Нашелъ лакомство!— «Нѣтъ, 
не хотимъ», отвѣчали ему. Однакожъ я  иодумалъ, что ужъ 
если обѣдать по-японски, такъ надо вполнѣ обѣдать, и по
тому попробовалъ и горячей воды: все такъ же не хорошо, 
какъ если бъ я  попробовалъ ее и за  русскимъ столомъ. —  
.«Ну, ые хотите ли полить рисъ горячей водой и съѣсть?» 
предложилъ старикъ. И этого ые хотимъ. Между тѣмъ оба 
полномочные подставили плоскодонный чашки, имъ налили
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кипятку, и они выпили. Они объяснили, что они утоляютъ 
жажду горячей водой.

Хозяевы были любезны. Пора назвать ихъ: старика зо- 
вутъ Тсутсуй Хизе-но-Кама Сама, второго Кавадви Сойсмон- 
но-Ками... нѣтъ, не Ками, а Дзіо Сама, это все равно: Дзіо 
и Ками означаютъ равный титулъ; третій Алао Тосанно 
Ками Сама; четвертаго... забылъ, послѣ скажу. Впрочемъ, 
оба послѣдніе приданы только для числа и бблыдей важно
сти, а въ сущности они сидѣли съ поникшими головами и 
молча слушали старшихъ двухъ, а можетъ-быть и не, слу
шали, а  просто засѣдали.

Послѣ обѣда подали чай, съ какимъ-то оригинальными 
запахомъ; гляжу: на д'нѣ гвоздичная головка— какое варвар
ство, и еще въ странѣ чая!

Старикъ все поглядывали на насъ дружески, съ улыбкой.
«Мы.пріѣхали изъ-за многихъ сотенъ», начали онъ мям

лить: «а вы изъ-за многихъ тысячи миль: мы никогда 
другъ друга не видали, были такъ далеки между собою, а 
вотъ теперь познакомились, сидимъ, бесѣдуемъ, обѣдаемъ 
вмѣстѣ. Какъ это странно и пріятно!» Мы не знали, какъ 
благодарить его за это привѣтливое выраженіе общаго 
тогда намъ чувства. И у насъ были тѣ же мысли,, то же 
впечатлѣніе отъ странности такихъ сближеній. Мы благо
дарили ихъ за пріемъ, хвалили обѣдъ. Я  сдѣлалъ замѣча- 
ціе, что нахожу въ нѣкоторыхъ бдюдахъ сходство съ евро
пейскими, и вижу, что японцы, какъ люди порядочные, 
кухней не пренебрегают!.. Въ самомъ дѣлѣ, рыба подъ бѣ- 
льгаъ соусомъ— хоть куда. Если бъ ко всему этому дать 
хлѣба, такъ можно даже наѣсться почти до-сыта. Безъ хлѣба 
какъ-то странно было на желудкѣ: сьггъ не сытъ, а ѣсть 
больше нельзя. Послѣ обѣда одолѣваетъ не дремота, какъ 
обыкновенно, а только задумчивость. Но я  смѣялся, вспо- 
мнивъ, что пишутъ о японскомъ столѣ и, между прочими, 
что они будто готовятъ кушанье на касторовомъ маслѣ. А
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у нихъ и обыкновенное деревянное масло употребляется 
рѣдко, и только съ зеленыо; все же прочее жарится и ва
рится на водѣ, съ примѣсью саки и сои. Потомъ сказали 
мы хозяевамъ, что изъ всѣхъ народовъ крайняго Востока, 
японцы считаются у насъ, по описаніямъ, первыми —  но 
умѣныо жить, по утонченности нравовъ, и что мы теперь 
видимъ это на опытѣ.

Наконецъ кончился обѣдъ. Все унесли и чрезъ пять ми
нуть подали чай и конфеты, въ знакомыхъ уже намъ 
ящикахъ. Тамъ были подобія бамбуковыхъ вѣтвей изъ ле
денца, лентъ, сердецъ, потомъ рыбы, этой альфы и омеги 
японскаго стола, отъ нищаго до вельможи, далѣе, какой- 
то тертый горошекъ съ сахарными пескомъ и рисовыя 
конфеты.

Когда убрали наконецъ все, адмиралъ сказалъ, что онъ 
желалъ бы сдѣлать полномочиымъ два вопроса по. дѣлу, 
которое его привело сюда, и просить отвѣчать сегодня же. 
Старикъ вынулъ пачку бумаги, тщательно отодралъ одинъ 
листокъ, высморкался, спрятали бумажку въ рукавъ, потомъ 
кротко возразили, что, по японскими обычаями, при пер- 
вомъ знакомствѣ разговоры о дѣлахъ обыкновенно откла
дываются, что этого требуютъ приличія и законы госте- 
пріимства. Адмиралъ замѣтилъ, что это отнюдь не помѣ- 
шаетъ возникающей между нами пріязни; что вопросы эти 
не потребуютъ какихъ-нибудь мудреныхъ отвѣтовъ, а про
сто двухъ словъ: да или нѣтъ. Мы видѣли, что имъ лѣнь 
говорить о дѣлѣ. Вообще и важные сановники, и неваж
ные, послѣ обѣда выражались больше междометіями, кото- 
рыхъ невозможно передать словами. Грудные звуки разда
вались изъ всѣхъ угловъ. О дѣлѣ неприлично говорить, а 
это ничего!

Адмиралъ согласился прислать два вопроса на другой 
день, на бумагѣ, но съ тѣмъ, чтобъ они къ вечеру же отвѣ- 
чали на нихъ.— «Какъ же мы можемъ обѣщать это», возра
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зили они: «когда, не знаемъ, въ чемъ состоять вопросы?» 
Имъ сказано, что мы знаемъ вопросы и знаемъ, что можно 
отвѣчать. Они обѣщали сдѣлать, чтб можно, и мы разстались 
большими друзьями.

Съ музыкой^ въ такомъ же порядкѣ, какъ нріѣхали, при 
ясной и теплой погодѣ, воротились мы на фрегатъ. Дорогой 
къ пристани мы заглядывали за заяавѣски и видѣли узень- 
кухо улицу, тоіція деревья и прятавшихся женщинъ. ■— «И 
хорошо дѣлаютъ, что прячутся, чернозубыя», говорили нѣ- 
которые.— «Кисель виноградъ...» скажете вы. А женщины 
действительно чернозубыя: только до замужества хранятъ 
онѣ естественную бѣлизну зубовъ, а но встѵнленіи въ бракъ 
чернятъ ихъ какимъ-то составом!,.

Ѳадцеевъ, бывшій въ числѣ нашихъ, слугъ, сказалъ, что 
и ихъ всѣхъ угостили, и на зтотъ разъ хорошо.— «Чего жъ 
намъ тщли?» спросилъ я .— «Красной и бѣлой каши: да что, 
в. в., съ души рветъ».— «Отчего?»— «Да рыба— словно ки
сель, безъ соли, хлѣба нѣтъ!»

Вслѣдъ за нами явилось къ фрегату множество лодокъ, 
и старшій чиновникъ спросилъ, довольны ли мы: это только 
иредлогъ, а собственно ему поручено проводить насъ и 
донести, что онъ доставилъ насъ въ цѣлости на фрегатъ. 
Случись съ нами что-нибудь, несчастіе, непріятность, хотя 
бы отъ лровожатыхъ и не завйсѣло отвратить ее, имъ бы 
досталось.

Черезъ часъ каюты наши завалены были ящиками: въ 
болыномъ рыба, чтб подавали за столомъ, старая знакомая, 
въ другомъ сладкій и очень вкусный хлѣбъ, въ третьемъ 
конфеты.— «Вынеси рыбу вонъ», сказалъ я  Ѳаддееву. Вече- 
'ромъ я спросилъ: «куда онъ ее дѣлъ?» —  «Съѣлъ съ това
рищами», говорите.— «Что жъ, хороша?»— «Есть душокъ, а 
хороша», отвѣчалъ онъ.

Н а другой день, 1-го января 1854 г., пріѣхалъ Эйноске 
условиться о завтрашнемъ дв±. Увидя насъ всѣхъ въ празд-
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ничныхъ платьяхъ, онъ спросили о цричинѣ. Ему сказали, 
что у насъ наступили новый годъ. Онъ поздравили; мы 
велѣли подать шамианскаго, до котораго' онъ, кажется, 
большой охотннкъ. И  онъ, и два бывшіе съ иимъ баніоса, 
подпили: тѣ покраснѣли, а Эйноске, смѣсью англійскаго, 
голландскаго и французскаго языковъ съ нагасаксвимъ на- 
рѣчіемъ, извинялся, что много пилъ и, въ подтвержденіе 
этого, забылъ у насъ свою мантилью на собачьемъ мѣху. 
Онъ выучился пить шампанское у американцевъ. и какъ 
скоро: тѣ пробыли всего шесть дней!

А свѣжо: зима въ полномъ разгарѣ, всего шесть градусозъ 
тепла, Небо ясно, ночи свѣтлыя; вода сильно искрится. Во
обще, судя по тому, что мы до сихъ поръ испытали, можно 
заключить, что Нагасаки— одинъ изъ благословенныхъ угол- 
ковъ міра по климату. Ровная погода: когда вѣтеръ съ сѣ- 
вера— яснох и свѣжо, съ юга— наноситъ дождь. Но мы ви- 
дѣли больше ясиаго времени.

Завтрашняго дня не было, то-есть у насъ готовился не
слыханный и невиданный праздникъ и не состоялся. Празд- 
никъ этотъ —  важный фактъ, доказывающій, что все без- 
сильно передъ временемъ и обстоятельствами. Давно ли всѣ 
крайне-восточные народы, японцы особенно, считали насъ, 
европейцевъ, немного хуже собакъ? не хотѣли знаться, ди
чились, чуждались? И насъ губернаторъ хотѣлъ принять 
съ такимъ, съ такою... глупостью, слѣдовало бы сказать, съ 
гордостью, скажу учтивѣе: а теперь четыре важные япон- 
скіе сановника сами ѣдутъ къ намъ въ гости! Кажется, 
небывалый еще примѣръ въ сношеніяхъ японцевъ съ ино
странцам ! Они просили отсрочки на два дня и, вмѣсто 
пятницы, какъ обѣщали-было сначала, назначили воскре
сенье. У нихъ случились тутъ какіе-то праздники и оттого 
они отложили.

Да, Эйноске, между прочимъ, прйзжалъ съ Хагивари, 
объясниться насчетъ салюта. Мы ожидали, что вчера, при
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свиданіи, скажутъ намъ что-нибудь объ этомъ. Но ни слова: 
хозяева вдолнѣ уважили законы гостепріимства. Зато те
перь Хагивари пріѣхалъ съ упрекомъ отъ губернатора за 
салютъ. Ему отвѣчали сначала шуткой, потомъ замѣтили, 
что они сами не сказали ничего рѣшительнаго о томъ, при- 
нимаютъ ли нашъ салютъ, или нѣтъ, оттого мы, думая, что 
они примутъ его, салютовали и себѣ. Они стали просить не 
налить больше.— «Теперь нѣтъ повода— и не станемъ, если 
только полномочные не хотятъ, чтобъ имъ палили», отвѣ- 
чалъ П — тъ.— «Не хотятъ, не хотятъ!» подтвердили они.—  
«А если другой адмиралъ придетъ сюда», спросилъ Эйноске 
заботливо: «тогда будете палить?» —  «Мы не нредвидимъ, 
чтобы иришелъ сюда какой-нибудь адмиралъ», отвѣчали ему: 
«оттого и не полагаемъ, чтобъ понадобилось палить».

Въ этомъ вопросѣ крылся, кажется, другой: не придутъ 
ли англичане? Японцы уже выразили однажды предположе- 
ніе, что вслѣдъ за нами, вѣроятно, придутъ и другія націи, 
съ предложеніями о торговлѣ.

Въ Новый годъ, вечеромъ, когда у насъ всѣ уже легли, 
пріѣхали два чиновника отъ подномочныхъ, съ двумя второ
степенными переводчиками, Сьозой и Льодой, и привезли 
отвѣтъ на два вопроса. К. Н. П — тъ спалъ; я  ходидъ по 
палубѣ и встрѣтилъ ихъ. Въ бумагѣ сказано было, что пол
номочные теперь не могутъ отвѣчать на предложенные имъ 
вопросы, потому что у нихъ есть отвѣтъ верховнаго совѣта 
на письмо изъ Россіи, и что, по прочтеніи его, адмиралу, 
можетъ-быть, отвѣты на эти вопросы и не понадобятся. Не
чего дѣлать, надо было подождать.

Мы занялись приготовленьями къ встрѣчѣ невиданных!, 
на европейскихъ судахъ гостей. Сколько возни, хлопотъ, 
соображеній истратилось въ эти два дня! Смѣшать и поса
дить всѣхъ гостей за одинъ столъ, какъ бы сдѣлали въ 
Европѣ, невозможно. Здѣсь соблюдается такая строгая по
степенность въ званіяхъ, что несобдюденіемъ ея, какъ разъ,
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наживешь враговъ. Вообще нужна большая осторожность въ 
обращения съ ними, тѣмъ болѣѳ, что изученіе приличій со- 
ставляетъ у нихъ важную науку, за неимѣніемъ пока дру- 
гихъ. Еще Гвальтьери, говоря о японцахъ, замѣчаетъ, что 
наш а вѣжливость у нихъ— невежливость, и наоборотъ. Н а- 
примѣръ: встать передъ гостемъ, говорить онъ, у нихъ не- 
вѣжливо, а надо сѣсть. Мы снимаемъ шляпу въ знакъ ува
женья, а они —  туфли. Мы, выходя изъ дома, надѣваемъ 
плащъ, а они —  широкіе панталоны, или юбку, которую 
будто бы снимаютъ при входѣ въ домъ. (Посѣщая насъ, 
они не снимали ея: не измѣнился ли обычай и въ самой Япо- 
ніи со времени Гвальтьери?) Наши русые волосы и бѣлые 
зубы имъ противны; у нихъ женщины сильно чернятъ зубы; 
чернили бы и волосы, если бъ они и безъ того не были 
чернѣе сажи. У  насъ женщины, въ интересномг положеніи, 
какъ это называютъ нѣкоторые, надѣваютъ широкія блузы, 
а у нихъ сильно стягиваются; по разрѣшеніи отъ бремени,
у насъ и мать, и дитя моютъ теплой водой (кажется, такъ?), у
а у нихъ холодной. Не знаю, отчего Гвальтьери, приводя
эти противоположности, тутъ же кстати не упомянули, что 
за обѣдомъ у нихъ запиваютъ кушанья, какъ сказано выше, 
горячей водой, а у насъ холодной. Или это они недавно 
выдумали?

Да, это все такъ; эту параллель молено продоляеать, по
жалуй, еще. Мнѣ, напримѣръ, не случалось видѣть, чтобъ 
японедъ прямо ходилъ, или стояли, а непремѣнно - полусо
гнувшись, руки постоянно держитъ наготовѣ, на колѣняхъ, и 

ѵ такъ и смотритъ по сторонами, нельзя ли кому поклониться. 
Лишь только завидитъ кого-нибудь равнаго себѣ, сейчасъ 
колѣни у него начинаютъ сгибаться, онъ точно извиняется, 
что у него есть ноги, потомъ онъ быстро наклонится, будто 
переломится пополамъ, руки вытянетъ по колѣнямъ, и на 
нѣсколько секундъ Оцѣпенѣетъ въ этомъ положеніи; послѣ 
вдругъ выпрямится и опять согнется, и такъ до трехъ

\
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разъ, и больше. А иногда два японца, при встрѣчѣ, такъ 
и разойдутся въ этомъ положеніи, т.-е. согнувшись, если не 
нужно остановиться и поговорить. Слуги у нихъ бѣгаютъ 
тоже полусогнувшись и приложивъ обѣ ладони къ колѣ- 
нямъ, чтобъ недолго было падать на ноль, когда понадо
бится. Передъ высшими лицомъ японецъ быстро падаетъ 
на ноль, садится на пятки и поклонится въ землю. У са- 
михъ полномочныхъ тоже голова всегда клонится долу: всѣ 
они сидятъ съ поникшими головами, по яривычкѣ, въ свою 
очередь, падать ницъ передъ высшими лицами. Полномоч
ными, конечно, не приходится упражнять себя въ этомъ, 
пока они въ Нагасаки; а въ Едо?

Утромъ, 4-го января, фрегатъ приняли праздничный видъ: 
вымытая, вытертая нескомъ и камнями, въ ущербъ моему 
ночному спокойствію, палуба бѣлѣла, какъ полотно; мѣдь 
ярко горѣла на солнцѣ; снасти уложены были красивыми 
бухтами, изъ которыхъ въ одной покѣстился общій , бало
вень наши, котъ Васька. Всѣ Нарядились. Н а ютѣ устроили 
изъ сигнальныхъ флаговъ палатку, и въ ней сѣдалища изъ 
ковровъ для четырехъ полномочныхъ, и стулья для ихъ 
свиты. Въ адмиральской каютѣ, роскошно и безъ того убран
ной, устроены были Такія же сѣдалища, для нихъ же, за 
особыми столомъ. Другой столъ приготовленъ былъ для адми
рала и для троихъ изъ его свиты. За маленькими штоликомъ, 
особо, долженъ былъ помѣщаться янонскій церемоніймей- 
стеръ. Для переводчиковъ приготовили-было два стула, но 
они ни сѣсть на нихъ, ни обѣдать не смѣли, а расположи
лись на пяткахъ, на полу.

Часовъ въ 11 нріѣхали баніосы, съ подарками отъ пол
номочныхъ адмиралу. Всѣ вещи помѣщались въ простыхъ 
деревянныхъ ящикахъ, а ящики поставлены были на дере- 
вянныхъ же подставкахъ, похожихъ на носилки съ нож- 
ками. Эти подставки замішяютъ отчасти наши столы. Япон
цами кажется неуважительно поставить подарокъ на полъ.
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Н а каждомъ яіцикѣ положены были свертки бумаги, опять 
съ символомъ «прилипчивости».

Но чтб за вещи прислали они —  загдядѣнье! Одинъ при
слали шкатулку, черную, лакированную, съ золотыми релье
фами храмовъ, бесѣдокъ, горъ, деревьевъ. Лакъ необыкно
венно густъ, черенъ, не сходить, говорить, десятки лѣтъ, и 
чистъ, какъ зеркало. Такихъ лакированныхъ вещей нигдѣ 
нѣтъ. Другая коробочка испещрена красно-золотистыми, по
тонувшими въ лакѣ, искрами. При шкатулкѣ были разныя 
бездѣлки: курительница для порошковъ, которую японцы 
носятъ на поясѣ, и еще какія-то принадлежности. Другой 
йодарилъ чернильницу съ золотыми украшеніями, со всѣмъ 
приборомъ дла письма, съ тушью, кистями, стопой бумаги 
и даже съ восковыми раскрашенными свѣчами.

Но самымъ замѣчательнымъ и дорогимъ подаркомъ была 
сабля, и по достоинству, и по значенію. Подарокъ сабли у 
нихъ служить несомнѣннымъ выражеціемъ дружбы. Япон- 
скіе сабельные клинки,, безспорно, лучшіе въ свѣтѣ. Ихъ 
строго запрещено вывозить. Клинки у нихъ испытываются, 
если Эйноске не лгалъ, палачомъ надъ преступниками. Ма- 
стеръ отдаетъ ихъ, по выдѣлкѣ, прямо палачу, а тотъ про- 
буетъ, сколько головъ (!?) можно перерубить разомъ. Ма- 
стеръ чеканить число головъ на клинкѣ. Это, будто бы, и 
служить у нихъ оцѣнкою 'достоинства сабли. Подаренная 
адмиралу перерубаетъ, какъ говорилъ Эйноске, три головы. 
Сабли считаются драгоценностью у японцевъ. Клинокъ всегда 
блеститъ, какъ зеркало; на него, какъ говорить, не нады
шатся. У Эйноске сабля, подаренная ему другомъ, суще- 
ствуетъ, по его словамъ, около пятисотъ лѣтъ,

Я не знаю толку въ сабляхъ, но не могъ довольно налю
боваться на блескъ и отдѣдку клинка, подарка Кавадзи. Ножны 
у ней сдѣлани, кажется, изъ кожи акулы, и всѣ зашиты въ 
шолкъ, чтобъ предостеречь отъ ржавчины. Старикъ Тсутсуй 
иодаридъ дорогія украшонія къ этой саблѣ, насѣчки и т. гг
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Подарокъ 1 знаменательный, особенно при началѣ дѣлъ на
шихъ! Полномочные сами не разъ давали понять намъ, что 
подарокъ этотъ выражаетъ отношенія Японіи къ Россіи. 
Оно тѣмъ болѣе замѣчательно, что подарокъ сдѣланъ, ко
нечно, съ.согяасія, и даже по повелѣнію правительства, 
безъ воли котораго ни одинъ японецъ, кто бы онъ ни быдъ, 
ни принять, ни дать ничего не смѣетъ. Одинъ разъ Эй
носке тихонько сказали П — ту, что наши матросъ пода
рили одному японцу пустую бутылку.— «Ну, такъ что жъ?» 
спросилъ тотъ. ■— «Позвольте прислать ее назадъ», убѣди- 
тельно просили Эйноске, «иначе худо будетъ: достанется 
тому, ікто приняли подарокъ».— «Да вы бросьте въ воду».—  
«Нельзя: мы привеземъ, а вы ужъ и бросьте, пожалуй, сами».

Каковъ народи! какова система огражденія отъ контра
банды всякаго рода! К акая бы, кажется, могла быть на
дежда на торговлю, на введете христіанства, на просвѣ- 
щеніе, когда такъ глухо заперто зданіе и ключи потеря нъ? 
Какъ и когда придетъ все это? А придетъ, нѣтъ сомнѣнія, 
хотя и не скоро.

Въ Китаѣ началось и дѣятедьно продолжается. Когда я  
ѣхалъ въ Ш анхай, я  думали, что тамъ, согласно нанкин
скому трактату, далѣе определенной черты, европейцу не
льзя и шагу сдѣлать: а  между тѣмъ мы исходили всѣ 
окрестности и знаемъ ихъ почти, какъ петербургскія. Всего 
десять лѣтъ прошло съ открытія пяти портовъ въ Китаѣ— 
и европейцы почти совсѣмъ овладѣли ими., Все дѣдается 
исподоволь, понемногу. Напримѣръ, въ Китаѣ иностранцами 
позволено углубляться внутрь страны на такое разстояніе, 
чтобы въ одинъ день можно было на лошади вернуться 
домой: а  американский консулъ въ Ш анхаѣ выстроили себѣ 
дачу, гдѣ-то въ горахъ, миль за восемьдесятъ отъ моря. 
Когда губернаторъ провинціи протестовали противъ этого, 
консулъ отвѣчадъ, что катодическіе мнссіонеры, въ разныхъ 
мѣстахъ, еще дальше имѣготъ монастыри: пусть губернаторъ
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выгонитъ ихъ оттуда, тогда и онъ откажется отъ дачи. А 
выгнать миссіонеровъ нельзя: они глубоко пустили корни. 
Католическій епископъ въ Гон-Конгѣ сказывалъ, что между 
китайцами считается до пятисотъ тысячъ католиковъ. Всѣ 
они тайно покровительствуйте миссіонерамъ, укрываютъ 
ихъ отъ взоровъ правительства, даютъ селиться среди себя 
и всячески помогаютъ. Начальство подкуплено, и миссіо- 
неры дѣлаютъ свое дѣло явно. Губернаторъ зналъ о миссіо- 
нерахъ, и потому замолчалъ на возраженіе консула.

Въ другой разъ, къ этому же консулу присталъ губер
наторъ, зачѣмъ онъ снаряжаете судно, да еще, кажется,, 
съ опіумомъ, въ какой-то шестой порте, чуть ли не въ 
самый Пекинъ,, когда открыто только пять?— «А зачѣмъ», 
возразили тотъ опять, «у о. Чусана, который не открыть 
для европейцевъ, д; зно стоятъ англійскіе корабли? Выго
ните ихъ, и я  не ьлялю судно въ Пекинъ». Губернаторъ 
зналъ, конечно, зачѣмъ стоятъ англійскіе корабли у Чу
сана, інн е выгналъ ихъ. Такъ судно американское и пошло, 
куда хотѣлб.

Сдѣлавши одно послабленіе, губернаторъ долженъ быдъ 
допустить десять и молчать, иначе ему не сдобровать. Онъ 
самъ первый нарушитель законовъ. А европейцы берутъ 
все больше и больше воли, и въ Пекинѣ узйаютъ объ этомъ 
тогда, когда уже они будутъ подъ стѣнами его и когда по- 
мѣшать разливу чужого вліянія будете трудно.

Впрочемъ, этого ожидать скоро нельзя по другими обстоя
тельствами:' во всякомъ другомъ ыѣстѣ жители, по лѣноети 
и невѣжеству, охотно отдаютъ себя въ опеку европейцами, 
и тѣ скоро дѣлаются хозяевами у нихъ. Китайцы, напро- 
тивъ, сами купцы по преимуществу, и, по меркантильному 
духу и  спекулятивными способностями, превосходите англи- 
чанъ и американцсвъ, и не выпустятъ изъ своихъ рукъ 
внутренней торговли. Оттого, ни тѣ, ни другіе, не имѣютъ 
уснѣха внутри Китая, и Даже не завязываютъ тамъ ника-
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кихъ прямыхъ сношеній. Торговля производится чрезъ ки- 
тайскихъ комиссіОнеровъ, которые и ѣздятъ внутрь, для 
закупки товаровъ отъ самихъ плантаторовъ чая и фабри- 
кантовъ шелка.

Если и Японіи суждено отворить настежь ворота передъ 
иностранцами, то это случится еще модленнѣе; развѣ при- 
нудятъ ее къ тому войной. Но и въ этомъ отношеніи она 
имѣетъ огромныя преимущества передъ Китаемъ. Если она 
перейметъ у европейцевъ военное искусство и укрѣпитъ 
свои порты, тогда она безопасна отъ всякаго вторженія. 
Одна измѣна можетъ погубить ее: то-есть, если кому-нибудь 
удастся зажечь въ ней междоусобную войну, вооружить 
удѣльныхъ князей иротивъ метрополіи— тогда ей не сдобро- 
вать. Но пока она будетъ держаться нынѣшней своей сис
темы, увертываясь отъ вліянія иностранцевъ, уступая имъ 
кое-что и держа своихъ, по'прежнему, въ страхѣ, не по
зволяя имъ брать, безъ позволенія, даже пустой бутылки, 
она еще будетъ жить старыми своими началами, старой 
религіей, простотой нравовъ, скромностью и умѣренностыо 
образа жизни. Въ настоящую минуту можно и ее отпереть 
разомъ: она такъ слаба, что никакой войны не выдержитъ. 
Но для этого надо поступить по-англійски, то-есть пойти, 
напримѣръ, въ японскіе порты, выйти безъ спросу на бе- 
регь, и когда станутъ не пускать, начать драку, потомъ 
самимъ же пожаловаться на оскорб.іеніе и начать войну. 
Или другимъ способомъ:. привезти опіумъ, и когда станутъ 
принимать иротивъ этого строгія мѣры, тоже объявить войну.

Долго заставили себя ждать полномочные. Мы ужъ давно 
расхаживали но юту и по шканцамъ, раза но два бѣгали 
къ камбузу еъѣсть по горячему пирожку, или по котдеткѣ, 
а ихъ все нѣтъ!

Въ первомъ часу, наконецъ, отъ берега тронулась цѣлая 
флотидія къ намъ. Посреди пятидесяти или шестидесяти 
додокъ, медленно плыли двѣ огромныя, крытыя лодки или
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барки, какъ два гроба, обтянутый, какъ гробы же, красной 
матеріей, утыканныя золочеными луками, стрѣлаыи, пи
ками и булавами. Лодки были въ два этажа, съ галлереею 
вокругъ, для гребцовъ. Вверху помѣщалась свита, внизу 
сами полномочные. Множество мѳлкихъ лодокъ вели боль- 
ш ія на буксирѣ. Н а носу большой лодки стоялъ яіюнецъ, 
съ какой-то бѣлой метелкой, и махая ею, управляли букси- 
ромъ, подъ мѣрный звуки гонга и криковъ. Шумъ были 
страшный. Оба гроба пристали къ парадному трапу и стали 
рядомъ.

Баніосы, переводчики, поползли, какъ изъ мѣшка, и за
топили палубу. За  ними вышло до шестидесяти человѣкъ 
караула. Японцы не хотѣли уступить намъ въ церемоніалѣ. 
Для угощенія свиты и людей и для соблюденія порядка 
назначено было нѣсколько офпцеровъ. Наконецъ, вышли и 
полномочные. К. Н. П. и я встрѣтили ихъ при входѣ, 
адмиралъ — у дверей своей каюты. Н а шканцы были вы- 
званъ караулъ съ музыкой. Имъ предложили иосмотрѣть 
фрегатъ, и они съ удовольствіемъ согласились. Я  никакъ 
не думали, чтобъ старики пріѣхалъ. Куда бы, кажется, ему? 
А онъ оказали удивительную бодрость, обошелъ палубы, 
спустился въ самую нижнюю, въ арсенадъ, и не обнару
живали никакихъ признаковъ усталости. Они на всеми оста
навливались, разспрашивади, и если находили что-нибудь 
покрытое, или завѣшенное, приподнимали и спрашивали, 
что тамъ такое, зачѣмъ.

Ихъ повели въ адмиральскую каюту. Она была очень 
ярко убрана: стѣны въ ней, или, по-морскому переборки, и 
двери, были краснаго дерева, ноли, или палуба, устлана 
ковромъ; на окнахъ красныя и зеденыя драпри. Для четы
рехъ полномочныхъ приготовленъ были широкій и иевы- 
сокій диванъ, покрытый пестрыми англійскими коврами. 
Посидѣвъ нѣсколько минуть, всѣ пошли наверхъ, въ па
латку. Полномочные вели себя, какъ тонкіе, вѣкъ жившіе

Сочпненія II. А. Гончарова. Т. VI. 1 4
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въ свѣтѣ, люди; все должно было поражать ихъ, не видав- 
даихъ никогда европейскаго судна, мебели, украшеній. Чтб 
шагъ, то новое для нихъ. Они сознались въ этомъ на дру
гой день, но тутъ не показали, ни жестомъ, ни взглядомъ, 
удивленія, или восторга. Музыку они тоже слышали въ пер
вый разъ, и только одинъ изъ нихъ каналъ головой въ тактъ, 
какъ дѣлаютъ у насъ меломаны, сидя въ оперѣ.

Имъ подали чай. Между тѣмъ вся команда выстроилась 
на палубѣ; началось ученье ружьемъ, потомъ маршировка. 
Четыреста человѣкъ маршировали вокругъ мачтъ, отъ юта 
до бака и обратно. Но всего эффектнѣе было, когда про
били тревогу: изъ всѣхъ люковъ сыпались люди и разбѣ- 
гались, какъ мыши, по всѣмъ направленіямъ, каждый къ 
своему орудію. Я ужъ привыкъ къ этому, но и мнѣ зрѣлище 
это показалось интересно; а  людямъ, не видавшимъ никогда 
ничего подобнаго! Имъ показали дѣйствіе орудіями. Они 
благодарили адмирала и попросили поблагодарить людей.— 
«Спасибо, ребята», сказалъ адмиралъ. —  «Рады стараться!» 
раздалось четыреста, голосовъ. Опять эффекты

Накрыли столы. Для полномочныхъ и церемоніймейстера 
въ гостиной адмиральской каюты. За  другимъ столомъ си- 
дѣ.тъ адмиралъ и трое насъ. Въ столовой посадили один
надцать человѣкъ свиты полномочныхъ, и еще десять чедо- 
вѣкъ въ кают-компаніи. Для караула отведено было мѣсто 
въ батарейной палубѣ.

Хотя японцы и просили устроить обѣдъ на евройейскій 
ладъ,- однакожъ нельзя было заставить ихъ ѣсть вилками и 
ножами, и потому надѣлали палочекъ. Хлѣба они не ѣдятъ, 
л имъ безігрестанно ставили горячій рисъ. Съ тарелокъ 
они тоже не привыкли ѣсть: имъ подавали супъ и уху въ 
чайныхъ чашкахъ. Въ столовой, гдѣ обѣдала свита, на столѣ 
расставлены были тарелки съ вареньемъ и пирожяымъ. 
Гости начали съ этого и до супу уничтожили всѣ сладкіе 
пирожки и конфеты, полагая, что если поставлено, то ме-
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длить нечего. —  «Что это?» спрашивали они, при -каждомъ 
блюдѣ, и чего-то, казалось, ожидали. Имъ подавали больше 
рыбы, но переводчики сказали, что они ждути мяса, которое 
ѣдятъ, какъ рѣдкость. Отвращенія они кп нему не -имѣютъ, 
напротивп,. очень лрбягн, а не ѣдятп только потому, что 
не велѣно, за недостаткомъ скота, который употребляется 
на работы. У  наси изи мясныхи блюди приготовленп были 
для нихи нарочно пилавъ изи баранины, ветчина и, ка
жется, только. Говядины на фрегатѣ ви то время не было. 
Прочія блюда были изи рыбы, или живности. Они си удо- 
вольствіемъ ѣли баранину, особенно четвертый полномоч
ный. Кончивъ тарелку, они подали ее человѣку сами: знаки, 
что желаети повторенія. Скатерти, салфетки, солонки— все 
обращало ихъ вниманіе. И  надо было .отдать ими справед
ливость: они таки пригляделись кп нашему порядку, что 
едва можно было замѣтить разницу между ними и европей
цами. Только одинъ изи нихи, Кавадзи, на минуту придер
жался янонскаго обычая. Подали какое-то жидкое пирожное, 
ви родѣ крема, си бисквитами: они попробовали, должно- 
быть, ему понравилось; они вынули изи кармана бумажку, 
переложили ви нее все, что осталось на тарелкѣ, стиснули 
и спрятали за пазуху. —  «Не подумайте, что я  беру это 
для какой-нибудь красавицы», замѣтили они: «нѣтп, это для 
своихъ подчиненныхъ».

При этомн случай разговори незамѣтно нерешелп кп 
женщинами, Японцы впали-было ви легкій цинизмп. Они, 
каки всѣ азіатскіе народы, преданы чувственности, не скры- 
ваютп и не преслѣдуюти этой слабости. Если хотите узнать 
оби этоми что-нибудь нодробнѣе, прочтите Кемпфера, или 
Тунберга. Послѣдній посвятили этому цѣлую главу ви своеми 
путешествіи. Я не были внутри Японіи и не жили си япон
цами, и потому моги только кое-что уловить изи ихи раз- 
говоровп оби этомн предметѣ.

Ч и П — ти безпрестанно выходили изи-за стола, то под
14*
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лить имъ шампанскаго, то показать, какъ надо ѣсть какое- 
нибудь блюдо, или растолковать, изъ чего оно приготовлено. 
Они смущались нашею вѣжливостыо и внимательностью и 
не знали, какъ благодарить.

Пили они умѣренно. Они пробовали съ большими любо- 
пытствомъ вино, отпивая понемногу, но бокала не доканчи
вали, кромѣ, однакожъ, четвертаго полномочнаго, мужчины 

, рослаго и полнаго. Тотъ выпилъ бокала четыре.
Имъ намекнули-было о дѣлѣ, о завтрашнемъ свиданіи; 

но полномочные отвѣчали, что они увлеклись нашими празд
никами, сдѣланнымъ имъ пріемомъ и пріятной бесѣдой, а 
о дѣлѣ и забыли совсѣмъ.

Переводчики ползали по полу: напрасно я  приглашали 
ихъ въ другую комнату, они и руками, и ногами уклони
лись отъ обѣда, какъ отъ дѣла, совершенно невозможнаго 
въ присутствіи grooten herren, важныхъ особи. Но у нихъ 
въ горлѣ пересохло. Кичибе вертѣлся на полу во всѣ сто
роны, какъ , будто его кругомъ рвали собаки. «Хи, хи!» без- 
престанно откликался они, то тому, то другому. Поди ко- 
нецъ обѣда, въ которомъ не участвовали, онъ совсѣмъ 
охрипи и осовѣлъ. Я налили ему и Эйноске по бокалу шам- 
панскаго: они стали-было отнѣкиваться и отъ этого, но Ка- 
вадзи махнули головой, и они, поклонившись ему до земли, 
выпили съ жадностью, потоми обратили признательный 
взглядъ ко мнѣ и подняли бокалы ко лбу, въ знаки благо
дарности.

Я  заглянули въ другую комнату: тамъ пиръ были въ 
полномъ разгарѣ. Нѣсколько раскраснѣвшихся лицъ и прі- 
ятныхъ удыбокъ доказывали, что собесѣдники тоже пробо
вали наши вина. Между ними я замѣтилъ одну, совсѣмъ 
бритую голову, безъ косички: это докторъ. Доктора и жре
цы не носятъ вовсе водосъ. Онъ рекомендовался нашими 
докторами, были очень живи и говорили немного по-гол
ландски. За  десертомъ, въ подражаніе горячему саки, по



—  213 —

дали имъ глинтвейни. Полномочные хлебнули немного, бо- 
лѣе изъ любопытства. Потомъ мы, подражая тоже ихъ обы
чаю, поставили передн каждыми полномочными по ящику 
конфетп. Они уже тути не могли скрыть своего удовольствія, 
или удивленія, и ахнули —  таки хороши были ящики, изи 
дорогого красиваго дерева, си деревянной же мозаикой. Да 
и конфеты, пестротой своей, бросались ви глаза. Потоми 
ими показали и подарили множество раскрашенныхи гра- 
вюри си изображеніемп видови Москвы, Петербурга, на- 
шихп войски, еще купленныхи ви Англіи картинокп жен- 
скихи головоки, плодовп, цвѣтови и т. п. Новые ахи удо- 
вольствія и изумленія!

Наконеци, около сумереки, все это нашествіе иноплемен- 
ныхн исчезло оти наси, си просьбою посѣтить ихи.

Н а другой день, 5-го января, рано утроми, пріѣхали пе
реводчики спросить о числѣ гостей, и когда сказали, что 
будети немного, они просили пригласить побольше, по край
ней мѣрѣ, хоть всѣхи старшихи офицеровп. Они сказали, 
что настоящий, торжественный пріеми назначенъ именно ви 
этоти день, и что ' будети большой обѣдн. Каки нейти на 
большой обѣди? Многіе, кто не хотѣли ѣхать, поѣхали.

Ви самоми дѣлѣ, на пристани ожидала наси толпа гуще, 
было больше суматохи; навстрѣчу вышли важные чиновники, 
ви саиыхн пестрыхн юбкахи. Еще я  замѣтили на этоти 
рази, кромѣ солдати ви коническихи шапкахъ, какую-то 
прислугу, несшую бѣлые фонари изи рыбьихп пузырей, на 
высокихн бамбуковыхъ шестахи. Прямо противъ пристани 
выстроена была новенькая, только-что си иголочки, галле- 
рея, ви родѣ гауптвахты. Тами, на пяткахи, сидѣло ви че
тыре ряда человѣки пятьдесяти японцевн. Наверху, на тер- 
расѣ, налѣво и прямо— вездѣ такія же галлереи: не помню, 
были ли онѣ прежде тути, или нѣти? А! воти и лошадь! 
Наконеци, я  увидѣлъ и ее: дрянная буланая лошаденка пу
галась музыіш, прыгала и рвалась кн лѣстницѣ. Всадники
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едва удерживалъ ее; кажется, онъ быдъ представитель япон
ской кавалеріи. Но съ нами караула было меньше и ше- 
ствіе не такъ торжественно.

Японскіе полномочные и свита одѣты были, попрежнему, 
очень парадно. Тсутсуй и Кавадзи объявили, что они имѣютъ 
вручить письмо отъ верховнаго совѣта. «Пожалуйте, гдѣ 
оно?» спросили ихъ. «А вотъ», отвѣчали они, указывая на 
окованный желѣзомъ, бѣлътй сундукъ, какіе у насъ увидишь 
во всякомъ старинномъ купеческомъ домѣ, и на шелковый, 
съ кистями, тутъ же стоящій, ящикъ. «Кто приметь пись
мо?» О. А. Г., по приказанію адмирала, вышелъ на сере
дину. Церсмоніймейстеръ, съ поклономъ, подошелъ и от- 
крылъ шелковый ящикъ. «Ужеліі такое большое письмо?» 
думалъ я, глядя съ любопытствомъ на ящикъ. —  «Извольте 
же принимать», сказалъ переводчикъ. I1. взядъ ящикъ и 
насилу держалъ въ рукахъ. Онъ пошелъ въ «отдыхальню» 
и мы за нимъ, а за нами понесли сундукъ. «Зачѣмъ же 
большой сундукъ?» подумалъ я  еще, глядя въ  недоумѣніи 
на сундукъ. Открыли его, тамъ стоялъ другой сундукъ, по
меньше, потомъ третій, четвертый, все меньше и меньше. 
И вотъ въ этотъ-то четвертый сундукъ и вставлялся шел
ковый, по счету пятый, ящикъ. Но отчего жъ онъ тяже
лый? Подняли крышку и увидѣли въ немъ еще шестой и 
послѣдній ящикъ, изъ бѣлаго лакированнаго дерева, тонкой 
отдѣлки, съ окованными серебромъ углами. А ужъ въ этомъ 
ящикѣ и лежала грамота отъ Горочыо, въ ответь на письмо 
изъ Россіи, писанная на золоченой, толстой, какъ перга
мента, бумагѣ, и завернутая въ нѣсколько шелковыхъ чех- 
ловъ. Какіе затѣйники! /

Послѣ этого церемоніймейстеръ пришелъ и объявилъ, что 
е. в. сіогунъ прислалъ россійскому полномочному подарки 
н просилъ принять, ихъ. Въ знакъ того, что подарки при
нимаются съ уваженіемъ, нужно было дотронуться до каж- 
даго изъ нихъ обѣими руками. «Вотъ подарятъ рѣдкостей!»

—  214 —
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думали всѣ: «отъ самого сіогуна!»— «Что подарили?» спра
шивали мы шопотомъ у I I —та, который ходили въ залу за 
подарками. «Ваты», говорить.— «Какъ ваты?»— «Такъ, ваты 
шелковой, да шелковой матеріи».— «Что жъ, шелковая ма- 
торія— это хорошо!»

Въ это время слуги внесли подставки, въ родѣ постелей, 
и на нихъ разложены были куски матерій и ваты. Мате
рия двухъ двѣтовъ, бѣлая и красная, съ ткаными узорами, 
но такъ проста, что въ порядочномъ домѣ нельзя и драпри 
къ окну сдѣлать. «Что жъ, нѣтъ у нихъ лучше, или не 
можетъ дать сіогунъ?» Какъ нѣтъ! едва ли въ Ліонѣ дѣ- 
лаютъ матерін лучше тѣхъ, который мы видѣли на платьяхъ 
полномочныхъ. Но японцы не дарятъ и не показываютъ 
ихъ, чтобы не привлекать на свое добро чужихъ взглядовъ 
и отбить охоту торговать. ІІритомъ шелкъ у нихъ запре
щено вывозить, наравнѣ съ металлами. Въ Яионіи его мало. 
Имъ сырецъ привозится изъ Китая и оші выдѣлываютъ 
матерію для собственнаго употребленія. Лучшія и богатыя 
матеріи дѣлаются ссыльными, на маленькой неприступной 
скалѣ, къ югу отъ Японіи. Тамъ ни одна лодка не можетъ 
пристать къ скалами, и преступниками въ извѣстные сроки 
привозятъ провизш,- а они на веревкахъ втаскиваю: ъ  ее 
вверхъ. Сами островъ малъ и бсзплоденъ.

Наконецъ, сундукъ съ письмомъ и подарки— все убрали, 
церемоніймейстеръ пришелъ опять сказать, что е. в. сіо- 
гунъ повелѣлъ угостить насъ обѣдомъ. Обѣдъ готовили, какъ 
видно, роскошный. Вмѣсто шести, было поставлено но двѣ- 
надцати подставокъ или скамеечекъ, передъ каждыми изъ 
насъ. Н а  каждой скамеечкѣ— по двѣ, по три, а на иныхъ- 
и больше чашекъ съ кушаньями. Кромѣ того были наста
влены разные, миніатюрные столики, коробки, какъ игруш
ки; на нихъ воткнуты цвѣты, сдѣланные изъ овощей іі 
изъ матерій очень искусно. Подъ цвѣтами лежала закус
ка: кусочки превкусной, прессованной желтой икры, сырая
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рыба, красная пастила, еще что-то изъ рыбы, въ родѣ 
сыра.

Н а особомъ миніатюрномъ столикѣ, отдѣлъно, посажена 
на деревянной палочкѣ цѣдая птичка, какъ есть въ натурѣ, 
ст. перьями, съ хвостомъ, съ головой, похожая на бекаса. 
Когда я  задумался, не зная за что приняться, Накамура 
Тамея, церемоніймейстеръ, подошелъ ко. мнѣ и показалъ на 
птичку, предлагая попробовать ее. «Да какъ же ее ѣсть, 
когда она въ перьяхъ?» думалъ я, взявъ ее въ руки. Но 
между перьями накладено было мясо птички, изжаренное и 
нарѣзанное кусочками. Дичь была очень вкусна. Я съѣлъ 
всю птичку. Накамура знаками спросилъ, не хочу ли я  
другую? «Гм!» сдѣлалъ я  утвердительно. Слуга вскочилъ, 
взялъ миніатюрную подставку, съ бывшей птичкой, и при
неси другую. А я  между тѣмъ обратили вниманіе на про
чее: съѣлъ похлебку сладкую, съ какими-то клёцками, по
хожими немного и на макароны. Чтб тамъ было еще—я и 
вникнуть не моги. Далѣе была похлебка изъ грибовъ, варе- 
ныхъ цѣликомъ, рыба съ бульономъ, и ітодъ соусами, варе
ная зелень, раки и вареныя устрицы, множество соленыхъ 
и моченыхъ овощей: все то же, что въ первый разъ, но со 
многими прибавленіями.

Рыба, съ загнутыми хвостомъ и головой, была,, какъ и 
въ первый разъ, тутъ же, но только гораздо больше преж
ней. Эта красная толстая рыба, называемая steinbrassen 
по-голландски, по-япоски т ай— лакомое блюдо у япоицевъ; 
она и въ самомъ дѣлѣ хороша.

Цвѣты искусственные и дичь съ перьями напомнили мнѣ 
старую европейскую, затѣйливую кухню, которая щеголяла 
такими украшеніями. Давно ли перестали изъ моркови и 
свеклы вырѣзывать фигуры, узоромъ располагать кушанья, 
строить храмы изъ леденца и т. п .? . Еще и нынче по мѣ- 
стамъ водятся такія утонченности. ІІовѣйшая гастрономія 
чуждается украшеній, не льстящихъ вкусу. Угождать арѣ-
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изъ окорока дѣлать конфетку, а изъ майонеза цвѣтникъ.

Опять мы пили саки, а японцы, сверхъ того, горячую 
воду; опять наставили сластей, только гораздо больше преж- 
няго. Особенно усердно приглашали насъ наши амфитріойы 
ѣсть сладкое тѣсто изъ какого-то горошка. Были тутп си- 
нія, бѣлыя и красныя конфеты, похожія вкусомъ, частью 
на картофель, частью на толокно. Макъ тоже играли роль, 
но всего болѣе рисъ: изъ него сдѣланы были звѣздочки, тре
угольники, параллелограмы и т. п. Было изи тѣста что-то 
въ родѣ блина, си начинкой изъ сахарнаго песку, въ перво- 
бытномъ видѣ, какъ они добывается изъ тростника: были 
клейкія витушки и проч. ІІотомъ подали еще толченаго, до
рогого чая, взбитаго си пѣной, какъ шоколадъ.

Меня особенно помирило съ этой кухней отсутствіе вся- 
каго растительнаго масла. Японцы ѣдятъ три раза въ сутки, 
и очень умѣренно. Утромъ, когда встаютп— а они встаютъ 
прерано, раньше даже утра— потоми около полудня, и, на- 
конецъ, въ 6 часовъ. Порціи ихъ таки малы, что человѣку 
съ хорошими аішетитомъ ихъ обѣда не достанетъ на за
куску. Чашки, изъ которыхъ японцы ѣдятъ, очень малы, а 
ихъ подаютъ неполный. Въ цѣлой чашкѣ лежитъ маленькій 
кусочекъ рыбы, въ другой три гриба плаваютъ въ горячей 
водѣ, тамъ опять поди соусомъ рыбы столько, что м ало ' 
одинъ рази въ ротъ взять. И всѣ блюда такъ. Головнинъ 
правъ, говоря, что бывшими съ ними въ плѣну матросами 
давали мало ѣсть. По-своему японцы давали довольно, а 
тѣмъ мало.

Мы послѣ узнали, что, для изготовленія этого великолѣп- 
наго обѣда, были приглашенъ поваръ симабарскаго удѣль- 
наго князя. Симабара— большой заливъ по ту сторону мыса , 
Номо, миляхъ въ двадцати отъ Нагасаки. Когда князь Си
мабара ѣдетъ ко двору, поваръ, говорили японцы, сопут
ствуете ему туда щеголять своими искусствомъ.
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Ъъ сумерки мы простились съ хозяевами, и еъ музыкой 
воротились домой. Вслѣдъ за цами пріѣхали чиновники 
узнать, довольны ли мы, и привезли гостинцы. Какое на- 
казаніе съ этими гостинцами! побросать ящики въ воду не
ловко: японцы увидятъ, скажутъ, что пренебрегаемъ подар
ками, беречь— мѣста нѣтъ. Для большой рыбы также сдѣ- 
ланы ящики, для конфетъ особо, для сладкаго хлѣба опять 
особо. Я  сберегъ. нѣсколько миніатюрныхъ подставокъ; если 
довезу, то увидите образчикъ терпѣнія,: и въ то же время 
мелочности.
, Привезли подарки отъ сіогуна, , вату и проч., и все сло- 
жили на палубѣ: пройти негдѣ. Е я  было такое множество, 
что можно было, казйется, обложить ею весь фрегатъ.

Н а другой же день начались и переговоры, и наши по- 
стоянныя поѣздки въ Нагасаки. Мы ѣздили безъ всякаго 
уже. церемоніала, въ двухъ катерахъ. Въ одномъ адмиралъ 
и четверо изъ насъ: П —тъ, Г., П^—въ и я, въ другомъ 
слуги со стульями. Когда мы предложили оставлять стулья 
на берегу, въ домѣ губернатора,. его превосходительство —  
и руками и ногами пр.отивъ этого. Онъ сказалъ, что ему 
придется самому тамъ спать и караулить стулья. —  «По- 
жаръ будетъ, сгорятъ пожалуй», говорилъ онъ: «и крысъ 
толге много въ этомъ , домѣ: попортятъ». Мы всѣ засмѣя- 
лись, и онъ не выдержалъ п тоже осклабился. —  «Да мы 
не взыщемъ: у насъ еще есть», возразилъ адмиралъ. 
«Вы не взыщете, а я  все-таки долженъ буду отвѣчать, если 
хоть одинъ стулъ попортится», замѣтилъ онъ и не согла
сился, а предложилъ, если намъ скучно возить і і х ъ  самимъ, 
брать ихъ и доставлять обратно въ японской лодкѣ, чтб и 
дѣлалось.

, Не знаю, писалъ ли я, что мѣсто велѣно дать и что гу- 
бернаторъ просплъ только сроку для отдѣлки дома тамъ 
и т. п. Но день за днемъ проходилъ, а отговорка все была 
одна и та же, то-есть, что помѣщеніе для насъ еще не' го-
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тово. Онъ улыбался, когда ему изъявляли неудовольствіе: 
видно было, нто онъ дѣйствовалъ не самъ собою. Ему, ко
нечно, поручено было протянуть дѣло до нашего ухода, и 
онъ исполнялъ это отлично. Наконецъ тянуть долѣе: было 
нельзя, и онъ сказалъ, что мѣсто готово, но предложили 
пользоваться имъ на такихъ условіяхъ, что согласиться было 
невозможно: напримѣръ, чтобы баніосы провожали насъ на 
берегъ и обратно къ судами. Адмиралъ приказали имъ ска
зать, что мѣста не надо и отослали бумагу объ этихъ усло- 
віяхъ назадъ. Японцы того и хотѣли. Имъ нужно было не 
давать повадки иностранцами съѣзжать на. берегъ: если бъ 
они дали мѣсто нами, надо было бы давать и другими; а 
они надѣались или вовсе уклониться отъ этой необходимо
сти, или, по возможности, ограничить ее, наконецъ хоть 
отдалить, сколько можно, это событіе.

Не касаюсь предмета нагасакскихъ конференцій адмирала 
съ' полномочными; переговоры эти могутъ послужить со вре- 
ыенемъ матеріаломъ для описаній другого рода, важнѣе, а 
не этихъ скромныхъ писемъ, гдѣ я, какъ въ панорамѣ, 
взялся представить вамъ только внѣшнюю сторону нашего 
путешествія.

Мы часто повадились ѣздить въ Нагасаки, почти черезъ 
день. Чиновники пріѣзжаЛи за нами всякій разъ, хотя мы 
просили не дѣлать этого, благо узнали дорогу. Но имъ все 
еще хочется доказывать народу, что иностранцы, не иначе, 
какъ нодъ ихъ прйкрытіемъ, могутъ выходить на берегъ.

Что съ ними дѣлать? Имъ велятъ удалиться, они отой -̂ 
дутъ на лѳдкахъ отъ фрегата, станутъ въ нѣкоторомъ раз- 
стояніи; и только мы отвалимъ, гребцы затянуть свою 
пѣсню: «осильянъ! осильянъ!» и начнутъ стараться перегнать 
насъ.

Въ день, назначенный для второй конференціи, погода 
была ужасная: вѣтеръ штормовой ревѣлъ съ ночи, дождь 
лилъ, какъ изъ ведра. Японцы никакъ не воображали, что
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мы пріѣдемъ, не являлись за нами  и не ждали насъ на 
берегу. А мы надѣли непромокаемый пальто, взяли зонтики, 
да и отправились. Вода ручьемъ текла съ насъ, мы ничего, 
ѣдемъ себѣ. Японцы и рты разинули. Они, какъ мухи въ 
непогоду, сидѣли по своими углами. Въ домѣ поставили 
мангалы , неболынія жаровни, для нагрѣванія воздуха. Но 
воздухъ не нагрѣвался; а можно было погрѣть только руки, 
да угорѣть. Я не понимаю, какъ они сами терпятъ это? 
Мы почти всякій раЗъ, во время засѣданій, надѣвали ши
нели и пальто. Это подало поводъ почти каждому японцу 
подойти ко мнѣ и погладить бобровый воротникъ. Н а во
проси, есть ли у нихъ ыѣха, они отвѣчали, что есть звѣри: 
выдры и лисицы, но что мѣховъ почти никто не носитъ.

Назначать время свиданія предоставлено было адмиралу. 
Одинъ разъ они назначили чрезъ два дня, но, къ удивленно 
нашему, японцы просили назначить раньше, т.-е. на другой 
день. Дѣло въ томъ, что Кавадзи хотѣлось въ Едо, къ своей 
супругѣ, и они торопилъ переговорами. —  «Тѣло здѣсь, а 
душа въ Едо», говорили онъ: не разъ.

Кавадзи этотъ всѣмъ нами понравился, если не больше, 
такъ по крайней мѣрѣ столько же, сколько и старики Тсут- 
суй, хотя иначе, въ другомъ смыслѣ. Они были очень 
уменъ, а этого не уважать мудрено, несмотря на то,, что 
умъ свой они обнаруживали искусной діалектикой нротивъ 
насъ же самихъ. Но каждое слово его, взглядъ, даже ма
неры-— все обличало здравый умъ, остроуміе, проницатель
ность и опытность. Умъ вездѣ одинаковы у умныхъ людей 
есть одни общіе признаки, какъ и у всѣхъ дураковъ, не
смотря на различіе націй, одеждъ, языка, религій, далее 
взгляда на жизнь.

Мнѣ нравилось, какъ Кавадзи, опершись на богатый 
вѣеръ, смотрѣлъ и слушали, когда рѣчь обращена была къ 
нему. До половины рѣчи ротъ его были полуоткрыть, взглядъ 
немного озабоченъ —  признаки напряженнаго вниманія. Н а
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лбу, въ мѣняющихся узорахъ дегкихъ морщинъ, замѣтнО 
отражалось, к&къ собирались въ головѣ у него, одни за 
Другими, понятія, и какъ формировался изъ нихъ общій 
смысли того, чтб ему говорили. Послѣ половины рѣчи, когда, 
повидимому, онъ схватывали главный смысли ея, ротъ у 
него сжимался, складки исчезали на лбу, все лицо свѣтлѣло: 
онъ знали уже, чтб отвѣчать. Если вопроси противной сто
роны заключали въ себѣ, кромѣ сказаннаго, еще другой, 
скрытый смысли, у Кавадзи невольно появлялась легкая 
улыбка. ' Когда . онъ сами начинали говорить и говорили 
долго, онъ цесь были въ своей мысли, и тогда въ глазахъ 
прямо свѣтился умъ. Если говорили старики, Кавадзи по
тупляли глаза и не смотрѣлъ на старика, какъ будто не 
его дѣло, но живай игра склаДокъ на лбу и содроганіе вѣкъ 
и рѣсницъ, показывали, что онъ слушали его еще больше, 
нежели насъ. Переговоры всѣ, повидимому, были возло
жены на него, Кавадзи, а Тсутсуй были посланъ такъ, 
больше для значенія и, можетъ-быть, тоже по своему пріят- 
ному характеру.

Однажды, въ частной бесѣдѣ, адмиралъ доказывали, что 
японцы напрасно боятся торговли; что торговля можетъ 
только разлить довольство въ народѣ и что никакая нація 
отъ торговли не приходила въ унадокъ, а напротивъ, бо- 
гатѣда.

Приводили имъ въ примѣръ, чѣмъ бы иностранцы могли 
торговать съ ними. —• «Вони, напримѣръ, у васъ замѣтенъ 
недостатокъ въ первыхъ домашннхъ потребностяхъ: окна 
заклеены бумагой», говорили адмиралъ, глядя вокругъ себя: 
«отъ этого въ комиатахъ и темно, и холодно: вами приве- 
зутъ стекла, научать, какъ его дѣлать. Это лучше бумаги 
и дешево стоить. У насъ», далѣе говорить онъ: «въ Кам
чаткой, и другихъ мѣстахъ, около лежащихъ, много рыбы, 
а соли нѣтъ; у васъ есть соль: давайте нами ее, и мы вами 
же будемъ возить соленую рыбу, которая составляетъ глав
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ную пищу въ Японіи. Зачѣмь употреблять вамъ всѣ руки 
на воздѣлываніе риса? употребите ихъ на добываніе метал- 
ловъ, а рису вамъ привезутъ съ Зондскихъ острововъ —  и 
вы будете богаче...»—«Да», прервалъ Кавадзи, вдругъ под- 
нявъ свои широкія вѣки: «хорошо, если бъ иностранцы 
возили рыбу, стекло, да рисъ, и тому подобные, необходи
мые предметы, а какъ они будутъ возить вонъ этакіе часы, 
какіе вы вчера подарили - мнѣ, на которые у насъ глаза 
разбежались, такъ вѣдь японцы,вамъ отдадутъ послѣднее...» 
А ему подарили прекрасные столовые, астрономическіе часы, 
гдѣ, кромѣ обыкновеннаго циферблата, обозначены пере- 
мѣны луны и вставлены два термометра. Мы всѣ засмѣя- 
лисъ, и онъ . тоже.— «Впрочемъ, примите эти слова, какъ до
казательство только того, что мнѣ очень нравятся часы», 
прибавилъ онъ,

Хотѣли-было послѣ этого говорить о дѣлѣ, но что-то не 
клеилось. —  «Нѣтъ/ видно намъ уже придется кончить эту 
бесѣду», смѣіочись, прибавилъ Кавадзи, приподнимаясь ари- 
стократически-лѣниво съ пятокъ.

Ну, чѣмъ онъ не европеецъ? Тѣмъ, что однажды за обѣ- 
домъ спряталъ въ бумажку пирожное, а въ другой разъ 
слизнулъ съ тарелки сою изъ анчоусовъ, которая ему очень 
понравилась? это мѣстные нравы —  больше ничего. О н ъ . до 
сихъ поръ не видалъ тарелки и ложки, ѣлъ двумя палоч
ками, похлебку свою пидъ непосредственно изъ чашки. 
Можно ли его укорять еще и за то, что онъ, отвѣдавъ ка
кого - нибудь кушанья, отдавалъ небрежно тарелку Эйно- 
ске, который, какъ пудель, сидѣлъ у ногъ его? Перевод- 
чикъ бралъ, съ земнымъ поклономъ, тарелку и доѣдалъ 
остальное.

Я  вглядывался во все это и— какъ въ Китаѣ— базары и 
толкотня на нихъ поразили меня сходствомъ съ нашими 
старыми базарами, такъ и въ этихъ обычаяхъ поразило 
меня сходство съ нашими же старыми нравами. И у насъ.
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У ногъ старинныхъ баръ »п барынь, сидѣли любимые слуги 
и служанки, шуты, и у насъ также кидали имъ куски, на
зываемые подачкой; у насъ привозили изъ гостей разныя 
сласти иліг гостинцы. Давно ли еще Грибоѣдовъ лосмѣялся, 
въ своей комедіи, надъ «подачкой»? Въ эпоху нашего мла
денчества, изъ азіатской колыбели попало въ наше воспи- 
таніе нѣсколько замашекъ и обычаевъ, и теперь еще не 
совсѣмъ изгладившихся, особенно въ простомъ быту.

ІІослѣ восьми или десяти совѣщаній, полномочные объ
явили, что имъ пора ѣхать въ Едо. По- нѣкоторьшъ вопро- 
самъ они просили отсрочки, опираясь на то, что у нихъ 
скончался государь, что новый сіогунъ очень молодь, и по
тому ему вредстоитъ сначала показать въ глазахъ народа 
уваженіе къ старымъ законамъ, а не сразу нарушать ихъ, 
и уже впослѣдствіи какъ будто уступить необходимости. 
Далѣе нужно ему, говорили они, собрать на совѣтъ всѣхъ 
своихъ удѣльныхъ князей, а ихъ шестьдесятъ человѣкъ.

Однажды, на вопросъ, кажется, о томъ, отчего они такъ 
медлятъ торговать съ иностранцами, Кавадзи отвѣчалъ: — 
«торговля у насъ дѣло новое, несозрѣлое; надо подумать, 
какъ, гдѣ, чѣмъ торговать. Дѣвицу отдаютъ замузкъ», при- 
бавилъ онъ: «когда она вырастетъ: торговля у насъ не вы
росла еще.:.»

ІІослѣ семи или восьми засѣданій, начали уже ѣздить 
на фрегать церемоніймейстеръ Накамура Тамея, съ Эй- 
носке и съ четырьмя секретарями, записывавшими все,, что 
говорилось, Какъ быстро подчиненный усваиваетъ здѣсь 
роль начальника, да и но здѣсь только! Накамура, какъ 
ыедвѣдь, неловко влѣзалъ на мѣсто, гдѣ сидѣли полномоч
ные, сжималъ, по привычкѣ многихъ японцевъ, руки въ 
кулаки и опирадъ ихъ о колѣни, морщилъ лобъ и говорилъ 
съ важностью. Но его постигла-было вотъ какая бѣда: адми- 
ралъ отдалъ ему, для передачи полномочными, запечатанный 
пакетъ, заключавшій важныя бумаги.
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Накамура преблагополучно доставили его п о , адресу. Но 
н а  другой день вдругъ явился, въ ужасной тревогѣ, съ па
кетами, умоляя взять его назадъ... «Какъ взять? Это не во
дится, да и не нужно, причины яѣтъ!» приказали отвѣчать 
адмиралы —  «Есть, есть», говорили онъ: «мнѣ не велѣно 
возвращаться съ пакетами, и я  не емко уѣхать отъ васъ. 
Сдѣлайте милость, возьмите!» .

И сами полномочные перепугались: «въ бумагахъ гово
рится что-то такое», прибавили Накамура: «о чемъ ими не 
дано никакихъ приказаній въ Едо: тамъ подумаютъ,. что 
они какъ-нибудь сами напросились на то, чтб вы пишете». 
Видя, что бумагъ не берутъ, Накамура просили адресовать 
ихд. прямо къ Горочью. Н а это согласились.

К акъ они обрадовался, когда П — тъ, цо нриказанію адми
рала, дотронулся до бумаги рукой: это значило —  взяли. 
Они, съ радости, отвязали отъ пояса бронзовый флакончики 
для духовъ, который они всѣ носятъ (т.-е. кто важнѣе), и 
подали его I I— ту. Мы всѣ засмѣялись. Въ этомъ Накамурѣ 
есть еще что-то дикое, впрочемъ, только въ наружности. 
Они похожи немного, взглядами, голосомъ и движеніями, на 
звѣря. Они полюбили П — та и меня, безпрестанно гладили 
насъ по плечу, подавали руку. Еще въ первое посѣщепіе 
фрегата, когда четверо полномочныхъ и онъ сидѣли съ нами 
за обѣдомъ въ адмиральской каготѣ, онъ выказали мнѣ рас- 
положеніе: предлагали тосты, и онъ предложили, сказавъ, 
что очень ради видѣть всѣхъ, особенно меня.. Мы всѣ за- 
смѣядись. Впрочемъ, я  и П— тъ, можетъ-быть, обязаны его 
вниманіемъ тому, что мы усердно хозяйничали, потчивали 
гостей, подливали ими шампанское, въ томи числѣ и ему.—  
«Мы не умѣемъ такъ угостить васъ», задумчиво говорили 
они, какъ будто съ завистью. Накамурѣ понравилось очень 
піанино въ каютѣ капитана. Когда стали играть, онъ при- 
шелъ въ восторги.— «Кото, кото!» отрывисто твердили онъ, 
показывая на фортеніано. Такъ называется, нохожій съ



виду на фортепіано, японскій музыкальный инструмента, въ 
родѣ гуслей, на которыхъ играютъ японки.

Чтобы занять его чѣмъ-нибудь, пока адмиралъ читалъ 
привезенную имъ бумагу, я  показывали ему разныя кар
тинки, между прочими прошлогоднихъ женскихъ модъ. Кар
тонки эти вшиты были въ журналы. Ж енскія фигуры и 
платья произвели большой эффекта. Замѣтивъ это, я  вы
драли картинки изъ журналовъ и подарили ему. Онъ были 
въ восторгѣ. Еще я  подарили ему видь Лондона, въ сверткѣ, 
величиной въ восемнадцать футовъ, купленный мною въ тун- 
недѣ поди Темзой. Накамурй обрадовался, и на другой же 
день привези мнѣ коробку лучшаго табаку, двѣ трубки и два 
маленыие кисета. Отдавая, онъ повторяли: «табакко, табак- 
ко». Португальцы завезли имъ это слово вмѣстѣ съ табакомъ.

Занимая Накамура, я  взяли маленькій японскій словарь 
Тунберга и разговоры, и начали читать японскія фразы, 
писанныя латинскими буквами. Неимовѣрный хохота под- 
нялсй между Накамурой и другими японскими собесѣдни- 
ками. Между прочими тамъ есть фраза: «покажи мнѣ домъ 
Миссури». Я, вмѣсто Миссури, вставили имя губернатора 
Овосава и привели гостей въ крайнее недоумѣніе, даже въ 
испуги. Накамура, собесѣдники его и два переводчика, 
стали заглядывать въ книгу, чтобъ узнать, какъ попало 
туда имя губернатора. Узнавъ мою хитрость, Накамура 
грозили мнѣ пальцемъ и хохотали. Впрочемъ, видно, что 
онъ смышленый и распорядительный человѣкъ, хотя и мед- 
вѣжьой наружности.

Противнѣе всѣхъ веди себя Эйноске. Они быдъ перевод- 
чикомъ при Кавадзи, и потому переводили важфѣйшую 
часть переговоровъ. Онъ зазнался, едва слушали другихъ 
полномочныхъ; когда Кавадзи не было, онъ сидѣлъ на стулѣ, 
развалившись. Вообще не скрывали, что онъ выросъ, и поди 
конецъ переговоровъ вели себя гораздо хуже, нежели въ 
началѣ. Онъ не прочь и покутить: часто просили шампан-

Сочипеиш IL А- Гончаров.!. Т. VI- - ]_5
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скаго, и одинъ разъ, при Накамурѣ, такъ напился съ че
тырехъ бокаловъ, что вздумалъ-было разсужд'ать самъ, не 
переводить того, что ему говорили: но ему сказали, что 
возьмутъ другого переводчика. Кичибе не забывался: онъ 
показывалъ зубы, сидѣдъ въ уголку и хикалъ на (всѣ сто
роны.— «Хи!» откликался онъ, быстро оборачиваясь то къ 
тому, то къ другому японцу, кргда кликали: «Кичибе!»—  
«Кичибе!» кликнулъ я  однажды въ шутку.— «Хи!», отозвался 
онъ на мою сторону и поподзъ ко мнѣ, но, увидѣвъ ошибку, 
добродушно засмѣядся и поползъ назадъ.

Когда мы ѣздили въ Нагасаки, намъ каждый день да
вали въ полдень закуску, а часа въ три, такъ-называемый 
банкетъ, т.-е. чай и конфеты. Мы тоже угощали Накамуру 
и всю свиту его, и они охотно ѣздили къ намъ. Губерна- 
торскіе чиновники не показывались больше, такъ какъ дѣла 
велись уже съ полномочными и пріѣхавшими съ ними чи
новниками. Особенно съ удовольствіемъ ѣли они мясо и пили, 
вишневку. И хъ всячески забавляли: показывали волшебный 
фонарь, модель паровоза, рельсы. Съ разинутыми ртами смо- 
трѣли они, какъ мчится сама-собою машинка, испуская паръ; 
играли для нихъ на маленькихъ органахъ, наконецъ, гремѣла 
наш а постоянная музыка.

Адмиралъ приказалъ сказать Накамурѣ, что онъ просить 
полномочныхъ на второй прощальный обѣдъ, йа фрегатъ. 
Между тѣмъ наступили ихъ новый годъ, начинающийся съ 
январскими новолуяіемъ. Это было 17-го января. Адмиралъ 
послали двумъ старшими полномочными двѣ- свои визитныя 
карточки и подарки,, состоящіе изъ вишневки, ликеровъ, 
части быка, пирожнаго, потомъ послали имъ маленькіе ор
ганы, картинки,. альбомы и т. п. ■

20-го января нашего стиля, обѣщадясЬ опять быть и сами 
полномочные, и были. ІІріѣхавъ, они сказали, что ѣхади на 
фрегатъ съ большими удовольствіемъ. Имъ подали чаю, по
томъ адмиралъ сталъ говорить о дѣлахъ.
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Передъ обѣдомъ имъ опять пока-: зли тревогу въ батарей
ной палубѣ, но у нихъ отъ этого кажется, душа въ пятки 
ушла. Въ самомъ дѣлѣ, для не: ивычнаго человѣка пока
жется жутко, когда вдругъ четыреста человѣкъ, по барабану, 
бѣгутъ къ пушкамъ, такъ что не подвертывайся: сшибутъ 
съ ногъ; раскрѣпляютъ ихъ, отодвигаютъ, заряжаютъ, па- 
лятъ (примѣрно только, ударными трубками, т.-е. писто
нами) и опять придвигаютъ къ борту. Почти пяти-аршипныя 
орудія летаютъ, какъ игрушки. Грохотъ орудій, топотъ лю
дей, вспышки и удары пистоновъ, слова команды— все это 
больно видѣтъ и не японскому глазу. Видно было, что на
шими гостямъ это удовольствіе не совсѣмъ понравилось. 
Старики Тсутсуй испугался до дурноты. Велѣли скорѣе пре
кратить. Наканунѣ они засылали Эйноске просить, будто 
для себя, а въ самомъ дѣлѣ, конечно, по приказанію изъ Едо, 
подарить одно ружье съ новымъ прицѣломъ, да нѣсколько 
пушечныхъ пистоновъ. Но адмиралъ отказали, замѣтивъ, что 
такіе предметы можно дарить только тѣмъ, съ кѣмъ нахо
дишься въ самыхъ дружескихъ и постоянныхъ сношеніяхъ.

Послѣ тревоги показали парусное ученье: въ нѣсколько 
•минуть отдали и убрали паруса.'

Потомъ сѣли за столъ, уже не попрежнему, а всѣ "вмѣ- 
стѣ, на ѳвропёйскій ладъ, т.-е. всѣ четверо полномочныхъ, 
потомъ Тамея, да насъ семь человѣкъ. Остальнымъ накрыть 
быдъ столъ въ каютъ-компаніи. Кичибе и Эйноске сѣли 
опять на полу, у ногъ старшихъ двухъ полномочныхъ. 
Блюда всѣ подавали по-европейски. Я  помогали управляться 
съ ними Кавадзи, а П — тъ Тсутсую. Кавадзи ѣлъ все съ 
разборомъ, спрашивали о каждомъ блюдѣ, а старики же- 
вадъ, кажется, безеознательно, что ему ни подавали. Они 
охотнѣе и больше пили, нежели въ первый разъ, выучились 
У насъ провозглашать здоровье и безпрестанно подливали 
вино и нами, и себѣ. Мы отпивали понемногу, а они добро
душно каждый разъ выпивали всю рюмку.

15*
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Въ срединѣ обѣда Кавадзи сталъ немного волноваться; 
старикъ ничего. Подали шампанское. Когда пробка выско
чила и вино брызнуло вонъ, они сдѣлали больініе глаза. 
Эйноске, какъ человѣкъ опытный, носпѣшилъ растолковать 
имъ свойство этого вина. Адмиралъ предложилъ тостъ: «за 
успѣшный ходъ нашихъ дѣлъ!» Кавадзи, послѣ бокала шам- 
панскаго и трехъ рюМокъ наливки, положшгь голову ка 
столъ, пробылъ такъ съ минуту, потомъ отряхнулъ хмель, 
какъ сонъ отъ глазъ, и быстро епросилъ: «когда онъ бу
детъ имѣть удовольствіе угощать адмирала и насъ въ по- 
слѣдній разъ у себя?» —  «Когда угодно, лишь бы это не 
сдѣлало ему много хлопотъ», отвѣчено ему. Но онъ просилъ 
назначить день, и когда адмиралъ назначать чрезъ два дня, 
Кавадзи дрибавидъ, что къ этому сроку и послѣднія, тре- 
бованныя адмираломъ бумаги, будутъ готовы. Кавадзи все 
твердилъ: «до свиданія, когда увидимся?» Онъ надѣялся, не 
выскажемся ли мы, куда пойдемъ изъ Нагасаки, т.-е. не 
воротимся ли въ Россію. Эйноске однажды началъ мѣрять 
столъ въ адмиральской каютѣ.— «Зачѣйъ?» спросили его.—  
«А чтобъ сдѣлать такой же», отвѣчалъ онъ: «когда при
дется угощать васъ опять». Онъ думалъ, не обнаружимъ ли 
мы при этомъ случаѣ нашихъ намѣреній; но имъ ничего 
не сказали; говорили только: «до свиданія», а  гдѣ, когда— 
ни слова.

Это пугало ихъ: ну, какъ нагрянемъ въ Едо? тогда весь 
трудъ полномочныхъ нроиалъ, и ихъ пріѣздъ въ Нагасаки 
былъ напрасенъ. Имъ хотѣлось отвратить насъ отъ Едо, 
между нрочимъ для того, чтобъ мы не стакнулись съ аме
риканцами, да не стали открывать торговлю сейчасъ же, и, 
пожалуй, чего добраго, не одними переговорами. Вы, ко
нечно, знаете изъ газетъ, что японцы открыли три порта 
для американцевъ. Адмиралъ полагаетъ, что послѣ этого за
творничество Ялоніи должно кончиться само собою, безъ 
трактатовъ. Китоловы не упустятъ случая ходить по пор-
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тамъ, тѣмъ болѣе, что японцы, не нселая допускать ничего 
похожаго на торговлю, но крайней мѣрѣ, теперь, пока зрѣло 
не обдумаютъ и не рѣшатъ этотъ вопросъ между собою, 
не хотятъ и слышать о платѣ за дрова, провизію и до
ставку за воду. А китоловами то и на руку, особенно дрова 
важны для нихъ: извѣстно, что они, поймавъ кита, на 
океанѣ же топятъ и жиръ изъ него. Теперь плаваетъ мно
жество китодоВовъ: какъ усмотрѣть, чтобъ они не торго
вали въ янонскихъ портахъ, которые открыты только для 
того, чтобъ суда могли забѣжать, взять провизіи, воды, да 
и вонъ скорѣй? Японцы будутъ мѣшать съѣзжать на бе
реги, свозить товары; затѣется не разъ ссора, можетъ- 
быть, драка, сначала частная, а тамъ... Извѣстно, къ чему 
все это ведетъ.

За  обѣдомъ я  взядъ на минуту вѣеръ изъ рукъ Кавадзи 
посмотреть: простой, пальмоваго дерева, обтянутый бумаж
кой. Я  хотѣлъ отдать, ему наза.дъ, но онъ просили знаками 
удержать у себя «на память», какъ перевели Эйноске слова 
его. Я  поблагодарили, но, не желая оставаться въ долгу, 
отвинтили золотую цѣпочку отъ своихъ часовъ и подали 
ему. Онъ на минуту остановился, выслушали переведенное 
ему мое привѣтствіе и сказали, что благодарить и прини- 
маетъ мой нодарокъ. Ііотомъ вышелъ изъ-за стола и что-то 
шепнули Эйноске. Это вотъ что: Кавадзи и Тсутсуй приго
товили мнѣ и П — ту по два ящика съ трубками, въ пода- 
рокъ. Принявъ отъ меня золотую цѣиочку, онъ вѣроятно 
нашелъ, что подарокъ его слишкомъ ничтоженъ. Кичибе, 
не зная ничего этого, послѣ обѣда начали вертѣться подлѣ 
меня и, по своему обыкновенію, задыхаться смѣхомъ и 
кряхтѣть. Онъ раза два иринимался-было говорить со мною, 
и наконецъ не вытерпѣлъ, и въ третій разъ заговорили, 
нужды нѣтъ, что я  не знаю по-голландски.— «Ихъ превос
ходительства, Тсутсуй и Кавадзи, просятъ васъ и I I —та 
принять но маленькому подарку...» Эйноске не дадъ ему
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кончить и увелъ въ столовую. Трубки всѣ подарили П — ту, 
который, благодаря мнѣ, получилъ подарокъ въ двойномъ 
количествѣ.

Н а  другой день Кавадзи прислалъ мнѣ три куска шел
ковой матеріи и четыре пальмовые чубука, съ мѣдными 
мундштуками и трубками. Мѣдь блещетъ какъ золото: и 
въ самомъ дѣлѣ въ японской мѣди много его. Тсутсую я 
подарилъ серебряную позолоченную ложку, съ чернью, фа
сона нашихъ деревенскихъ ложекъ, и пожелалъ, чтобъ 
онъ нривыкъ ѣсть ею и пріучилъ бы дѣтей своихъ, «въ па- 
деждѣ почаще обѣдать съ русскими». Онъ прислалъ мнѣ 
въ отвѣтъ • два маленькіе ящика, одннъ лакированный, съ 
инкрустаціей изъ перламутра, другой деревянный, обтя
нутый кожей акулы, миніатюрный поставецъ, въ какомъ 
во'зятъ въ дорогѣ пищу. Это очень оригинальная вещь. Тре- 
тій полномочный, которому я  подарилъ porte-m onnaie, отда- 
рилъ меня полдюжиной кошельковъ для табаку и черен- 
ковъ для ножа. Японцы носятъ разныя насѣчки на своихъ 
сабляхъ, и между прочими небольшіо ножи. Подаренный 
мнѣ стальной черенокъ быль тонкой отдѣлки, съ рисован
ными цвѣтами, птицами и съ японскою надписью. Н ака
мура прислалъ мѣдную японскую чернильницу, съ кистью 
и тушью.

Подарки', присланные адмиралу, завалили всю палубу, 
всю каюту. - Сами вещи не слишкомъ громоздки, но для вся
кой сдѣланъ особый ящикъ, и такъ отчетливо, какъ будто 
долженъ служить цѣлый вѣкъ. Многіе подарки были очень 
замѣчательны, одни по изяществу, другіе по рѣдкости у насъ. 
Вазы и чашки фарфоровыя прекрасны, лакированныя вещи 
еще лучше. Прислали столиковъ, шкапчиковъ, этажерокъ, 
даже цѣлыя ширмы; далѣе, куколъ, въ полномъ япбнскомъ 
костюмѣ, кинжалъ, украшенія къ нему и прочее. Еще при
слали сои— это просто наказаніеГ Одинъ изъ чиновниковъ 
подарилъ до пятнадцати кадочекъ съ соей. Прислали саки,
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какой-то сушеной рыбы, икры; губернаторы— опять зелени, 
все это на прощанье.

Послѣ обѣда адмиралъ подалъ Кавадзи золотые часы 
«къ цѣпочкѣ, которую вамъ сейчасъ подарили», добавили 
онъ. Кавадзи бътлъ въ восторгѣ: онъ еще и въ йасѣда- 
ніяхъ какъ будто напрашивался на такой подарокъ и все 
показывали свои толстые, неукліожіе серебряные часы, ка- 
кихъ у насъ н е . найдешь теперь даже у деревенскаго 
дьячка. Тсутсую подарили часы поменьше, тоже золотые, 
и два куска шелковой матеріи. Прочими' двумъ по куску 
матеріи.

Въ 8 часовъ они отправились. Едва они отъѣхали са
жени десять отъ фрегата, какъ вдругъ на концахъ всѣхъ 
рей показались, сначала искры, потомъ затеплились огоньки, 
пока слабо, потомъ внезапно весь фрегагь будто вспыхнули, 
и окрестность далеко озарилась фантастическими заревомъ 
бенгальскихъ огней. Н а палубѣ можно было увидѣть иголку—  
такъ ярко обливало зарево , фрегата и удалявщіяся японскія 
лодки, и еще ярче отражалось, оно въ водѣ. Это произвело 
эффекта: на другой день у японцевъ только и разговора 
было, что объ этомъ: они спрашивали, кйкъ? что? изъ чего? 
просили показать, какъ это дѣлается. ,

Въ субботу мы были у нихъ. Мрачно, сыро, холодно 
въ комнатахъ,. несмотря на то, что день былъ порядочный, і 
До обѣда время прошло въ привѣтствіяхъ, изъявлеяіяхъ 
дружбы. И съ губернаторами заключенъ былъ миръ. Адмн- 
ралъ сказали ими, что хотя отношенія наши съ ними были 
не совсѣмъ нріятны, касательно отведенія мѣста на берегу, 
но онъ понимаетъ, что губернаторы ничего безъ воли своего 
начальства не дѣлали п потому противъ нихъ собственно 
ничего не имѣетъ, напротивъ, благодарите ихъ за нѣкото- 
рыя одолженія, доставку провизіи, воды и т. п.; но про- 
ситъ только ихъ представить своему начальству, что если 
оно намѣрено вступить въ какія бы то ни было сношенія
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съ иностранцами, то. пора ему подумать объ отмѣнѣ всѣхъ 
этихъ стѣсяеній, который всякой благо] ідной націи пока
жутся оскорбител. дыми. Губернаторъ ствѣчалъ, что онъ 
объ этомъ извѣститъ свое начальство,, а его просить изви
нить только въ томъ, что провизія иногда доставлялась 
не вполнѣ, сколько требовалось, по причинѣ недостатка. 
Губернаторами послали по куску шелковой матеріи; они 
отдарили, ужъ не знаю чѣмъ: ящнковъ возили т а к ъ , много, 
что намъ надоѣло даже любопытствовать, чтб, въ нихъ 
такое.

Прощальный обѣдъ у полномочныхъ были полный, хоро
ший. Похлебка съ лукомъ, приправленная соей н пряно
стями, очень вкусна. Въ ней плавали фрикадельки, только 
не знаю изъ чего. Я  опять съ удоволЬствіемъ поѣлъ крас
ной прессованной икрьт, рыбы иодъ соусомъ, съѣлъ двѣ 
чашки горячаго рису. Накамура, въ подражаніѳ намъ, без- 
нрестанно подходили ко всѣмъ намъ и усердно яотчпвалъ.—- 
«Не угодно ли еще чего-нибудь?» спращивали хозяева. — 
«Нѣтъ, ничего, благодарный». —  «Можетъ-бкть, рису или 
саки чаш ечку?— «Нѣтъ, нѣтъ; мы сыты». —  «Ну, не вы
пьете ли горячей воды?» ласково спросили старики. Мы 
отказались и отъ этого. —  «Стало-быть, можно убирать?:; —  
«Сдѣлайте милость ».

ІІослѣ обѣда подали «банкетъ». Конфеты такъ и блестѣли 
на широкой тарелкѣ синяго фаянса. И карихъ тутъ не было! 
желтыя, красныя, осыпанныя рисовой пылью, а все ѣсть 
нельзя. Все это завернули, вмѣстѣ съ тарелкой, и отослали 
къ намъ: Ѳаддееву праздники! Послѣ поставили персдъ 
каждыми изъ насъ цо подставкѣ, на которой лежали куски 
м атеріи ,. еще подарки отъ Сіогуна. Матеріи льняныя, шел
ковый и, кажется, бумажный. Офицерами всѣмъ принесли 
по ящику, съ дюжиной чашекъ, тонкаго, почти прозрачнаго 
фарфора,—  тоясе отъ имени японскаго государя. Матеріи, 
кажется, считаются, какъ подарокъ, выше; но ихъ охотно



— 2.33 —

можно иромѣнять на эти лёгкія, почти прозрачный, ориги
нальный чашки.

Полномочные опять пытались узнать, куда мы идемъ, 
между прочпмъ, не въ Охотское ли море, т.-е. по скажемъ 
ли, въ Петербурга.-— «Теперь пока въ Китай», сказали имъ: 
«въ Охотеномъ морѣ— льды, туда нельзя». Эта скрытость 
очевидно не нравилась имъ. Напрасно Кавадзи прищури- 
валъ глаза, закусывали губы:, на него смотрѣли съ улыбкой. 
Бѣда ему, если мы идемъ въ Едо!

Адмиралъ не хотѣлъ однакожъ напрасно держать ихъ 
въ страхѣ: онъ предполагалъ объявить имъ, что мы во
ротимся не прежде весны, но только хотѣлъ сказать это, 
уходя, чтобы они не дѣлали возраженій. Оттого имъ по
слали объявить объ этомъ, когда мы уже снимались съ 
якоря. Н а прощаньѣ, Тсутсуй и губернаторы прислали 
еще не досланные подарки, первый— бездну ящиковъ адми
ралу, П — ту, капитану и мнѣ, вторые— живности и зелени, 
для всѣхъ.

Вѣтеръ быль попутный, погода тихая. Намъ не нужно 
было уже держаться вмѣстѣ съ другими судами. Адмиралъ 
отпустили ихъ, приказавъ идти на Ликейскіе острова, и 
мы, поставивъ всѣ паруса, 24-го января, покатили по ши
рокому раздолью на югъ. Ш куна ушла еще прежде, за 
извѣетіями въ Ш анхай о томъ, что дѣлается въ Европѣ, въ 
Китаѣ. Ей тоже велѣно придти на Лю-чу. Не привезетъ ли 
она писемъ отъ васъ? Я что-то отчаиваюсь, получаете ли 
вы мои? Манилла! Манилла! вотъ наш а мечта, наша обѣ- 
тованная земля, куда стремятся напряженный наши жела- 
нія. Это та же Испанія, съ монахами, синьорами, - покры
валами, дуэньями, боемъ быковъ, да еще, вдобавокъ, Испа- 
нія тропическая!



Видъ берега.—Бо-Тсунгъ.—Базйль Галль.— Идиллін.—Дорога въ сто
лицу.—Столица Чуди.—Каменный работы.—Пейзажи.—Жители, дома 
и храмы. — Поля. — Королевскій замокъ. — Зависимость острововъ. — 
Протестантскій миссіонеръ.—Другая сторона идилліи.—Напа-Кіянъ,— 
Жилище миссіонера.—Напакіянскій губернаторъ.—Корабль съ китай

скими эмигрантами,—Прогулки и отплытіе.

Портъ IIana-Еіянъ, съ 31-го января по 9-е февраля 1854 г.
Я  все время, поминали васъ, мой задумчивый артистъ: 

войдешь, бывало, утромъ къ вамъ въ мастерскую, откроешь 
васъ гдѣ-нибудь за рамками, передъ полотномъ, подкрадешься 
такъ, что вы, углубившись въ вашу творческую мечту, не 
замѣтите, и смотришь, кйкъ вы набрасываете очерки, сна
чала легкій, блѣдный, туманный; все мѣшается въ одномъ 
свѣтѣ: деревья съ водой, земля съ небомъ... Придешь потомъ 
черезъ нѣсколько дней— и эти блѣдные очерки обратились 
уже въ опредѣлительные ббразы: берега дышатъ жизныо, 
все ярко и ясно...

Въ такихъ блѣдныхъ очертаніяхъ, какъ ваши эскизы, 
явились сначала мнѣ Ликейскіе острова. Масса земли, но
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то синей, не то сѣрой, мѣстами лежала горбатой кучкой, 
мѣстамн полосой тянулась по горизонту. Насъ ѳтдѣляли 
отъ берега пять-шесть миль и гряда коралловыхъ рифовъ. 
Обь эту каменную стѣну яростно била вода, и буруны 
или разстиладись далеко гладкой пеленой, или высоко вска
кивали и облаками снѣжной пыли сыпались въ стороны. 
Издали казалось, что изъ воды вырывались клубы густого 
бѣлаго дыма; а кругомъ синее-пресинее море, въ которое 
съ рифовъ потоками катился жемчугъ да изумруды. Верегъ 
темень; но вдругъ лучъ падаль на какой-нибудь клочокъ, 
покрытый свѣжимъ всходомъ, и какъ ярко зеленѣлъ этой, 
клочокъ!

Посдѣдніе два дня дулъ крѣпкій, штормовой вѣтеръ; на
конец^ онъ утихъ и позволидъ иамъ зайти за рифы, на 
рейдъ. Это было сдѣлано съ разсвѣтомъ; я спалъ и ничего 
не видалъ. Я вышелъ на палубу, и берегъ представился 
мнѣ вдругъ, какъ уже оконченная, полная картина, нри- 
хотливо-изрѣзанный красивыми линіями, со всѣми своими 
очаровательными подробностями, въ краскахъ, въ блескѣ.

Берегъ, особенно въ сравненіи съ нагасакскимъ, казался 
низменнымъ; но за то какъ онъ рарнообразенъ! Налѣво отъ 
насъ выдающаяся въ море часть вывѣтридась. Тамъ росла 
скудная трава, изъ-за которой, какъ лысина сквозь рѣдкіе 
волосы, проглядывали кораллы, посѣрѣвшіе отъ непогодъ, 
кое-гдѣ кусты, да глинистая отмели. Прямо передъ нами, 
берега далеко отступили отъ мели назадъ, представляя кол- 
лекцію пейзажей, одинъ другого лучше. Низменная часть 
тонетъ въ густыхъ садахъ; холмы покрыты нивами, точно 
красивыми разноцвѣтными заплатами; вершины ходмовъ 
увѣнчаны кедрами, которые стоять дружными кучками, съ 
своими горизонтальными вѣтвями.

Чтб за зелень тамъ, въ этой кучѣ деревьевъ? чѣмъ за- 
сѣяны поля? каковы дома?.: Скорѣй, скорѣй, на берегъ! 
Двѣ коралловыя сѣрыя скалы выступаютъ далеко изъ бере.
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говъ и висятъ надъ водой; нИ верщинѣ одной изъ нихъ 
видна кровля протестантской церкви, ą рядомъ съ ней тя
жело залегли въ густой ѵТравѣ и кустахъ каменныя м ао  
сивныя глыбы разпыхъ формъ, цилиндры, полукруги, овалы: 
издалека примешь ихъ за зданія —  такъ велики они. Это 
памятники кладбища. Далѣе направо берегъ опять не
много выдался къ морю и ндетъ то холмами, то тянется 
низменной, песчаной отмелью, заливаемой приливомъ. Вплоть 
почти подъ самыми берегомъ ндетъ гряда рифовъ, че- 
резъ которые скачутъ буруны; мѣстами высунулись изъ 
воды камни; во время отлива они видны, а въ приливъ 
прячутся.

Вообще весь .рейдъ усѣянъ мелямц и рифами. Бѣда вхо
дить на него безъ хорошихъ картъ! а тутъ одна только 
карта и есть порядочная— Бичи. Черезъ часъ катеръ наши, 
чуть-чуть задѣвая килемъ за каменья обмелѣвшей при от- 
ливѣ пристани, уперся въ глинистый береги. Мы выскочили 
изъ шлюпки и очутились —  въ саду не въ саду,, и не въ 
лѣсу, а въ какомъ-то паркѣ, подъ непроницаемымь сводомъ, 
отчасти знакомыхъ и отчасти незнакомыхъ деревьевъ и 
кустовъ. Изъ нашихъ сѣверныхъ знакомцевъ было тутъ не
много сосешь, а то все новое, у насъ не виданное.

Меня опять поразили, какъ на Явѣ и въ Сингапурѣ, 
сильный, приторный й пряный запахи тропическихъ лѣсовъ, 
охватила теплая влажность ароматическихъ испареній. Мимо 
лѣса краснаго дерева и другихъ, которые толпой жмутся къ 
самому берегу, какъ-будто хотятъ столкнуть другъ друга въ 
воду, пошли мы по тропинкѣ къ другому большому лѣсу, 
или саду, манившему издали къ себѣ. Мы прошли по гли
нистой отмели, мимо ямъ и врытыхъ туда сосудовъ, для 
добыванія изъ морской воды соли. За  отмелью начиналась 
аллея, или улица — . акъ хотите, маленькой деревушки Бо- 
Тсунгъ.

Возьмите путешествіе Базиля Галля (въ 1816 г.): онъ
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въ числѣ первыхъ посѣтилъ Ликейскіе острова, и взгля
ните на приложенную къ книгѣ картину, видъ острова: 
это именно тотъ, гдѣ мы пристали. Вы посмѣетесь надъ 
этимъ сказочнымъ ландшафтомъ, надъ огромными деревьями, 
спрятавшимися въ лѣсу хижинами, красивымъ ручейкомъ. 
Все это покажется похожими на пейзажи —  съ деревьями 
изъ Моху, съ стеклянной водой и съ , бумажными людьми. 
Но когда увидите оригиналъ, тогда посмѣетесь только без- 
силію картинки сдѣлать что-нибудь похожее на действи
тельность.

Что это такое «Ликейскіе острова», или, какъ писали у 
насъ въ старыхъ географіяхъ «Ліеу-Кіеу», или какъ ино
странцы называютъ ихъ «Лю-чу» (Loo-Choo), і а по выго
вору жителей «Ду-чу»? Развертываете того же Галля, ду
маете прочесть путешествіе и читаете —  идиллію. Да, это 
идиллія, брошенная среди безконечныхъ водъ Тихаго океана. 
Слушайте теперь сказку: дерево къ дереву, листокъ къ 
листку такъ и прибраны, не спутаны, не смѣшаны въ не- 
умышленномъ безпорядкѣ, какъ обыкновенно дѣлаетъ при
рода, Все будто размѣрено, расчищено и красиво расста
влено, какъ на декораціи, или на картинахъ Вато. Чи
таете, что люди, лошади, быки —  здѣсь карлики, а куры и 
пѣтухи —  великаны; деревья колоссальныя, а между ними 
чуть-чуть журчать серебряный нити ручейковъ, да пріятно 
іііуми п. театральные каскады. Люди добродѣтелыш, пи
таются овощами п ничего между собою, кромѣ учтивостей, 
не говорятъ: иностранцы ничего, кромѣ дружбы, ласкъ да 
земныхъ поклоновъ, отъ нихъ добиться не могутъ. Живутъ 
они патріархально, толпой ’выходятъ навстрѣчу путеше- 
ственникамъ, берутъ за руки, ведутъ въ дома и съ зем
ными поклонами ставятъ передъ ними избытки своихъ по
лей и садовъ... Что это'? гдѣ мы? Среди древнихъ паетуше- 
екпхъ народовъ, въ золотомъ вѣкѣ? Ужели Ѳеокритъ въ са- 
момъ дѣлѣ правъ?
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Все это мнѣ приходило въ голову, когда я  шелъ подъ 
тѣныо акацій, миртовъ и баніановъ; между ними видны 
кое-гдѣ пальмы. Я заходидъ въ сторону, гаевелилъ въ ку- 
стахъ, разводили листья, смотрѣлъ на ползучія растенія, и 
потомъ бѣжалъ догонять товарищей.

Чѣмъ дальше мы шли, тѣмъ меньше вѣрилось глазамъ. 
Между деревьями, въ самомъ дѣлѣ какъ на картинкѣ, жа
лись хижины, окруженныя каменными заборомъ изъ корал- 
ловъ, сложенныхъ такъ плотно, что любая пушка задума
лась бы передъ этой крѣпостыо: и это только, чтобъ огра
дить какую-нибудь хижину. Я  заглядывали за заборъ: 
мнніатюрные дома окружены огородомъ и маленькими по- 
лемъ. В ъ деревнѣ заборъ былъ сплошной: на стѣнѣ, за 
стѣной, росли деревья; изъ-за нихъ выглядывали цвѣты. 
Еще издали завидѣлъ я, у воротъ стояли, опершись на 
длинные бамбуковые посохи, жители; между ними, съ важ
ной осанкой, съ задумчивыми, серьезными лицами, въ ши- 
рокихъ, простыхъ, но чистыхъ халатахъ, съ широкими поя- 
сомъ, видѣлись— совѣстно и сказать «старики», непремѣнно 
скажешь «старцы», съ длинными сѣдыми бородами, съ за
чесанными кверху и собранными въ пучокъ на маковкѣ 
волосами. Когда мы подошли поближе, они низко поклони
лись, преклоняя головы и опуская вішзъ руки. За  нихъ 
боязливо прятались дѣти.

«Что это такое?» твердили я, удивляясь все болѣе и бо- 
лѣе: «этакъ, не только Ѳеокриту, повѣришь и мадамъ Де- 
зульеръ и Геснеру, съ ихъ Меналками, Хлоями и Дафнами; 
недостаетъ барашковъ на ленточкахъ. А тутъ кстати, какъ 
нарочно, нашихъ барановъ велѣно свезти на береги погу
лять, будто въ дополненіе къ идилліи.

—  «Куда же мы идемъ?» вдругъ спросили кто-то изъ 
насъ, и всѣ мы остановились. —  «Куда эта дорога?» спро
сили я  одного жителя по+англійски. Онъ показали на ухо, 
помотали головой и сдѣлалъ отрицательный знаки. —  «Пой-
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Демте въ столицу», сказали И. В. Ф.:— въ Чую или Чуди 
(Tsłmdi, ■ Tshue —  по-китайски Шоу-ли, главное мѣсто, но 
жители произносятъ ІИ ули); до нея часъ ходьбы, по пре
красной дорогѣ, среди живописныхъ пейзажей. —  «Пой
демте».

Я любовался тѣмъ, что вижу, и дивился не тропиче
ской растительности, не теплому, мягкому и пахучему воз
духу —  это все было и въ другихъ мѣстахъ,— а этой строй
ности, прибранности лѣса, дороги, тропинокъ, садовъ, про- 
стотѣ одеждъ и патріархальному, почтенному виду стари- 
ковъ, строгому и задумчивому выраженію ихъ лицъ, нѣж- 
ности и застѣнчивости въ чертахъ молодыхъ; дивился также 
я  этимъ земляными и каменными работами, стоившими 
столышхъ трудовъ: это муравейники, или въ самомъ дѣлѣ 
идиллическая страна, отрывокъ изъ жизни древнихъ. Здѣсь 
какъ все . родилось, такъ, кажется, и не мѣнялось цѣлыя 
тысячелѣтія. Чтб у другихъ смутное преданіе, тб здѣсь со
временность, чистѣйшая дѣйствительность. Здѣсь еще возмо- 
женъ золотой вѣкъ.

Лѣсъ какъ садъ, какъ парки царя, или вельможи. Вездѣ 
виденъ бдительный глазъ и заботливая рука человѣка, ко
торая беретъ обильную дань съ природы, не искажая и не 
оскорбляя ея величія. Глядя н а , эти коралловые заборы, вы 
Подумаете, что за ними прячутся такіе же крѣпкіе камеи» 
ные дома— ничего не бывало: тамъ скромно стоять игру
шечные домики, крытые черепицей, или бѣдныя хижины, въ 
родѣ хлѣвовъ, крытыя рисовой соломой, о трехъ стѣнкахъ 
изъ тонкаго дерева, заплетеннаго бамбукомъ;, четвертой 
стѣны нѣтъ: одна сторона дома открыта; она задвигается, 
въ случай' нужды,, рамой, заклеенной бумагой, за.неимѣ- 
ніемъ стеколъ; - это у зажиточныхъ домовъ, а у хижинъ 
в°все не задвигается. Мы подошли къ красивому, объ од
ной аркѣ, надъ ручьемъ, мосту, сложенному плотно и мас
сивно, тоже изъ коралловыхъ большихъ камней... Кто учили
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этихъ дѣтей природы строить? девольно спросишь себя: 
здѣсь никто не былъ; какихъ-нибудь сорокъ лѣтъ назадъ 
узнали объ ихъ существованіи и въ первый разъ заглянули 
къ нимъ люди, умѣющіе строить такіе мосты; сами с-аи ни- 
гдѣ не были.

Это единственный, уцѣлѣвшій клочокъ древняго міра, 
какъ изображаютъ его Библія и Гомеръ. Это не дикари, а 
народъ - пастыри, питающіеся отъ стадъ своихъ, патріар- 
хальные люди, съ полными, развитыми понятіеми о религіи, 
объ обязаниостяхъ человѣка, о добродѣтели. Идите сюда по- 
вѣрять описанія библейскихъ и одиссеевскихъ мѣстностей, 
жилищъ, гостепрщмства, первобытной Дишины и простоты 
жизни. Васъ поразить мысль, что здѣсь живутъ, какъ жили, 
двѣ тысячи лѣтъ назадъ, безъ перемѣны. Люди, страсти, 
дѣла- -нее простор несложно, первобытно. Въ природѣ тоже 
красота и покой: солнце свѣтитъ жарко я  румяно, воды 
льются тихо, плоды висятъ готовые. Книги, пороху и дру
гого подобнаго разврата— нѣтъ. Посмотримъ, что будетъ 
дальше. Ужели новая цивнлизація тронете и ѳтотъ забытый, 
древній уголокъ?

Тронетъ, и ужи тронула. Американцы, или люди Соеди- 
ненныхъ Штапговь, какъ ихъ называютъ японцы, за два 
дня до насъ ушли отсюда, оставивъ здѣсь больньтхъ матро- 
совъ, да двухъ офицеровъ, а съ ними бумагу, въ которой увѣ- 
домляютъ суда другихъ націй, что они взяли эти острова 
нодъ свое покровительство противъ ига японцевъ, на кото- 
рыхъ имѣютъ какую-то претензію, и потому нросятъ дру
гихъ не распоряжаться. Они выстроили и сарай для склада 
каменнаго угля, и послѣ этого человѣкъ Соединенныхъ Ш т а- 
товъ, коммодоръ Перри,, отплыли въ Японію.

— «Куда ведетъ мостъ?» спросили мы И. В. Ф., кото
рый прежде насъ пришелъ съ своими судномъ «Князь Мень- 
шиковъ» и успѣлъ ознакомиться съ мѣстностыо острова.

«Въ Напу или въ Напа-Кіянъ: вонъ онъ!» отвѣчалъ Ф..
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указывая, черезъ ручей, на кучу черепичныхъ кровель, ко- 
торыя жались къ берегу и совсѣмъ пропадали въ зелени.

Мы продолжали идти въ столицу но деревнѣ, между де
ревьями, которыя у насъ растутъ за стекломъ, въ кадкахъ. 
При выход! изъ деревни былъ ыаленькій рынокъ. Косматы я 
и черныя, какъ чертовки, женщины сидѣли на полу на 
пяткахъ, подъ воткнутыми въ землю, на длинныхъ бамбу- 
ковыхъ ручкахъ, зонтиками, и продавали табакъ, пряники, 
какое-то бѣлое тѣсто изъ бобовъ, которое тутъ же поджа
ривали на жаровняхъ. Нѣкоторыя изъ нихъ, завидя насъ, 
шмыгнули въ ближайшія ворота, или узенькіе переулки, 
бросивъ свои товары; другія не успѣли, и только закрыва
лись рукавомъ. Боже мой, какое безобразіе! И это женщины: 
матери, жены! Да кто же женится на нихъ? Мужчины 
красивы, стройны: любой изъ нихъ годится въ Меналки, а 
Хлои ихъ ни на чтб не похожи! ІІѢтъ, жаркіе климаты не 
благопріятны для дамъ, и прекрасными поломъ слѣдовало бы 
называть здѣсь нашего брата, ликейцевъ или лу-чинцовъ, 
а не этихъ обожженныхъ сблндемъ лу-чинокъ.

Вы знаете дорогу въ Парголово: вотъ такая асе крупная 
мостовая ведетъ въ столицу; только, вмѣсто булыжника, здѣсь 
кораллы: они мѣстами такъ остры, что чувствительно даже 
сквозь подошву. Я  не понимаю, какъ ликейцы ходятъ по 
этимъ дорогами босикомъ? Зато мѣстами кораллъ обтерся 
совсѣнъ, и нога скользить но немъ, какъ по паркету. Выйдя 
изъ деревни, мы вступили въ великолѣпнѣйшую аллею, ко
торая окаймлена двумя сплошными стѣнами зелени. Еромѣ 
баніановъ, замѣчательны вышиной' и красотой толстая де
ревья, изъ водоконъ которыхъ японцы дѣлаютъ свою пис
чую бумагу; потомъ разныя породы миртъ; изрѣдка видна 
въ саду кокосовая пальма, съ орѣхами, и , вѣерная. Но 
пальма что-то показалась мнѣ невзрачна противъ видѣн- 
ныхъ нами на Явѣ и въ Сингапур!,; видно, ей холодно 
здѣсь — листья жидки и малы. Мы прошли мимо какого-то,

Сочинеиія И. А. Гончарова- Т. VI. К )
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загорожённаго высокой каменной и массивной стѣной, зда
нья, съ тремя входами, наглухо-заколоченными, съ китай
скими надписями на воротахъ: это буддійскій монастырь. 
Въ щели, изъ-за стѣны, выглядывало нѣскодько бонзъ, съ 
бритыми головами.

Все это мѣсто напомнило мнѣ наши старые и извѣстные 
евронейскіе сады. Отъ аллей шло множество дорожекъ и 
переулковъ, налѣво —  въ лѣсъ и къ тѣснящимся въ немъ 
частымъ хижинамъ и фермами, направо— въ обработанный 
поля. Дорога змѣеобразно вилась по холмамъ и долинами... 
Ахъ, какая мѣстность вдругъ распахнулась передъ нами, 
когда мы миновали лѣсъ! Точно вдругъ приподнялся зана- 
вѣсъ: вдали открылись холмы, долины, овраги, скаты, об
рывы, темнѣли лѣса, а вблизи пестрѣли поля, убранныя 
террасами и засѣянныя рисомъ, плантаціи сахарнаго трост
ника, гряды съ огородною зеленью, то блѣдною, то изум
рудно-темною!

Все открывшееся передъ нами пространство, съ лѣсами 
и горами, было облито горячими блескомъ солнца; кое-гдѣ 
въ поляхъ работали люди, разсаживали рисъ, или собирали 
картофель, капусту ц проч. Надъ всѣмъ этимъ покоился та
кой колоритъ мира, кротости, сладкаго труда и обйлія, что 
мнѣ, послѣ долгаго, труднаго, и подъ конецъ даже опаснаго 
плаванія, показалось это мѣсто самыми очаровательными н 
надежными пріютомъ.

Все это не деревья, не хижины: это древнія веси, сѣни, 
кущ и  и пажити; иначе о нихъ неприлично и выражаться. 
Странно мнѣ было видѣть себя и товарищей въ нашихъ 
короткихъ, обтянутыхъ платьяхъ, быстро и звонко шагаю- 
щихъ подъ тѣнью исполинскихъ баніановъ. Маленькія, хо- 
рошенькія лошадки, не привыкшія видѣть европейцевъ, пу
гались при встрѣчѣ съ нами; онѣ брыкались и бросались 
в ъ . сторону. Вожатые, завидя насъ, закрывали имъ глаза 
соломенной шляпой и торопились пройти мимо. Встрѣчныя
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женщины, хотя и не брыкались, но тоже закрывались, а 
если успѣвали, то и онѣ бросались въ сторону. Только одна 
дѣвочка, лѣтъ тринадцати, и, сверхъ ожиданія, хорошень
кая, вышла изъ сада на дорогу и смѣло, съ любопытствомъ, 
во всѣ глаза смотрѣла на насъ, какъ, смотрятъ бойкія 
дѣти. «Какой большой пѣтухъ!» показывая на' пѣтуха ска- 
залъ кто-то: «по крайней мѣрѣ, въ полтора раза выше на
шихъ».

Мы шли въ тѣни сосенъ, баніановъ, или блѣдно-зеленыхъ 
бамбуковъ, изъ которыхъ II. выломалъ тутъ же сеоЬ слав
ную зеленую трость. Бамбуки смѣнялись выглядывавшимъ 
изъ-за забора бананникомъ, потомъ строемъ красивыхъ де- 
ревьевъ и такъ далѣе. «Что это, ячмень, кажется?» слро- 
силъ кто-то. Въ самомъ дѣлѣ, нашъ кудрявый ячмень! По 
террасамъ, съ одной на другую, текли нити воды, орошая 
посѣвы риса.

Глаза разбѣгались у насъ, и мы не знали, на что смо- 
трѣть: на пѣшеходовъ ли, спѣшившихъ, съ маленькими ло
шадками и клажей на нихъ, изъ столицы и въ столицу; на 
дальнюю ли гору, которая, мягкой зеленой покатостью, ма
нила войти на нее и посидѣть подъ кедрами; солнце ярко 
выставляло ее напоказъ, а тутъ лее рядомъ пряталась въ 
прохладной тѣни долина, съ огороженнымъ, высокнмъ забо- 
ромъ, хижинами, почти совсѣмъ закрытыми вѣтвями. Что 
это за сила растительности! какое разнообразіе почвы! II 
всюду чистота, порядокъ. Таково богатство и разнообразіе 
видовъ, что перестаешь, наконецъ, дорожить увидѣть то, не 
прозѣвать это, запомнить третье. Разсѣянно смотришь во- 
кругъ: все равно, куда ни смотри, одно и то же все пре
красно, игриво, зелено.

Дорога пошла въ гору. Жарко. Мы сняли пальто: наши 
узкіе костюмы, изъ сукна и другихъ ллотныхъ матерій, 
просто невозможны въ этихъ климатахъ. Каковъ жаръ дол- 
женъ быть лѣтомъ! Хорошо еше, что вѣтеръ съ моря нри-

Д6*
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носитъ со всѣхъ сторонъ постоянно прохладу! А всего въ 
26-мъ градусѣ широты лежать эти благословенные острова. 
Какъ не взять ихъ подъ покровительство? Люди Соеди- 
ненныхъ Штатовъ совершенно прайы, съ своей стороны.

Н а горѣ начались хижины —  все какъ будто игрушки; 
жаль, что онѣ прячутся за эти сплошные заборы; по иначе 
нельзя: ураганы или тай-фуяы, въ полосу которыхъ входятъ 
и Лю-чу, разметали бы, какъ соръ, эти птичьи клѣтки, не 
будь они за такой крѣпкой оградой. По горѣ лѣсу уже не 
было, но за то чего не было въ долинѣ, которая простира
лась далеко отъ подошвы ея въ сторону! Я усталь любо
ваться, равнодушно смотрѣлъ на персиковыя деревья въ 
полномъ цвѣту, на миртовые и кипарисные кусты! Мы во
шли на гору; окинули взглядонъ все пространство и мол
чали, теряясь въ красотѣ и разнообразін видовъ. Глазъ 
видитъ далеко: съ обѣихъ сторонъ бстрова видно море на 
третьему планѣ. Вонъ и рифъ, съ пѣной буруновъ, еще 
вчера грозившій намъ' смертью! «Я въ бурю всю ночь не 
спали и молился за васъ», сказалъ намъ одинъ изъ остав
шихся амѳриканскихъ офйцеровъ, кажется, методистъ: «я 
поминутно ждалъ, что услышу пушечные выстрѣлы». Время 
было бурное, а входъ на рейдъ, какъ я  сказалъ выше, счи
тается очень опасными.

Наконецъ, мы пришли. «Ѳ! да не шутя столица!» поду
маешь, глядя на широкія ворота, съ фронтономъ въ китай- 
скомъ вкусѣ, съ китайскою же цадшісыо.

•— Что тамъ написано? прочтите, —  спросили мы Г. —  
Не вижу, высоко, —  отвѣчалъ онъ. Мы забыли, что онъ 
былъ близоруки.

Мы прошли ворота: нередъ нами тянулась безконечная 
широкая улица, или та же дорога, только не мощеная круп
ными кораллами, а убитая мелкими каменьями, цакъ шоссе, 
со сплошными, цо обѣимъ сторонами, садами, или парками 
съ великодѣпною растительностью. Изъ-за заборовъ мѣстами
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выглядывали красныя черепичным кровли. Никто насъ не 
встрѣтилъ, никто даже не показывался: всѣ какъ будто вы- 
ѣхали изъ города. Немногіе встрѣчные, и между прочими 
одинъ докторъ, или бонзъ, съ бритой головой, въ далатѣ  
изъ травяного холста, торопливо шли мимо, а если мы при
стально вглядывались въ нихъ, они, съ выраженіемъ вели
чайшей, покорности, а больше, кажется, страха, кланялись 
почти до земли и спѣшили дальше. У нѣкотцрыхъ воротъ 
показывались и исчезали люди, или смотрѣли въ "щели. 
Видно, что въ этой улицѣ жили высшій, или зажиточный 
классъ: къ домамъ ихъ вели широкіе, каменные коридоры. 
Мы крупными шагомъ шли все далѣе; улица заворотилась 
налѣво, и мы очутились передъ дворцомъ.

Это зймокъ, съ каменной, массивной стѣной, сажени въ 
четыре вышины, мѣстами поросшей ыохомъ и ползучими ра
стениями. Широкое каменное крыльцо, грубой работы, вело 
къ высокому порталу, заколоченному наглухо досками. У 
воротъ по обѣимъ сторонами, на пьедесталахъ, сидѣли ко
ралловый животныя, въ родѣ сфинксовъ. Нигдѣ ни при
знака жизни; все окаменѣло, точно въ волшебной сказкѣ, а 
мы пришли изъ-за тридевяти земель какъ будто' доставать 
жаръ-птицу. У воротъ, въ сторонѣ, выстроена деревянная 
галлерея, въ родѣ гауптвахты, какія мы видѣли въ Нага 
саки. Въ ней на цыновкахъ сидѣтп на пяткахъ ликойцы 
вѣроятно слуги дворца: и тѣ не шевелились, тоже —  какъ 
каменные. Мы присѣли тутъ немного отдохнуть, потомъ спу
стились поди гору, куда вела покатая терраса, усаженная 
баніанами, кедрами, между которыми змѣились во всѣ сто
роны тропинки. Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ сочились и чуть- 
чуть журчали каскады. Вонъ огороженная заборомъ и окру
женная бассейионъ кумирня; вдали узкія, но правильный 
Улццы; кровли домовъ и шалашей, равбросандыхъ на горѣ 
и по покатости— рѣшительно кущи да сѣни древняго міра!

Это не жизнь дикарей, грязная, грубая, лѣнивая и буй-
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пая, но и не царство жизни духовной: нѣтъ слѣдовъ про- 
свѣтленнаго бытія. Воздѣланныя поля, чистота хижинъ, 
сады, груды нлод'овъ и овощей, глубокій миръ между людь
ми— все свидѣтельствовало, что жизнь доведена трудомъ до 
крайней степени матеріальнаго благосостоянія; что самыя 
заботы, страсти, интересы, не выходятъ изъ круга немно- 
гих'ъ житейскихъ потребностей; что область ума и духа цѣ- 
пенѣетъ еще въ сладкомъ, младенческомъ снѣ, какъ въ нер- 
вобытныхъ языческихъ пастушескпхъ царствахъ; что жизнь 
эта дошла до того рубежа, гдѣ начинается царство духа, 
и не пошла далѣе.. Но все готово: у однѣхъ дверей стоить 
религія, съ крестомъ и лучами свѣта, и кротко ждетъ про- 
бужденія младенцевъ; у другихъ —  «люди Сосдиненныхъ 
Ш татовъ», съ бумажными и шерстяными тканями, ружьями, 
пушками, и прочими орудіями новѣйшей цивилизаціи...

Мы сошли съ террасы и обошли зймокъ вокругъ, взби
раясь обратно вверхъ по крутой каменной тропинкѣ, все 
изъ коралловъ. Другихъ тропннокъ я  не видалъ; и тѣ, ко
торый ведутъ изъ улицъ въ поля, всѣ идутъ лѣстницами, 
выложенными изъ камня. Ликейцы слѣдовалн за нами, но 
издали, робко. И. В. Ф., которому не нравилось это прово
жанье, махнулъ имъ рукой, чтобъ шли прочь: они въ ту же 
минуту согнулись дочти до земли и оставались въ этомъ 
положеніи, пока онъ перестань обращать на нихъ вниманіе, 
а  потомъ опять шли за нами, прячась въ кусты, а гдѣ ку- 
стовъ не было, слѣдовали по дорогѣ, и все издали. Я, одна- 
кожъ, знаками подозвалъ одного къ себѣ. Онъ не вдругъ 
подошелъ: сдѣлаетъ два ш ага и остановится въ нерѣшимо- 
сти; наконецъ, подошелъ. Въ это время -надо было спу
скаться по чрезвычайно крутой н извилистой, каменной тро- 
пинкѣ, проложенной сквозь чащу лѣса, надъ обрывами и 
живописными оврагами, сплошь заросшими пальмами, мир
тами и кедрами. Я оперся на ликейца, и онъ былъ, ка
жется, очень доволенъ этимъ, шелъ ровно и осторожно, и
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всякій разъ бросался поддерживать меня, когда я  осту
пался, или нога моя скользила по гладкому кораллу. Я, 
имѣя надежную опору, не безъ смѣха смотрѣдъ, какъ кто- 
нибудь изъ нашихъ поскользнется, спохватится и начнетъ 
упираться по скользкому мѣсту, а другой помчится вдругъ 
по крутизн!, напрасно желая остановиться, и бѣжитъ до 
перваго большого дерева, за которое и уцѣпится.

Внизу мы прошли чрезъ живописнѣйшій лѣсокъ — нельзя 
нарочно расположить такъ красиво рощу— подъ развѣси- 
стыми баніанами и кедрами, и вышли на поляну. Здѣсь ле
жала, вѣроятно занесенная землетрясеніемъ, громадная глы
ба коралла, вся обросшая мохомъ и зеленью. Романтики 
тутъ же объявили, что хорошо бы пріѣхать сюда на цѣднй 
день съ музыкой; «съ закуской и обѣдомъ», прибавили па- 
ложительные люди. Мы вышли въ одну изъ боковыхъ улнцъ, 
съ маленькими домиками: около каждаго тѣснилась кучка 
банановъ и цвѣты.

Изъ нея вышли въ другую улицу, прошли нѣсколько до- 
мовъ; улица вдругъ раздвинулась. Съ одной стороны домовъ 
не стало, и мы остановились, очарованные несравнеішымъ 
видомъ. Представьте ирудъ, въ родѣ Марли, гладкій и чи
стый, какъ зеркало; съ противоположной стороны смотрѣ- 
лась въ него цѣлая гора, покрытая густо, какъ щетка, или 
какъ шуба, зеленью с'амыхъ темныхъ и самыхъ яркихъ 
колоритовъ, самыхъ нѣжныхъ, мягкихъ, узорчатыхъ листьевъ 
и острыхъ иглъ. Этотъ исполинскій букетъ такъ тѣсно 
былъ сжатъ, что нельзя было видѣть почвы, на которой 
онъ растетъ. \

Мы продолжали путь по улицѣ, взглянули впереди—дру
гое неожиданное зрѣлище привлекло паше вниманіе. Это 
была, повидимому, самая населенная и торговая улица. Но 
чтб дѣлаютъ жители? Они съ испугомъ указываютъ на насъ: 
кто успѣваетъ, запираетъ лавки, а другіе бросаютъ ихъ 
незапертыми и бѣгутъ въ разныя стороны. Напрасно мы
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манимъ ихъ руками, кланяемся, машемъ шляпами: они пуще 
бѣгутъ. Я видѣлъ какъ по кровлѣ одного дома, со всѣми 
признаками ужаса, бѣжала женщина: только развѣвались 
полы синяго ея халата; разсыпавшееся зданіе косыатыхъ 
волосъ обрушилось на спину; рѣзво работала она голыми 
ногами. Но не всѣ успѣли убѣжать: оставшіеся мужчины 
недовѣрчиво смотрѣли на насъ, женщины закрылись. Товаръ 
гее тотъ же, чтб и нц первомъ рынкѣ. Тутъ видѣли мы 
кузницу, еще пилили дерево, красили простую матерію, про
давали зелень, табакъ, да разныя сласти.

Мы походили еще по парку, подошли къ кумирнѣ, но 
она была заперта. Сидѣвшій у воротъ старикъ предложилъ 
намъ горшочекъ съ горячими угольями закурить сигары. 
Мы показывали ему знаками, что хотимъ войти, но онъ 
ласково улыбался и отрицательно моталъ головой. У воротъ 
кумирни, въ деревянныхъ нишахъ, стояли два, деревянные 
же, раскрашенные идола, безобразной наружности, напоми- 
навшіе, какъ у насъ рисуютъ дьявола,, Я  зашелъ-было на 
островокъ, въ другую кумирню, которую видѣлъ съ тер
расы дворца, но жители, пока мы шли вйизъ, успѣли запе
реть и ее. Между народомъ я  замѣтилъ нѣсколько бритыхъ 
бонзъ, все молодыхъ; одинъ былъ просто мальчикъ: вѣро- 
ятно, это служители храмовъ.

Загляцув’ь еще въ нѣкоторыя улицы и переулки, мы вы
шли на большую дорогу и отправились домой. Я  усталъ и 
съ удовольствіѳмъ поглядывалъ на хребетъ каждой лошадки, 
но жители не даютъ лошадей, хотя я  видѣлъ у одного за
бора множество ихъ осѣдланныхъ и привязанныхъ. Сходя 
съ горы, • мы увидали чистенькій дворикъ; я  подошелъ къ 
воротамъ. Старикъ, котораго я  тутъ засталъ, съ краснымъ 
носо.мъ и красными шишками по всему лицу, поклонился 
и вошелъ въ домъ; я  за нимъ, со мной иѣкоторые изъ то
варищей. Домъ оказался кумирней, но идола не было, а 
только жертвенникъ, съ китайскими надписями на стѣнахъ
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и столбахъ, да бѣдная домашняя утварь. Тута, кажется, 
молились не. буддисты, а приверженцы древней китайской 
религіи. Мы заглянули въ другую комнату, невидимому, па
радную, устланную до того чистыми матами, что совѣстно ’ 
было ступить ногой. Хозяева, кажется, обѣдали. Они заше- 
велидись-было готовить намъ чай, но мы, чтобъ не трево
жить ихъ, удалились:

Говорятъ, жители не. показывались намъ болѣе потому, 
что иередъ нашими пріѣздомъ умерла вдовствующая ко- /  
ролева, мать регента, управляющего островами, вмѣсто м а - /  
лолѣтшно короля. По этому случаю наложенъ т р а у р ѵ т  
пятьдесятъ дней. Мы видѣли многихъ въ бѣлыхъ травя- 
ныхъ халатахъ. Извѣстно, что бѣлый цвѣтъ— траурный на 
Востокѣ.

Ликейскіе острова управляются королѳмъ. Около трех
сотъ лѣтъ назадъ, прибыли сюда японскія суда, а именно 
князя Сатсумскаго, взяли острова въ свое владѣніе и обло
жили данью, которая, по словами здѣшняго миссіонера, про
стирается до двухсотъ тысячи рублей на наши деньги. Но, 
но показаний другихъ, острова могутъ приносить впятеро 
больше. По этими цифрами можно судить о нлодородіи 
острова. Не даромъ князь Сатсумскій считается самыми бо
гатыми изъ всѣхъ японскихъ князей.

Но дань платится натурою: рисомъ, который выше всѣхъ 
сортовъ, и даже японскаго, также табакомъ, амброй, тка
нями изъ банановыхъ волоконъ и саки. Саки тоже считается 
лучшими, и японцы вымѣниваютъ много своего риса на 
здѣшній, какъ лучшій для выдѣлки саки.

ГІослѣ ликейцы думали-было отложиться отъ Японіи, но 
были покорены вновь. Ликѳйскій король, въ началѣ цар- 
ствованія, отправляется обыкновенно въ Япоиію и тамъ 
утверждается окончательно.

Нынѣшнему королю всего двенадцать лѣтъ. Онъ поѣдетъ 
Японію по достиженіи пятнадцатилѣтняго возраста. Ко-
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роль живетъ здѣсь какъ плѣнникъ, въ крѣпкомъ своемъ 
з&мкѣ, который мы видѣли, и никому не показывается. По
казываться народу, какъ , вамъ извѣстно, считается для 
верховной власти непридичнымъ на Востокѣ. Здѣшній мис- 
сіонеръ проникъ однакожъ нечаянно, въ китайскомъ платьѣ, 
въ замокъ и, незамѣченный, дошелъ до покоевъ короля. 
Король игралъ въ мячикъ и долго не замѣчалъ посторон- 
няго; потомъ увидѣлъ и скрылся. Придворные съ покло
нами окружили нескромнаго посѣтитедя и показали до
рогу вонъ.

Ликейцы находились въ зависимости и отъ китайцевъ, 
платили прежде и имъ дань; но японцы, уничтоживъ въ 
ХУІІ-мъ столѣтіи кнтайскій флоте и десанте, посланный 
изъ Китая для покоренія Японіи, избавили ликейцевъ отъ 
китайской зависимости. Однакожъ, послѣдніе все-таки ѣздятъ 
въ Пекинъ довершать въ тамошнихъ училищахъ образова- 
ніе, и оттого знаютъ всѣ по-китайски. Письменнаго своего 
языка у нихъ нѣтъ: они пишутъ японскими буквами, ѣздятъ 
они туда не съ пустыми руками, но и не съ данью, а съ 
подарками—-такъ сказалъ намъ миссіонеръ, между тѣмъ 
какъ сами они отрекаются отъ дани японцамъ, а говорить, 
что они въ зависимости отъ китайцевъ. Кажется, они гово
рите это по наущенію японцевъ; а, можетъ-быть, усдышавъ 
отъ американцевъ, что съ японцами могутъ возникнуть у 
нихъ и у европейцевъ несогласия, ликейцы, чтобъ не воз- 
становить противъ себя ни тѣхъ, ни другихъ, заранѣе отре
каются отъ японцевъ.

Г. и о. А. отыскали между ликейцами одного знакомаго, 
съ которымъ видѣлись, лѣтъ двѣнадцать назадъ, в ъ , Пе
кин'!; и размѣнялись подарками. Вотъ стеченія обстоя- 
тельствъ!— «Вы мнѣ подарили графннъ», сказалъ ликеецъ 
о. А. Послѣдній вспомнилъ, что это дѣйствительно такъ было.

Однакожъ, ликейцы не производите себя ни отъ япон
цевъ, ни отъ китайцевъ, ни . отъ корейцевъ. Съ перваго
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раза видно, что въ существовали ликейцевъ не участво
вали китайцы. Корейцевъ я  еще не видалъ, и потому не 
знаю, есть ли сходство у нихъ сь ликейцами, или нѣтъ. У 
ликейцевъ глаза бодыніе, не угловатые, какъ у китайцевъ, 
овалъ лица правильный, скулы не выдаются. Языкъ у нихъ, 
по словамъ мпссіонера, сродни японскому и составляетъ, 
кажется, его идіомъ. Ликёйцы и японцы понимаютъ другъ 
друга. Ближе всего предположить, что они родня между 
собою.

Мы лѣниво возвращались домой, не переставая распро
странять по дорогѣ чувство, въ родѣ безотчетнаго ужаса. 
Мальчишка лѣтъ десяти, съ вязанкой зелени, велъ другого 
мальчика лѣтъ шести: завидя насъ, онъ бросидъ вязанку и 
маленькаго своего товарища и кинулся бе.зъ оглядки бѣ- 
жать по боковой тропинкѣ въ поля. Возвратись въ деревню 
Бо-Тсунгъ, мы втроемъ, П., А и я, зашли въ ворота одного 
дома, думая, что сейчасъ за воротами увидимъ и крыльцо: 
но заборъ шелъ лабиринтомъ и былъ не одинъ, а два, 
образуя вмѣстѣ коридоръ. Мы поворотили направо, потомъ 
налѣво... Конецъ, что ли? нѣтъ, опять коридоръ направо, 
точно западня для волковъ, еще налѣво — и мы очутились 
въ маленькомъ садикѣ, передъ домикомъ, огороженнымъ 
еще третьимъ, бамбуковымъ, и послѣднимъ заборомъ. Мы, 
входя, наткнулись на низенькую, черную, какъ головешка, 
старуху, съ плосішмъ лицомъ. Она, какъ мальчишка же, 
перепугалась и бросилась бѣжать по грядамъ къ лѣсу, ра
ботая во всѣ лопатки. Мы покатились со смѣху; она уско
рила т-даги. Мы хотѣли отворить ворота —  заперты; зашли 
съ другой стороны къ калиткѣ —  тоже заперта. Оставалось 
уйти. Мы посмотрѣдн опять на бѣгущую все еще вдали 
старуху и повернули къ выходу, какъ вдругъ изъ домика 
торопливо вышелъ заспанный старикъ и отперъ намъ ка
литку, низко кланяясь и прося войти. Мы вошли въ пали- 
садникъ; онъ отодвинулъ одну стѣну или раму домика, и
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намъ представились миніатюрныя комнаты, совершенно какъ 
клѣтки попугая, съ своей чистотой, лакированными вещами 
и бѣлыми циновками. Мы туда не вошли, а попросили 
огня. Сейчасъ другой, молодой ликеецъ, принесъ намъ гор- 

^  шоки съ золой и угольями. Мы взглянули кругомъ себя—  
цвѣты, алоэ, бананы, больше ничего; поблагодарили хозяина 
и вышли вонъ. Я  иосмотрѣлъ, что старуха? Она въ это 
время добѣжала до первыхъ деревьевъ лѣса, забѣжала за 
бананъ, остановилась и, какъ орангъ-утангъ, глядѣла сквозь 
вѣтви на насъ. Увидя, что мы стоимъ и съ хохотомъ ука- 
зываемъ на нее, она пустилась бѣжать дальше въ лѣсъ.

Мы догнали товарищей, которые уже садились въ ка- 
теръ. Но во время нашей прогулки вода сбыла и катеръ 
трогалъ килемъ дно. Мы стянулись кое-какъ и добрались 
до нашего судна, гдѣ застали гостей: трехъ длинноборо- 
дыхъ старцевъ, въ бѣлыхъ, съ черными полосками, хала- 
тахъ и сандаліяхъ на босу-ногу. Они пріѣхали отъ иапай- 
скаго губернатора, поздравить съ пріѣздомъ и привезли въ 
подарокъ зелени, яицъ и куръ. Ихъ угостили чаемъ. Одинъ 
свободно говорили съ Г., на бумагѣ, по-китайски,' а другой 
по-англійски, но очень мало. И  то успѣхъ, когда вспо
мнишь, что наши европейскіе языки чужды имъ, и по духу, 
и по формами, Давно ли «человѣкъ Соединенныхъ Ш татовъ 
нокровительствуетъ» этими младенцами, а ужъ кое-чему на
учили... Ликейцы обѣщали привезти быковъ, рыбы, зелени, 
за деньги, и уѣхали.

Н а другой день, 2-го февраля, мы толыса собрались-бы.то 
на береги, какъ явился къ намъ англійскій миссіонер»' Бет- 
тельгеймъ, худощавый человѣкД, съ еврейской физіономіей, 
не съ блѣднымъ, а съ выцвѣтшимъ лицомъ, съ руками, 
похожими немного на птичьи когти; большой говорунъ. Въ '
нѳмъ не было ничего привлекательнаго, да и въ разговорѣ 
его, въ тонѣ, въ разсказахъ, въ привѣтствіяхъ, была ка
кая-то сухость, скрытность, что-то нерасдолагающее въ его



пользу. Онъ восемь лѣтъ живетъ на Лю-чу, и въ маѣ отпра
вляется въ Ангдію печатать книги св. писанія на ликей- 
скомъ и японскомъ языкахъ. Жену и дѣтей онъ уже отпра- 
вилъ въ Китай и самъ отправится туда лее съ Перри, ко
торый обѣщалъ взять его съ собою, лишь только другой 
миссіонеръ пріѣдетъ на смѣну.

Восемь лѣтъ на Лю-чу — это подвиги, истинно-христ1 ан- 
скій! Миссіонеръ говорили по-англійски, по-нѣмецки и весь
ма плохо по-французски. Мы пустились' въ разспросы о 
жителяхъ, о народонаселеніи, о промышленности, о нравахъ, 
обо всеми.

•—■ Чтб за мѣсто, чтб за жители!— говорили мы:— не вѣ- 
ришь ! Базилю Галлю, а выходитъ на повѣрку, что онъ еще 
скроменъ.

—  Да, мѣсто, точно, прекрасное,— сказали Беттельгейнъ:—  
надо еще осмотрѣть заливъ Мельвиль, да одинъ пунктъ на 
сѣверной юторонѣ— это рай.

—  А жители? К акая простота нравовъ, гостепріимство! 
Странств5гешь точно съ Улиссомъ къ одному изъ гостепріим- 
ныхъ царей-пастырей, которые выходили путниками на- 
встрѣчу, угощали...

—  Газвѣ они встрѣчали ii угощали васъ? — спросили 
насторъ.

—  Нѣтъ, встрѣчали мало, больше провожали...
Да, они дѣйствительно охотнѣе провожаютъ, нежели 

встрѣчаютъ: вѣдь это полицейскіе, шпіоны.
—  Какъ полицейскіе? Газвѣ здѣсь есть они?
■— Какъ же! Чтобъ наблюдать, куда вы пойдете, чтб 

будете дѣлать, замѣчать, кто въ вами подойдетъ, станетъ 
разговаривать, чтобъ потоыъ расправиться съ тѣмъ по- 
своему...

—  Чтб вы? возможно ли? Кажется, жители такъ кротки, 
простодушны, такъ привѣтливы: это видно изъ ихъ покло- 
новъ...
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Боятся, такъ и привѣтливы. Если японцы стали 
вдругъ привѣтливы, когда вы и американцы появились съ 
большой силой, то какъ же не быть привѣтливыми ликей- 
цамъ, которыхъ всего отъ шестидесяти до восьмидесяти 
тысячъ на островѣ!

—  Мнѣ нравится простота и трудолюбіе, —  сказали я.—  
Есть же уголокъ въ мірѣ, который не нуждается ни въ ка- 
комъ сосѣдѣ, ни въ какой помощи! Кажется, если бъ этимъ 
дѣтямъ природы предоставлено было просить чего-нибудь, 
то они, какъ Діогенъ, попросили бы не загораживать имъ 
солнца. Они умѣренны, воздержны...

—  Они точно простоваты, —  замѣтилъ миссіонеръ: —  но 
насчетъ воздержанія... нельзя сказать: они сильно пыотъ.

—  Пыотъ! что вы? помилуйте!— защищали мы съ жаромъ 
(намъ очень хотѣлось отстоять идиллію и мечту о золотомъ 
вѣкѣ):-—у нихъ и вина нѣтъ: чтб имъ пить?

—  А саки?— отвѣчадъ Беттельгеймъ:— оно здѣсь лучше, 
нежели въ Японіи, и крѣпкое, какъ ромъ.

—  Пыотъ!—-говорить я  въ недоумѣніи.
—  И  играютъ,— прибавить пасторъ.
—  Нѣтъ, ужъ это слишкомъ! ужели въ самомъ дѣдѣ? 

Да во чтб же: въ какія-нибудь невлнныя игры: борются, 
бѣгаютъ, какъ древніе на олимпійскихъ играхъ...

—  Нѣтъ, нѣтъ! —  настойчиво твердидъ Беттельгеймъ:—  
играютъ-въ азартныя игры...

—  Скажите, пожалуйста, эти добродѣтельные, мудрые 
старцы —  шпіоны, картежники, пьяницы! Кто бы это до- 
думадъ!

—  Да, у нихъ есть что-то въ родѣ картъ, —  сказалъ 
онъ: —  даже нищіе, и тѣ играютъ какъ-то стружками, иди 
щепками, и проигрываются до тла.

— Вотъ тебѣ и идиллія, и золотой вѣкъ, и Одиссея! Да 
у кого они переняли? — хотѣлъ-было я  спросить, но вспо
мнили, что есть у кого перенять: они просвѣщеніе займ-



ствуютъ изъ Китая, а тамъ, на базарѣ, я  видѣлъ непрохо
димую кучу народа, толпившагося около другой кучи сидѣв- 
шихъ на долу игроковъ, которые кидали, помнится, кости. 
•Каждый ставилъ деньги; одинъ счастливый загребали по- 
томъ у всѣхъ. И гра начиналась снова; игроки такъ углу
бились въ свое дѣдо, что не замѣчали зрителей, и зрители, 
въ свою очередь, не’ замѣчали игроковъ и слѣдили за ко
стями. Вспомнилъ я  еще, что недалеко отъ ликейцевъ— 
Манилла, что тамъ проматываются на пари за бои нѣту- 
ховъ; что еще на нѣкоторыхъ островахъ Тихаго Океана 
страсть къ игрѣ свирѣпствуетъ, какъ въ любомъ европей- 
скомъ клубѣ.

—• Удивительно, —■ сказалъ я: — что такіе кроткіе люди 
заражены самою задорною изъ страстей!

•— Нельзя сказать, чтобъ они были кротки, —  замѣтилъ 
пасторъ: —  здѣсь жили католическіе миссіонеры; жители 
пресдѣдовали ихъ, и недавно еще они... поколотили одного 
миссіонера, некатолическаго...

—  Кого же это?
—  Меня,— кротко и скромно отвѣчалъ Беттельгеймъ (но 

додъ этой скромностью таилось, кажется, не смиреніе).—  
Потомъ,—-продолжали онъ:— ужъ постоянно стали заходить 
сюда корабли христіанскихъ націй, и именно отъ англій- 
скаго правительства разрѣшено разъ въ годъ посылать одно 
военное судно, съ китайской станціи, на Лю-чу, наблюдать, 
какъ поступаютъ съ нами, и вотъ жители кланяются теперь 
въ-поясъ. Они невѣжественны, грязны, грубы...

Мнѣ стало подозрительно это поголовное пориданіе бѣд- 
ныхъ ликейцевъ. Наши сказывали, что когда они спраши
вали ликейцевъ, гдѣ живетъ миссіонеръ, то послѣдніе обна
ружили знаки явнаго нерасположенія къ нему, и одинъ по- 
англійски сказали про него: «Bad т а н , ѵегу bad тап!»  
(дурной, очень дурной человѣкъ).

Платя за нерасположеніе1 нерасположеніемъ, чтб было
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несовсѣмъ тіо-христіански, пасторъ, можетъ-быть, немного 
преувеличивали миніатюрные пороки этихъ пигяеевъ. Они. 
дѣйствительно, неласковы были всегда къ миссіонерамъ. Нѣ- 
скольКо лѣтъ назадъ, здѣсь поселились два католическіе 
монаха. Жители, не зная ихъ званія, обходились съ ними 
очень дружелюбно, всѣмъ ихъ снабжали; но узнавъ, кто 
они, стали чуждаться ихъ. Они не оскорбляли ихъ, напро- 
тивъ, кланялись ими; но лишь только тѣ открывали ротъ, 
чтобъ заговорить о ролигіи, дикейцы зажимали уши и бѣ- 
жали прочь. Такъ тѣ, не успѣвъ ни въ чемъ, и уѣхали на 
французскомъ военномъ суднѣ, подъ командою,' кажется, 
адмирала Сесиля, назадъ, въ Китай.

Беттельгеймъ, однакожъ, сказывалъ, что онъ безпрепят- 
ственно проиовѣдуетъ ликейцамъ въ ихъ домахъ, и будто 
они слуш аю т его. Сомнѣващсь, судя по тому, какъ съ иимъ 
здѣсь п о сту п аю т Онъ говори т даже, что ему удалось 
нѣсколько человѣкъ крестить.

—  Я  бы успѣлъ и больше,— заключили онъ:— если бъ не 
мѣшали японцы. Тѣ ежегодно пріѣзжаютъ сюда на шести
десяти лодкахъ, за данью и за товарами, а ликейцы посы
л а ю т  въ Японію до шестнадцати. Японцы живутъ здѣсь 
подолгу и поддерживают въ народѣ свою систему, отчу- 
жденія отъ иностранцев!,, и между прочими ненависть къ 
христіанамъ. И теперь ихъ лдѣсь до 600 человѣкъ. Они 
отрастили сѳбѣ волосы, одѣлись въ здѣшній костюмъ и пря
чутся, наблюдая и за жителями, и за иностранцами. Вы 
видите, что здѣсь все японское: пришедшая оттуда религія. 
нравы, обычаи, даже письменный языки, наполовину, одна- 
кожъ, съ китайскими. Одни и тѣ же произведшая почвы и 
та же промышленность. Они дѣлаютъ такія же матеріи, 
такія же лакированный вещи, только все грубѣе и проще; 
ѣдатъ то же самое, какъ тѣ —  вся японская жизнь и сама 
Японія въ миніатюрѣ. Не вѣрьте Бавилю Галлю, —  заклю
чили онъ, отодвигая лежавшую нередъ иимъ книгу Г алля:--
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въ ней ни одного слова правды нѣтъ, все діаметрально-
нротивоположно истинѣ!

Я действительно не вѣрю Галлю, но не вѣрю также и 
ему: перваго слишкомъ ласково встрѣчали, а другого... по
колотили; отъ этого два разные голоса.

Я  выразилъ ему только опасеніе, чтобъ онъ и его преем
ники торопливостью не испортили всего дѣла. «Если Японія 
откроете свои порты для торговли всѣмъ націямъ», ска
залъ я: «можетъ-быть, вы поспѣшите, вмѣстѣ съ товарами, 
послать туда и ваши переводы Новаго Завѣта. Предска
зываю вамъ, что вы закроете опять Японію, ничего не 
сдѣлаете для религіи и испортите торговлю. Японцы осма
тривали до сихъ поръ каждое судно, записывали каждую 
вещь, не въ видахъ -торговаго соперничества, а  чтобъ не 
прокралась къ нимъ христіанская книга, кресте —  все, чтб 
относится до религіи; замѣчали число людей, чтобъ не про
брался въ Японію священникъ проповѣдывать религію, ко
торой они такъ боятся. И долго еще не отстуиятъ они отъ 
этихъ строгостей, развѣ когда замѣнятъ свою жизнь евро
пейскою. Вы лучше подождите», заключилъ я, «когда учре
дятся европейскія факторіи, который, конечно, выговорятъ 
себѣ право отправлять дома богослуженіе, и вы сначала 
везите священный книги и предметы въ эти факторіи, чего 
японцы, p ar le tem ps qui court, запретить уже не могутъ, 
а отъ нихъ, исподоволь, понемногу, перейдутъ они и къ 
японцамъ».

Пока мы разсуждали въ каютѣ, на палубѣ сигналыцикъ 
объявилъ, что трехмачтовое судно идетъ. Всѣ пошли вверхъ. 
Съ правой стороны, изъ-за, острова, показалось большое 
купеческое судно, мчавшееся иодъ всѣми парусами прямо 
на рифъ.

Б ы д£  туманъ и свѣжій вѣтеръ, потомъ пошелъ дождь. 
Однакожъ мы въ трубу разсмотрѣли, что судно было подъ 
англійскимъ флагомъ. Адмиралъ сейчасъ отправилъ на-
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встрѣчу къ нему шлюпку и штурманскаго офицера, отвести 
отъ мели. Часа черезъ два корабль стоили уже близи насъ, 
на якорѣ.

Но чтб это у него на палубѣ? Ужаснѣйшая толпа на
рода, непроходимой кучей, какъ стадо барановъ, жалась 
на палубѣ. Безъ справокъ можно было догадаться, что это 
эмигранты. Точно такое судно видѣли мы у острова Ма
деры, съ эмигрантами, отправлявшимися въ Австралію. Но 
откуда и куда ихъ везутъ? Беттельгеймъ сказалъ, что вѣрно 
тутъ же пріѣхалъ другой миссіонеръ, на смѣну ему, и по- 
ѣхадъ туда развѣдать. Чрезъ полчаса онъ вернулся съ мо
лодыми человѣкомъ, лѣтъ 26-ти, котораго и представили 
адмиралу, какъ своего преемника. Оба они обѣдали у насъ. 
Вновь прибывшій пасторъ, англичанинъ же, объявили, что 
судно пришло изъ Гон-Конга, употребивъ ровно мѣсяцъ на 
этотъ переходи, что идетъ оно въ Сан-Франциско, съ пятью 
стами китайцевъ,- мужчинъ и женщинъ. Кого и чего нѣтъ 
теперь въ Сан-Франциско? Начало этого города наноми- 
наетъ начало Рима: оба составились изъ бродяги.

Послѣ обѣда наши уѣхали на береги чай пить in ’s Griine. 
Я  прозѣвалъ, но зато, изъ привезенной съ англійскаго 
корабля газеты, узнали много новостей изъ Европы, осо
бенно интересныхъ для насъ. Дѣла съ Турціей завязались; 
Англія съ Франціей продолжаютъ интриговать противъ насъ. 
Вся Европа въ трепетномъ ожиданіи...

Часовъ въ семь за мной прислали шлюпку. Ужъ было 
темно. Заставь нашихъ на мысѣ, около рощи, у костра, я 
разсказалъ имъ на-скоро новости и сами пошелъ по тро- 
пинкѣ къ лѣсу, оставивъ ихъ разсуждать. Хорошо! Я на
слаждался неизвѣстными вами впечатлѣніями, свѣтлымъ су- 
мракомъ лунной, томной и теплой ночи, шелестомъ листьевъ 
рощи, полной мрака. Баніаны, пальмы и другіе чужеземцы 
шумѣли при тихомъ вѣтрѣ иначе, нежели наши березы и 
осины, мягче, на чужомъ языкѣ; и лягушки квакали по
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Другому, крѣпче нашихъ, какъ кастаньеты. Вблизи плес- 
калъ приливъ, вдали глухо ревѣли буруны на рифахъ. До 
меня доносился живой говоръ товарищей. Меня позвали 
ѣхать, я  поспішшлъ на зовъ и въ темнотѣ наткнулся на 
кучку ликейцевъ, которые изъ-за шалаша наблюдали за 
нашими. Они вдругъ низко поклонились и, не разгибаясь, 
дали мнѣ пройти.

Н а другой день мы отправились на берегъ съ визитами, 
сначала къ американекимъ офицерами, которые заняли для 
себя и для матросовъ— не знаю кйкъ, иосредствомъ ли по
купки, или просто «покровительства» —  прелорядочный до- 
микъ и большой огородъ, съ сладкимъ картофелемъ, таро, 
горохомъ и табакомъ. Я не пошелъ къ нимъ, а отправился 
по берегу моря, по отмели, влѣзъ на холмъ, пробрался въ 
гротъ, гдѣ расположились бивуакомъ матросы съ нашихъ 
судовъ, потомъ посѣтилъ въ лѣсу нашу идиллію: матросъ 
Кормчннъ пасъ тамъ овецъ. Вездѣ, даже въ лѣсу, видѣлъ я 
каменный постройки, заборы, плетни и хижины, съ огоро
дами и полями. Все обработано, всюду протоптаны чистыя 
дорожки, или сдѣданы каменныя тропинки.

Островъ, судя по пространству, очень заселенъ; онъ дли
ной верстъ восемьдесятъ, а шириной отъ шести до пятнад
цати и восемнадцати верстч>: и на этомъ нространствѣ жи
вете отъ шестидесяти до семидесяти тысячъ. Въ Напѣ, 
говорили миссіонер'і>, до двадцати, и въ Чуди столько же 
тысячъ жителей.

Я дождался нашихъ на мосту, ведущемъ въ Нану, и мы 
пошли въ городъ искать миссіонеровъ.

Тамъ то же почти, что и въ Чуди: длинный, загорожен
ный каменными, массивными заборами, улицы, съ густыми, 
прекрасными деревьями: такъ что идешь по аллеямъ. У 
вороте домовъ стоять жители. Они, кажется, немного пе
рестали бояться насъ, видя, что мы ничего худого имъ не 
дѣлаемъ. Въ городѣ. при такомъ болыномъ народонаселе-

.17*
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ніи, было живое движеніе. Много народа толпилось, ходило 
взадъ и впередъ; носило тяжести, и довольно большія, осо
бенно женщины. У нѣкоторыхъ были дѣти за спиной или 
за пазухой.

Мы не знали, въ которую сторону идти: улицъ множе
ство и переулковъ тоже. Съ нами толпа народа; спраши- 
ваемъ по-ангдійски, называемъ миссіонера по имени— жи
тели укаэываютъ на ухо и мотаютъ головой: «глухи, де
скать, не слышимъ». Нѣкоторые, при нашихъ вопросахъ, 
нереговорятъ между собою, и вотъ одинъ пойдетъ впередъ 
и выведетъ насъ къ морю. Опять толки, и опять явится 
провожатый. Одинъ водйлъ-водилъ по грязи, наконецъ по- 
велъ въ перелѣсокъ, въ густую траву, по тронинкѣ, совсѣмъ 
спрятавшейся среди кактусовъ и другихъ кустовъ, и вывели 
на холмъ, къ кладбищу, къ тѣмъ огромнымъ камнямъ, ко
торые мы видѣли съ моря и приняли сначала за городъ. 
Меня зло взяло.

Ну, теперь вижу, что вы пьяницы и картежники... 
ворчалъ я  на ликейцевъ.

— Да и мошенники ужъ кстати,— прибавили другой то
варищи:— вѣдь они нарочно водятъ насъ.

Третій товарищи смѣялся, слыша ропотъ. Наконецъ одинъ 
ликеецъ привели насъ вторично къ морю, на отмель, и 
ушелъ, какъ и прочіе, іъ  толпу. Тогда мы насильно вывели 
одного изъ толпы за руки и послали впередъ показывать 
дорогу. Дѣлать было нечего. Онъ привели насъ къ сѣрой, 
нависшей надъ водой скалѣ, и указали на зеленый, быв- 
шій рядомъ съ ней холмъ и тропинку въ кустахъ.—-«Опять 
ввергь!» ворчали мы, теряя терпѣніе, и пошли на холмъ, 
подошли къ протестантской церкви, потомъ спустились съ 
холма и очутились у сада и домика миссіонеровъ. Оказа
лось, что мы блуждали все время около этого мѣста. Н а насъ 
бросились лаять двѣ болынія собаки, лишь только мы вошли 
въ садикъ.
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Миссіонеръ встрѣтилъ насъ на крыльцѣ и ввелъ въ та
кую же комнату, съ рамой, заклеенной бумагой, какъ и 
ьъ ликейскихъ домахъ. Тутъ мы застали шкипера вновь 
прибывшаго англійскаго корабля, съ женой, страдающей 
зубной болью женщиной, но еще молодой и некрасивой; 
тутъ же была жена новаго миссіонера, тоже молодая и 
некрасивая, безъ переднихъ зубовъ. Въ одномъ только 
кабинетѣ пастора, наполненномъ книгами и рукописями, 
были два неболыиія окна со стеклами, подаренными ему, 
кажется, человѣкомъ Соединенныхъ ІІІтатовъ. Надъ дверью 
былъ другой подарокъ, отъ него ж е: большая серебряная ваза. 
Все остальное было болѣе, нежели просто: грубый, дере
вянный столъ, такіе же стулья и диванъ— не лучше ихъ.

Миссіонеръ предложить намъ вина и какихъ-то сдобныхъ 
сухарей, извиняясь, что у него только и есть двѣ рюмки 
и два стакана. Ему на другой же день адмиралъ послалъ 
дюжину вина, и по дюжинѣ или но двѣ, рюмокъ и стака- 
новъ— пей не хочу! Онъ намъ показывалъ много лакиро- 
ванныхъ вещей, работы здѣшнихъ жителей: чашки для ку
шанья, поставцы, судки, подносы и т. п.; но послѣ япон- 
скихъ вещей въ этомъ родѣ, на эти и гдядѣть было нельзя. 
Беттельгеймъ Просилъ адмирала взять нѣсколько вещей отъ 
него на память. Чтб было лучше всего, такъ St o  велико- 
дѣиный баніанъ у самаго крыльца, бросавшій тѣнь на весь 
дворикъ, да множество разныхъ кустовъ и цвѣтовъ. Жаль 
только, что на Лю-чу есть ядовитый змѣи. Миссіонеръ ска- 
зывалъ, что онъ поймалъ двухъ у себя въ комнатахъ. Въ 
галлереѣ, выходящей на дворъ, помѣщалась небольшая аптека 
и большая библіотека. Нѣсколько ликейцевъ собралось у 
воротъ и заглядывало на насъ во дворъ; но миссіонеръ мах- 
вулъ имт, рукой не очень ласково, чтобъ они шли прочь. 
«Не можетъ забыть побоевъ!» шепнулъ мнѣ одинъ изъ то
варищей. Мнссіонеръ проводилъ насъ назадъ до самаго фре
гата на нашей шлюпкѣ.
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Дорбгой адмиралъ послали сказать начальнику города, 
что они желаетъ видѣть его у себя и удивляется, что тотъ 
не хочетъ показаться. Велѣно прибавить, что мы нойдемъ 
сами въ зймокъ видѣть ихъ дворъ. Это очень подѣйствовало. 
Чиновники, или секретарь начальника, отвѣчалъ: что если 
мы имѣемъ сказать что-нибудь важное, такъ онъ, пожалуй, 
и нріѣдетъ.

—  Очень важное,— сказали ему.
Онъ хотѣлъ быть на другой день, но шелъ проливной 

дождь. Наконецъ вчера, 7-го февраля, начальники прі- 
ѣхалъ на фрегатъ, съ секретаремъ, помощникомъ, перевод- 
чикомъ китайскаго языка и маленькою свитою. Онъ быль 
высокій, сѣдой старикъ, не совсѣмъ патріархальной на
ружности, съ красными носомъ, и вообще— увы, прощай 
идиллія!— съ слѣдами сильнаго невоздержанія на лицѣ, съ 
изломанными чертами, синими и красными жилками на 
носу II около. Онъ говорили сиплыми и пискливыми голо- 
сомъ. Товарищи его, высокий и здоровый мужчина, лѣтъ 
50-ти, съ черной, длинной и жидкой, начинающейся съ 
подбородка, какъ у всѣхъ у нихъ, бородой. Прочіе, такъ 
себѣ, всѣ здоровой наружности, свѣжіе. У  губернатора пу- 
чокъ на головѣ быдъ проткнутъ золотой, у помощника и 
переводчийа серебряной, а у прочихъ мѣдной шпилькой. 
За  первымъ сндѣлъ мальчикъ лѣтъ шестнадцати и безпре- 
станно набивалъ ему трубку, а тотъ давалъ ему подачки: 
бисквиты, наливку, которою его потчивали. Онъ подарилъ 
адмиралу два какіе-то торта, а ему дали большой само- 
варъ, стеклянной посуды, и еще прежде послали сукна на 
халатъ, за присланную живность и зелень. Показывали 
ему японскіе подарки и, между прочими, подаренную адми
ралу саблю.

—  А у васъ есть сабли?— спросили его.
—  Нѣтъ.
—  Какое же у васъ оружіе?
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■— А вотъ,— отвѣчалъ онъ, показывая вѣеръ.
Его поблагодарили за доставку дровизіи, и особенно бы- 

ковъ и рыбы, и просили доставлять— разумѣется, за деньги— 
кпереди русскими судами все, чтб понадобится. Между про
чими ему сказано, что такъ какъ на островѣ добывается 
соль, то можетъ случиться, что суда будутъ заходить за 
нею, за рисомъ/ или другими предметами: такъ нельзя ли 
завести торговлю?

—  Нѣтъ, нѣтъ! у насъ производится всего этого только 
для самихъ себя,— съ живостью отвѣчалъ онъ:— и то рисъ 
ѣдиыъ мы, старшіе, а низшій классъ питается бобами и 
Другими овощами.

—  Да еще мы просимъ сказать жителями, —  продолжали 
мы: —  чтобъ они не бѣгали отъ насъ: мы имъ ничего не 
сдѣлаемъ.

—  Они бѣгаютъ оттого, что европейцы рѣдко заходятъ 
сюда, и наши не привыкли видѣть ихъ. Притоми амери
канцы, бывши здѣсь, брали иногда съ полей горохъ, бобы: 
если бъ одинъ или нѣсколько человѣкъ сдѣлали это, такъ 
оно бы ничего, а когда всѣ...

Мы увѣрили его, что наши не дотронутся ни до чего.
•— Да, сдѣлайте милость, ■— продолжали переводчики: — 

насчетъ женщинъ тоже... Одинъ американецъ взяли нашу 
женщину за руку; у насъ такъ строго на этотъ счетъ, что 
мужи, пожалуй, и разведется. съ нею. Отъ этого онѣ и бѣ- 
гаютъ отъ чужихъ.

Какова нравственность: за руку нельзя взять! Въ золотой 
вѣкъ, особенно въ библейскія времена и при Гомерѣ, было 
на этотъ счетъ проще!

Мы съѣхали послѣ обѣда на береги, лѣниво и задумчиво 
бродили по лѣсамъ, или, лучше сказать, по садами, зашли 
куда-то въ сторону, нашли холмъ между кедрами, поле
жали на травѣ, зашли въ кумирню, напились воды изъ ко
лодца, а вечеромъ пили чай на берегу, поди навѣсомъ миртъ
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и папирусовъ— словомъ, провели вечеръ совершенно идил
лически.

Погода здѣсь во все время нашего нребыванія была 
непостоянная: то дуетъ сѣверный муссонъ, иногда свѣ- 
жій до степени шторма, то идетъ проливной, безотрадный 
дождь. Зато чуть нроглянетъ солнце—-все становится такъ 
прозрачно, ясно, такъ млѣетъ въ радости... У  насъ, одна- 
кожъ, было довольно дурной погоды— такой ужъ февраль 
здѣсь.

Съ кораблемъ, везущими эмигрантовъ, все исторіи. 
Третьяго-дня онъ сталъ-было сниматься съ якоря и сѣлъ 
на мель. Съ нашихъ судовъ подали ему немедленную по
мощь: не будь этого, онъ бы скоро не снялся и при пер- 
вомъ свѣжемъ вѣтрѣ разбился бы въ щепы; онъ и самъ 
засвидѣтельствовалъ это. Наши ѣздили туда на корабль и 
разсказываютъ, что такой нечистоты, неурядицы, шума, 
хаоса и представить себѣ нельзя. Корабль большой, а ма- 
тросовъ всего человѣкъ двадцать, и то инвалиды. Едва 
достаетъ рукъ управляться съ парусами, а толпящіеся на 
палубѣ китайцы мѣшаютъ ими пошевелиться. Крикъ и шумъ 
такъ велики, что слышно у насъ. Чтобъ облегчить судно и 
помочь ему сняться съ мели, всѣхъ китайцевъ и китаянокъ 
перевезли часа на два къ нами. И хъ помѣстили на бакѣ 
и шкафутѣ, и отгородили веревкой. Много очень высокихъ 
и хорошо сложенныхъ мужчинъ. Женщины большею частью 
молодыя и все дѣвицы, отъ четырнадцати до двадцати 
лѣтъ. Одна обращала на. себя особенное вниманіе. Она, 
какъ кажется, была тутъ старшая, въ родѣ начальницы, 
какъ и у мужчинъ были тоже старшины. Звали ее Ача. 
Она нехороша собой, но лицо, однакожъ, привлекательно. 
Она была бойкая женщина и говорила по-англійски почти 
какъ англичанка. На ней было широкое и длинное шелко
вое голубое платье, надѣтое какъ-то на плечо, въ родѣ 
цыганской шали, бѣлые чистые шаровары; прекрасная, ма-
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іенькая, но не до уродливости, нога, обутая по-европейски. 
Она сидѣла на станкѣ пушки, бойко глядѣла вокругъ и 
безпрестанно кокетничала ногой, выставляя ее напоказъ. 
Прочія женщины сидѣли въ кучѣ, на полу. Мужчины, ко- 
торыхъ было гораздо больше, толпились, какъ стадо. Мы 
разспрашивали Ачу, гдѣ она выучилась по-англійски и 
зачѣмъ ѣдетъ въ Калифорнію. Она сказала, что ѣдетъ 
обратно, что прожила ужъ три года въ Сан-Франциско; те
перь ѣздила на четыре мѣсяца въ Гон-Конгъ навербовать 
женщинъ для какого-то магазина... Мужчины ѣхали для 
грубыхъ работе.

Наконецъ корабль сошелъ съ мели, и китайцевъ увезли 
обратно. Онъ, однакожъ, не ушелъ за противнымъ вѣтромъ.

Третьяго-дня оба миссіонера явились въ бѣлыхъ холстин- 
ныхъ шляпахъ, въ бѣлыхъ галстукахъ и въ черныхъ фра- 
кахъ, очень серьёзные, и сказали, что они имѣютъ сообщить 
что-то важное. —  «Н а купеческомъ суднѣ китайцы не слу
шаются шкипера», объявили они и просили потребовать 
китайскихъ старшинъ и спросить, чѣмъ они недовольны. 
По вызову адмирала, явились трое китайцевъ, нарядно-одѣ- 
тые, благовидной наружности. Они сказали, что имъ отка- 
зываютъ въ водѣ; что когда они подходили къ бочкѣ, ма
тросы кулаками толкали ихъ прочь. —  «Отъ этого вышли 
ссоры», прибавили они: «и больше ничего». Имъ предста
вили всю опасность ихъ положенія, если бъ они не испол
няли требованій шкипера, прибавивъ, что въ морѣ надо 
безъ разсужденій дѣлать все, чего о н ъ . потребуете.

—  Такъ, знаемъ, —  отвѣчали они: ■— мы просимъ только 
раздавать сколько слѣдуетъ воды, а онъ даетъ мало, безъ 
всякого порядка; бочки у него текутъ, вода пропадаете, а 
°нъ, отсюда до Золотой Горы (Калифорніи), никуда не хо- 
четъ заходить, между тѣмъ мы заплатили деньги за пере- 
Щ ъ но семидесяти долларовъ съ человѣка.

И хъ помирили, заставивъ китайцевъ подписать условіе
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слушаться, а  шкиперу иосовѣтовали завести побольше по
рядка и воды, да не идти прямо въ Сан-Франциско, а 
зайти на Сандвичевы острова. Такъ и разстались съ ними. 
Вечеромъ видѣли еще, какъ Ача прогуливалась съ своими 
подчиненными по берегу. Третьяго-дня корабль ушелъ; шки- 
перъ и миссіонеры не знали, кбкъ и благодарить начальство 
нашего судна. Наши матросы помогли ему сняться и съ 
якоря: онъ одинъ не управился бы. Когда эта громада, 
биткомъ набитая народомъ, нечистая, некрашенная, въ без 
порядкѣ, какъ наружномъ, такъ и внутреннему тихо не
слась мимо насъ, мы стояли наверху и слѣдили за ней 
глазами.

—  Дойдетъ ли?— сказали я  съ сомнѣніемъ.
-— Дбйдетъ, —  съ увѣренностіхо отвѣчалъ стоявшій подлѣ 

меня ыатросъ, сильно ударяя на о: отчего не дбйтй,
дбйдетъ!

Вчера, 8-го, и мы въ послѣдній разъ съѣхали на берегъ. 
Романтики, взявъ по бутерброду, отправились съ ранняго 
утра, другіе въ полдень, я, съ каіштаномъ JI., послѣ обѣда, 
и всѣ разбрелись по острову. Мы не пошли, ни въ деревню 
Бо-Т сунгъ , ни на большую дорогу, а взяли налѣво, про- 
рѣзали рощу и очутились въ обработанных!, поляхъ, иду- 
щихъ неровно, холмами, во всѣ стороны. Съ одного холма 
мы любовались окрестностью; мы очутились какъ будто 
среди зелейаго волнующагося моря: ничего кругомъ, кромѣ 
зелени. Мы шли по тропинкамъ, мимо воздѣланныхъ полей, 
бѣдныхъ хиж инъ,! состоявніихъ изъ бамбуковыхъ загоро- 
докъ. Кругомъ ихъ огороды. У  хижинъ, на рогожкахъ, ку
чами лежали овощи и сушились на солнцѣ, между прочимъ 
табакъ, назначенный для жвачки. Табакъ здѣсь очень хо~ 
рошъ: онъ нѣсколысо крѣпче и темнѣе японскаго; тотъ че-. 
резчуръ нѣженъ и слабъ. Мы шли одни. Сначала за нами 
по улицѣ слѣдила толпа какихъ - то провожатыхъ, но они 
кинули насъ, лишь только мы поворотили въ поля. Тро
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пинки шли то вверхъ, на холмы, то спускались въ овраги. 
Ж аръ заставилъ насъ оставить поля и искать тѣнн въ гу- 
стыхъ аллеяхъ. Мы вошли въ переулки. деревенекъ— веэдѣ 
одно и то же. Жители пугались менѣе прежняго; ребя
тишки съ улыбкой кланялись въ поясъ, заигрывали и вдругъ 
съ хохотомъ разбѣгались въ стороны, лишь только тронешь 
одного.

Мы вышли къ большому монастырю, въ главную аллею, 
которая ведетъ въ столицу, и сѣли тамъ на парапетѣ мо
ста. Дорога эта оживлена особеннымъ движеніемъ: безпре- 
станно идутъ съ ношами овощей взадъ и впередъ, или ве- 
дутъ лошадей, съ перекинутыми черезъ спину кулями риса, 
съ папушами табаку и т. и. Лошади фыркали и пятились 
отъ насъ. Въ поляхъ вездѣ работаютъ. Мы пошли на са
харную плантацію. Она отдѣлялась отъ большой дороги по
лями съ рисомъ, которыя были наполнены водой и похо
дили на пруды съ зеленой, стоячей водой.

Мы обошли поле сахарнаго тростника вокругъ. Онъ ра- 
стегь слишкомъ часто; въ другихъ мѣстахъ его сажаютъ 
рѣже. Онъ высокъ, какъ добрый кустарникъ. Тутъ же его 
рѣзали и таскали на ближайшій холмъ, въ прессъ, приво
димый въ движен-іе быкомъ. За  тростникомъ я увидѣлъ кучу 
народа. — «Что тамъ такое дѣлается?» спросили мы другъ 
друга. Приглядѣлись и видимъ, что двое нашихъ матросовъ 
взяли изъ рукъ ликейцевъ инструмента, въ родѣ, согнутаго 
подъ прямымъ угломъ заступа, и преусердно взрывали имъ 
гряды съ сладкимъ картофелемъ. Комы земли и картофель 
такъ и летѣли по сторонамъ, а ликейцы, окруживъ ихъ, 
смотрѣли внимательно на работу.

«Вотъ, ишь ты! вотъ! вотъ!» слышалось при каждомъ ударѣ.
Мы отправились на холмъ, гдѣ были вчера, къ кумирнѣ. 

По дорогѣ встрѣтили толпу крестьянъ, съ прекрасными, 
темными и гладкими, претолстьши бамбуковыми жердями, 
на которыхъ таскаютъ тяжести.
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Мнѣ хотѣлось поближе разглядѣть такую жердь. Я прс ■ 
тянулъ къ одному руку, чтобъ взять у него бамбукъ, н . 
вся толпа вдругъ смутилась. Ликейцы краснѣли, дѣлали 
глупыя рожи, глядѣли одинъ на другого и пятились. Тйкъ 
и не дали.

Я  не знаю, съ чѣмъ сравнить у насъ бамбукъ, относи
тельно пользы, какую онъ приноситъ тамъ, гдѣ родится. 
Какихъ услугъ не оказываетъ онъ человѣку! чего не дѣ- 
лаютъ изъ него, или имъ! Развѣ береза наш а можетъ, и то 
куда не вполнѣ, стать съ нимъ рядомъ. Нельзя перечесть, 
какъ и гдѣ употребдяютъ его. Изъ него строятъ заборы, 
плетни, стѣны домовъ, лодки, дѣлаютъ множество посуды, 
разныя мелочи, зонтики, вѣеры, трости и проч.; имъ бьютъ 
но пяткамъ, наконецъ его ѣдятъ въ вареньѣ, въ родѣ инбир- 
наго, которое дѣлаютъ изъ молодыхъ вѣтокъ.

Едва мы взошли на холмъ и сѣли въ какой-то бесѣдкѣ, 
предшествующей кумирнѣ, какъ вдругъ тутъ же, откуда-то 
изъ чащи, выползъ ликеецъ, сорвалъ въ палисадникѣ бли
жайшая) дома два цвѣтка шиповника, потомъ сжался, въ 
знакъ ѵваженія къ намъ, въ комокъ, и поднесъ намъ съ 
поклономъ. Онъ, конечно, имѣлъ приказаніе слѣдить за нами 
издалека. Еще къ намъ пришелъ изъ дома мальчикъ, лѣтъ 
двѣнадцати, и оба они сѣли передъ нами на пяткахъ и рас
сматривали пристально насъ, платья наши, вещи. Л. вы- 
нулъ записную книжку, а я  нарисовалъ въ ней фигуру 
мальчика, вырвалъ рисунокъ изъ книжки и отдалъ ему. Что 
это за рисунокъ! Моему рисовальному учителю конечно и 
въ голову не приходило, чтобъ я  показывали свое искусство 
на Ликейскихъ островахъ. Мальчикъ быль въ восторгѣ. Мы 
дали имъ сигаръ, отдали огниво, сверхъ того я  далъ стар
шему долларъ. Онъ вынулъ изъ-за пазухи кашъ (малень
кую мѣдную китайскую монету) и смотрѣлъ, то на нее, то 
на долларъ. Я  старался объяснить ему, что такихъ монетъ 
въ долларѣ тысяча четыреста. Ни въ Китаѣ, ни у нихъ,
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другой монеты не водится. Американцы стали вводить 
испанскіе доллары въ употребление. Мы долларами платили 
въ Китаѣ за провизію. Мальчикъ принесъ въ маленькомъ 
чайникѣ чаю, который внрочемъ не имѣлъ никакого вкуса. 
Мы посидѣли съ полчаса въ бесѣдкѣ, окруясенной рядомъ 
высокихъ померанцовыхъ и другихъ деревъ, изъ породы 
миртъ.
. Уже вечерѣло, когда мы вышли на большую дорогу. 

Здѣсь встрѣтилъ насъ У. и подговорить ѣхать съ нимъ въ 
вельботѣ, который ждалъ его въ Н апѣ.—  «Недалеко», ска
зали онъ. Мы пошли налѣво, черезъ другой мостъ, черезъ 
лѣсъ, поле, наконецъ по улицамъ —  конца не было. Идучи 
мимо этихъ полей, гдѣ прорыты канавки, сдѣланы стоки, 
глядя на эту правильность и порядокъ, вы примете островъ 
за образцовую ферму, или отлично устроенное помѣщичье 
имѣніе. Въ поляхъ, и изъ нѣкоторыхъ домовъ несло, какъ 
въ Китаѣ, удобреніемъ, которое заготовляется въ ушатахъ. 
Удобреніе это состоитъ изъ всякаго рода нечистотъ, кото- 
рыя сливаются въ особыя мѣста, гніютъ, и потомъ, при 
посѣвахъ, ими поливаютъ поля, какъ я  видѣлъ въ Китаѣ. 
Говорятъ, это лучше нашего способа удобренія:— «сорныхъ 
травъ меньше», сказалъ Л., большой агрономъ.

Мы шли, шли въ темнотѣ, а проклятыя улицы не кон
чались: все заборы, да сады. Ликейцы, какъ тѣни, не
слышно скользили во мракѣ. Н асъ провожалъ тотъ же са
мый, который принесъ намъ цвѣты. Гдѣ было грязно, или 
острые кораллы мѣшали свободно ступать, онъ велъ меня 
подъ-руку, обводить мимо лужъ, который, видно, зналъ на
изусть. Къ несчастью, мы не туда попали, и если бъ не 
провожатый, мы проблуждали бы цѣлую ночь. Наконецъ до
брались до рѣчки, до вельбота, и вздохнули свободно, когда 
выѣхали въ открытое море.

Адмиралъ хотѣлъ отдать визитъ напакіянскому губерна
тору, но онъ у себя принять не могъ, а далъ знать, что
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приметъ, если угодно, въ правителъственномъ домѣ. Онъ 
отговаривался тѣмъ, иго у нихъ частный сношенія съ ино
странцами запрещены. Этимъ же объясняется, почему не 
хотѣлъ принять насъ и нагасакскій губернаторъ иначе, какъ 
въ казенномъ домѣ.

Но довольно Ликейскихъ острововъ и о Ликейскихъ остро- 
вахъ, довольно и для меня, и для васъ! Если захотите знать 
подробнѣе долготу, широту мѣста, пространство, число остро
вовъ, не полѣнитесь сами взглянуть на карту, а о нравахъ 
жителей, объ обычаяхъ, о произведеніяхъ, объ исторіи —  
прочтите у Бичи, у Бельчера. Помните условіе: я  пи т у 
только письма къ вамъ о томъ, что вижу самъ и что пере
живаю изо дня въ день.

Сегодня мы ушли, и вотъ качаемся теперь въ Тихомъ 
океанѣ; но если бъ и остались здѣеь, едва ли бы я  собрался 
на берегъ. Одна природа, да животная, хотя и своеобраз
ная жизнь, не наполнять человѣка, не поглотятъ вниманія: 
остается большая пустота. Для того даже, чтобъ испыты
вать глубже новое, непохожее ни на чтб свое, нужно, чтобъ 
тутъ же рядомъ, для сравненія, была параллель другой, 
развитой жизни.



О ГЛ А В Л ЕН И Е
ШЕСТОГО ТОМА:

„ Ф р е г а т ъ  П а л л а д а “. Очерки путешествія въ двухъ 
томахъ.

Т ом ъ  II.

I .

Русскіе въ Японіи.
Входъ на Нагасакскій рейдъ.—Первые визиты японцевы—Видъ 
рейда и города,—Батареи; деревни.—Переводчики и баніосы,— 
Караульныя лодки и гребцы. — Передача письма къ губернато
ру.—Ежедневныя сношенія съ японцами,—Доставка провизіи,— 
Визитъ голландцевъ изъ факторіи.—Буря.—Новый переводчицы— 
Переговоры о церемоніалѣ свиданія адмирала съ нагасакскимъ 
губернаторомъ. — Губернаторскіе секретари. — Торжественный 
поѣздъ въ Нагасаки. —Пристань и носилки,—Японскіе солдаты.— 
Улица и дома,—Свиданіе съ губернаторомъ.—Передача письма, 
отъ русскаго правительства къ японскому.—Японское угощеніе.— 
Ожиданіе отвѣта изъ Едо.—Другой губернаторы—Еще перевод
чикъ.—Годовщина повода.—Спектакль на корветѣ «Оливуца».— 
Смерть Сіогуна.—Гроза.—Отвѣтъ изъ Едо.—Катанье на шлюп- 
кахъ. — Паппенбергъ. — Крысій островъ. — Подарки. — Важное 
извѣстіе изъ Едо. — Отплытіо.............................................................

II.
Ш а н х а й .

Сѣдельные острова.—Рыбачья флотилія. — Поѣздка въ Шанхай 
на купеческой шкунѣ.—Гуцлавъ.—Янсекіянъ.—Пожары— Рѣка 
и мѣстечко Вусунъ. — Военныя джонки и европейскія суда. — 
Шанхай.—О чаѣ,—Простой народы—Таможня.—Американскій 
консулы—Рѣзная китайская работа.—Улицы и базары.—Лавки 
и продавцы.—Фрукты, зелень и дичь,—Харчевни,—Европейскіе 
магазины.—Буддійская часовня. — Шанхайскіе доллары и мѣд- 
ная китайская монета. — Окрестности, поля, гулянье англи-



чанъ,—Лагерь и инсургенты.— Таутай Самква. — Осада города 
продавцами провизіи. — Обращеніе англичанъ съ китайцами. — 
Торговля опіумомъ.—Значеніе Шанхая.—Претендентъ на богды- 
ханскій престолъ.—Успѣхті христіанства въ Китаѣ. — Фермы и 
земледѣльцы.—Китайскія похороны.— Возвращеніе на фрегата.

III.
Русскіе въ Японіи.

Взаимные подарки.—Новыя лица. — Извѣстія о японскихъ пол- 
номочныхъ.—Условія свиданія съ ними.—Новый годъ. — Опять 
поѣздъ въ Нагасаки.—Салюта.— Полномочные и оба губернато
ра.—Привѣтствія; обѣдъ; разговоры.—Меясдометія.—Посѣщеніе 
полномочными фрегата.—Встрѣча; обѣдъ.—Подарки,— Японскія 
сабли.— Парадный пріомъ и обѣдъ у японцевъ. — Подарки отъ 
сіогуна.—Письма отъ верховнаго совѣта. — Частыя поѣздки въ 
Нагасаки для конференцій.—Японскій новый годъ.— Вторичное 
посѣщеніе фрегата полномочными.—Прощальный обѣдъ у нихъ.— 
О тъѣ зд ъ ................................................................................................

IV.
Ликейскіе острова.

Видъ берега,—Бо-Тсунгъ.—Базиль Галль.—Идиллія.—Дорога въ 
столицу.—Столица Чуди.—Каменйыя работы.—Пейзажи. — Жи
тели, дома и храмы.—Поля.—Королевскій замокъ.—Зависимость 
острововъ.—Протестантскій миссіонеръ.— Другая сторона идил- 
ліи.—Напа-Кіянъ,—Жилище миссіонера.—Напакіянскій губер
наторы — Корабль съ китайскими змигрантами. — Прогулки и 
отплытіе................................................................................................




